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JJ*étude des langues, faite dans le dessein d'y trouver 
les moyens de decékr les erreurs et les doutes sur T ori- 
gine des peuples et de leur parenté entre eux, forme 
une partie de Tétude de Thistoire, assez négligée jusqu'à 
nos jours. 

On a bien reconnu, que rinstruction historique doit 
notamment se puiser à deux sources, à celle de l'hi- 
stoire écrite et à celle des monuments de Fart et des 
outils, y compris les armes. Rien pourtant ne nous in- 
dique plus clairement la parenté des nations, leur ori- 
gine et leur passage en Europe, que les langues et spé- 
cialement le nom des choses, celui des hommes et des 
lieux, noms qui sont fixés à des places, qui ne changent 
que très-lentement. 

Il y a sans doute, pour arriver à cette connaissance, 
outre les antiquités d'armes, d'outils et les objets de 
l'art contemporain, une autre source, qui est l'histoire 
elle-même. Mais nous remarquerons très -souvent que 
tout cela parait assez pauvre pour y faire des recherches 
consciencieuses. 



Quant aux productions d'armes, d* outils et de Fart, 
excepté celles de Tarchitecture, elles se laissent trop 
facilement transporter dans des lieux et des pays qui 
sont très-différents de ceux, où elles ont été produites ou 
inventées, et Thistoire écrite s'est formée trop longtemps 
après ce que les peuples étaient sortis de leur enfance 
pour qu'elle pût nous permettre de découvrir beaucoup 
de choses sur cette origine et sur cette enfance. De plus 
on a une source, assez peu exploitée, dans l'agriculture 
et dans les animaux domestiques des diverses nations 
pour en expliquer Torigine et la parenté; mais les lan- 
gues sans doute sont les meilleurs guides à cet égard. 

En effet, c'est là que Texamen des similitudes des 
mots homogènes, des noms de lieux et d'hommes dans 
les langues des différentes nations répand une lumière 
éclatante sur l'histoire elle-même, sans pouvoir pourtant 
nous indiquer précisément le temps des événements qui 
ont introduit ces mots et ces similitudes dans les lan- 
gues des diverses nations. 

Un Danois, voyageant en France, est souvent surpris 
d'entendre des mots presque complètement danois ou du 
moins Scandinaves, surtout dans le patois; mais le son 
et le sens des mots, qui l'ont étonné, sont les mêmes 
dans les deux langues, de manière, que l'on ne peut pas 
dénier l'identité des mots eux-mêmes. 

Examine - 1 - on un moment les traits des paysans 
de la Vendée, de la Bretagne, de la Normandie, de 
Flandre et surtout de toute la partie de la France, 



située au nord de la Loire, on voit tout de suite que 
ce sont les mêmes gens que les habitants de la Scan- 
dinavie et du nord de TÂUemagne , depuis le Niémen 
jusqu'à Brest. Tous ces gens ne sont que les descen- 
dants des mêmes aïeux. 

Pour moi j^ai reconnu mes compatriotes danois et 
principalement les Jutlandais dans cette population ro- 
buste de la France; je les ai reconnus jusqu'aux grands 
sabots et aux bragues, quils portent encore, surtout 
dans la Vendée, dans la Bretagne et dans la Normandie 
aux environs de la mer et des marais qui ont pro- 
bablement provoqué Fusage de ces mêmes bragues et 
de ces sabots. Voir la dénomination romaine g al lia 
bracata, (de bragues). 

Quand on entend prononcer ces mots, on les re- 
connaît tout de suite comme étant d'une même origine 
que le danois, le Scandinave ou Tallemand, quand on 
les voit écrits, on doute quelquefois qu'ils puissent être 
ceux, qu'on vient d'entendre. 

C'est parce que les mêmes sons s'expriment par 
des caractères assez différents dans les différentes lan- 
gues, comme les consonnes se prononcent de même asse:; 
différemment. 

J'exposerai dans ce petit ouvrage les résultats de 
mes recherches sur la ressemblance et les similitudes 
de la langue française avec les autres langues kel- 
tiques ou gaéliques (aryennes?) de TËurope, spéciale- 
ment avec le danois et l'islandais, comme les représen- 
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tants des langues Scandinaves, avec Falleinand, TanglàiSy 
le romain et le grec, langues, qui, excepté le grec, sont 
d'une origine purement keltique (gaëHque), sauf pour- 
tant le romaiu, qui est plus mêlé de mots grecs et 
ibériens. 

Je sais que cette opinion est contraire à celle qui 
est généralement adoptée, mais tout me porte à croire, 
que je trouverai quelque indulgence, même auprès de 
ceux dont la manière de voir sur ce point, peut diffé- 
rer de la mienne, au moins jusqu'à ce qu'ils auront lu 
attentivement les sources auxquelles j'ai puisé Fopuscule 
que je vais soumettre à leur jugement. 

Au reste, j'espère qu*ori trouvera mon opinion prou- 
vée de manière que l'on ne pourra pas m'accuser d'avoir 
voulu innover sans base ni raison. 

Quant à l'ouvrage en lui-même, je prie surtout mes 
lecteurs^ de prendre en considération les difficultés qui 
sont inséparables d^une telle comparaison entre la pa- 
renté des langues vivantes, notamment quand ces lan- 
gues sont sorties, d'après une opinion déjà fitée, de 
sources diamétralement opposées à celles que j'ai admi- 
ses moi-même. 

Aussi, je ne le sens que trop, un tel essai ne 
peut actuellement avoir pour bornes que celles, qu'y 
mettra son auteur lui - même , selon son jugement indi- 
viduel. 

On ne peut pas strictement se borner à la compa- 
raison des langues écrites. 



Celles-ci ne sont jamais que les filles cadettes des 
langues parlées, lesquelles sont toujours les ancêtres, de- 
vant avoir la préférence, parce qu'elles sont les parents 
des enfants, qui ont tout appris d^aïeux, ayant existé 
long temps auparavant. 

Il ne suffît pas de citer les expressions sanction- 
nées par de bons écrivains, il faut comparer préférable- 
ment les expressions usuelles et populaires, dédaignées 
souvent par les savants, mais qui n'en méritent pas moins 
un examen approfondi. 

Il faut aussi suivre avec une attention particulière 
les transformations que la pensée des peuples a succes- 
sivement introduites dans le sens, dans la notion des 
mots et des expressions, il faut faire avec sagacité une 
foule d'observations assez difficiles pour éviter de con- 
fondre certaines expressions, qui semblent être syno- 
nymes et homogènes; mais qui ne le sont pourtant pas 
en vérité. 

La connaissance des idiomes de l'antiquité et de nos 
jours est ici dlune haute importance. 

Disons également, que le language, tel quMl est parlé 
dans les diverses classes d'un peuple, est partout et 
toujours la vraie langue de ce peuple. Ce qui la ca- 
ractérise, c'est, qu'indépendante, d'une part, de l'ortho- 
graphe de la langue écrite, qui n'est que l'ouvrage des 
savants et des grammairiens, et que, d'autre part, sor- 
tant toujours et à tous les instants de la pensée du 
peuple, elle contient en elle le principe, le sens, la vie 
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et résprit de la nation entière et, au fond, qu^est ce 
donc qu'une langue, sinon le plus parfait instrument de 
résprit humain pour faire passer la pensée d*une tête 
aux autres têtes. 

Cette langue, parlée par une nation entière pen- 
dant des milliers d'années, nous la retrouverons plus 
tard non seulement dans les livres, mais plus souvent 
encore dans la vie du peuple; car c'est là qu'elle nous 
laisse voir sa parenté avec les autres langues d'une 
manière beaucoup plus sûre qu'on ne saurait la dé- 
couvrir, malgré toutes les recherches dans les livres, 
où la langue est toujours entourée de formes gramma- 
ticales qui, le plus souvent, n^ont pas leur base dans 
la pensée du peuple, mai« dans les préjugés des sa- 
vants et des grammairiens. 

La route que j'ai du suivre pour arriver au but que 
je me propose, n'étant encore que fort peu aplanie» j'ai 
été forcé de la frayer moi-même. 

Cette difficulté sera, comme je l'espère, une rai- 
son de plus, pour excuser les imperfections et notam- 
ment les fautes qui se seront glissées dans le cours de 
mon oeuvre. 

Je pressens qu'il est très - vraisemblable , que je 
ferai plus d'un écart dans mes recherches, chose qui, 
aux yeux d'un public éclairé, ne pourra paraître qu'iné- 
vitable dans la confection d'une telle oeuvre, chose in- 
séparable même de toute oeuvre humaine. 

D'ailleurs ce n'est qu'un essai, qui, jaime à le 



croire , ne peut manquer d'être conduit un jour à 
bonne fin par d*autres hommes plus savants que moi. 

Malgré cela, j'avoue que ce n'est qu'avec un sen- 
timent de timidité que j*oserai, en faveur d'une vérité 
d'une haute importance littéraire, citer de bonne foi 
des arguments, et indiquer des sources qui démontre- 
ront le vide de plus d'une doctrine enracinée chez bien 
des savants que j'aurai à combattre quand ils semblent 
prétendre notamment: 

nQue la langue française n'est qu'une fille de celle 
des Romains , que la langue gaëlique a disparu en 
France, et qu'on n'y en retrouve plus que quelques faib- 
les traces dont les mots s'élèvent à peine au nombre de 
deux cent quarante.» 

C'est, selon moi, une erreur qui ne saurait durer plus 
long temps. 

Voici, en résumé, l'une des raisons qui me porte à 
croire qu'il doit en être ainsi. 

Prétendre qu'une nation telle que les Gaëls, la- 
quelle comptait au moins, du temps de César, plus de 
vingt millions d'habitants, tous braves, vaillants (comme 
on les dit encore aujourd'hui) ait pu perdre sa langue 
maternelle, le bien le plus cher à un peuple, par la raison 
que le pays de ce même peuple a été envahi par quelques 
milliers de soldats romains, parlant non la langue latine, 
mais des langues très-différentes, cohortes composées de 
plus de vingt nations et formées en grande partie d^hom- 
mes tirés de laGalliacisalpina, qui ne se comprenaient 



qu*en langue gaélique, c^est, selon Tune de mes con- 
victions, une chose impossible. 

J*en fournirai des preuves claires et nombreuses 
dans Texposition des recherches, consignée dans cet 
opuscule; mais avant d'entrer en matière je prie le lec- 
teur de vouloir bien prendre en considération la diffi- 
culté de ma tâche et de m'honorer de sa bienveillance. 

B*»» de B. 



Un est généralement d'accord que les premiers habitants 
de la France ont été connus jadis sous le nom dlbères, 
de la race Syro- Arabe, dans le sud du pays et de Gaëls, 
de la race Indo-Européenne, dans le reste du pays. 

Gaël est sans doute le même mot que le danois et 
rislandais Karl, prononcé dans la langue vulgaire danoise 
Kaël et kall dans Tlslandais. 

Le mot Karl est apparemment dérivé du Sanscrit 
kar, vieux danois gaera, géra, geîra &c., faire, agir, pou- 
voir. Les Grecs les nommaient Galathes ou Keltes, les 
Romains les appelaient Galli. 

Le nom des Keltés nous reste encore comme dé- 
nomination d'une race, que l'on regarde d'ordinaire 
comme n'existant plus. Pour moi je crois qu'elle existe 
encore, même très nombreuse, un peu mêlée de Gothes 
et d'Allemands, et que nous en sommes les descendants 
nous mêmes, surtout dans la partie de l'Europe^ qu'occu- 
pèrent autrefois les Gaëls, c'est à dire, depuis la Bo- 
hême jusqu'au milieu de l'Espagne et de l'Italie. 

Certainement les races greques et ibères, (Syro- 
Arabes),' ont pourtant la prépondérance en Italie et en 
Espagne comme dans la partie méridionale de la France. 

Le pluriel du danois Karl est Karle, prononcé Kâ- 
lais et dans le patois très souvent Kaulais, qui a assez 
de ressemblance avec le français Gaulois. 

Il y a aussi en Danemarc un dialecte, qui forme le 
pluriel de Karl en excluant r et en ajoutant li, d'où 
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résulte le pluriel Kalli, qui ressemble assez au mot 
latin, Galli. Ce dialecte on le trouve à Langeland. 

La seule différence est ici entre la prononciation 
plus ou moins dure des consonnes k if; g devant a. 

Aussi il est à remarquer, que les mots Karl (Kaël) 
en danois et Gaël dans la langue gaélique avaient et ont 
encore la même signification, c^est à dire, celle d*un 
homme robuste et courageux. 

On a encore en Suéde la dénomination de Finne-Kaël 
(Karl) Dale-Kaël (Karl), qui n'est apparemment autre 
chose que Finne-Gaël, Dale-Gaël, c'est à dire, un Karl, 
Kaël, Gaël qui appartient aux Finnes ou à la Dalécarlie. 

La dénomination Finnegâel est rlevenu en Ecosse le 
nom Fingal, que Ton trouve dans les poëmes d'Ossian, 
un nom de mélange, résultant apparemment de Tinvasion 
des Gaëls et des Finnes dans 1 Ecosse. Il est vraisem- 
blable, qu'il y a eu des Finnes en Ecosse avant que les 
Gaëls y pénétrèrent. Le nom Kaledonia vient de Kale, 
Karle. 

En France on suppose, que la dénomination «Gau- 
lois «, au lieu de Gaëls, s'est formée au moyen âge. Pour 
moi je prends la dénomination » Gaulois « pour une dé- 
nomination ou une prononciation appartenante aux idiomes 
de la langue gaëlique, tout comme en danois -le mot 
Karle est prononcé Kaulais, Kâlais, Kalli selon les diffé- 
rents dialectes. 

Je suis convaincu , que les Gaëls , Kaëls , Karles, 
Keltes, Galathes, Galli, Gaulois sont les mêmes gens, et 
qu'ils ont habité une beaucoup plus grande partie de 
TEurope que celle, que l'on a î)lus tard nommée la 
Gaule; qu'ils ont spécialement habité et habitent encore, 
par leurs descendants , le Danemarc, la plus grande par- 
tie de la Suéde et de la Norvège, le terrain plat de 
TAllemagne avec ses côtes baltiques, la Hollande, plusieurs 
contrées de la grande Bretagne*, la Belgique, la France et 



une partie de TEspagne et de Tltalie, enfin, que les 
Islandais mêmes appartiennent à la race gaëlique, comme 
descendants des Danois et des Norwègiens. 

On sait, que les provinces basques et le terrain plat 
des deux Gastilles ont été et sont encore aujord'hui habités 
par des Gallo-Ibères et leurs descendants, ainsi que la Gai- 
lice, dont le nom même indique Torigine de sa population. 

C'est aussi une chose connue, que les habitants de 

» 

TEtrurie et de l'Ombrie, même avant la fondation de 
Rome, ont été mêlés de Gaëls qui sont entrés pour la 
plupart de la Gallia cisalpina. 

Je suppose que les Gaëls sont entrés en Europe par 
une marche, apparemment pacifique, de TÂsie par le 
terrain assez plat entre les montagnes d*Ural et de Caucase, 
et que cette marche, apparemment nomade, a duré pendant 
des siècles^ à travers la Russie et les autres pays de 
TEurope, indiqués ci dessus, jusqu'au milieu de lltalie et 
de TEspagne et des îles britanniques. 

En moins grand nombre ils sont pénétrés par la Grèce 
en Italie, où ils se sont mêlés avec les Ibères et les au- « 
très nations de la race Syro- Arabe, qui occupaient les 
pays autour de la mer méditerranée ainsi que l'Irlande 
(Hibernia). 

C'est pour cela qu on trouve dans les langues de ces 
pays une foule de mots, dont on peut démontrer la racine 
tout claire dans le danois vieux et moderne et dans les 
autres langues Scandinaves, qui ont conservé beaucoup de 
mots gaéliques et même sanscrits intacts encore. 

Je suis porté à supposer que les mots sanscrits sont en- 
trés, seulement par les Gaëls, dans toute la partie de TEurope» 
par ou ils ont passée, et que ces mots se sont formés un 
peu différemment selon l'organe des habitants et la ma- 
nière des langues déjà existantes peut-être dans chaque en- 
droit, tout comme les mots danois qui sont plus tard 
entrés dans le français par les Kimbres, les Normands 
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et les autres peuples du Nord. Aussi cette raison me fait- 
elle regarder presques toutes les langues européennes 
^comme des dialectes encore existantes de la même lan- 
gue maternelle gaélique, mais aussi toutes les nations 
comme des branches du même peuple primitif, c'est à 
dire comme, des frères et des soeurs de la même grande 
famille gaélique. 

Plusieurs écrivains romains comme Livius, Ciceron, 
Florus, Salluste etc. font déjà descendre les Kimbres 
(Kymris, Kimris, Latin Cimbri, Grec hiu^çoi) des Gaëls, 
sans doute avec beaucoup de raison. Même en Italie 
on trouve dans les dialectes en Ombrie et en Etrurie 
des mots Scandinaves, qui ne peuvent pas être introduits 
par les invasions des peuples du Nord au moyen - âge, 
parce qu'ils sont plus anciens que le latin lui même. 
On trouve de vieilles inscriptions sur les çpitaphes en 
Etrurie avec des noms complètement danois, usités en- 
core en Danemarc, comme Ane, Aule (Ole), Arnt, Lars, 
Larth, Thane (Dane) etc.; parceque les habitants de 
ces parties de Tltalie étaient pour la plupart des 
Gaëls ou fortement mêlés de Gaëls. On sait, que vers 
Tan 1300 avant Jésus Christ les Gaëls envahirent la 
péninsule italique et restèrent maîtres de presque tout 
le pays, qui s'étende depuis les Alpes jusqu'au Tibre. 
Voilà pourquoi on trouve des noms danois, c'est à dire 
kaëliqnes ou gaéliques, en Ombrie et en Etrurie et pour- 
quoi une foule de mots latins se laissent dériver du da- 
nois, ou plutôt de la langue gaélique générale, dont le type 
reste encore intact dans le danois, sans avoir subi de 
changement, surtout dans la presqu' île de Jntland> à 
cause de sa situation géographique. 

Pour moi, je trouve aussi plus vraisemblable, que 
le latin puisse être sorti du gaélique, que vice versa, et 
je le trauve confirmé justement par cette ressemblance 
entre une foule de mots danois qui font évidemment le type 



des mêmes mots latins, parce que ces mêmes mots ont 
été communs pour toutes les nations gaéliques, aux quel- 
les appartenaient les Danois. Il est naturellement im- 
possible que les Danois puissent avoir introduit directe- 
ment des mots danois dans le latin, mais non pas, que 
les Gaulois dltalie puissent avoir eu les mêmes mots 
que les Gaulois danois. 

Ainsi il me semble presque constaté, qu'il y a eu 
une parenté universelle dans toute l'Europe entre toutes 
les populations des différents pays, parenté dans laquelle 
il faut aussi chercher le fondement primitif et naturel de 
la ressemblance, non seulement entre les langues, mais 
aussi entre les peuples eux mêmes de cette partie de la 
terre, une ressemblance qui existe évidemment encore 
partout. Beaucoup de mots français sont évidemment 
dérivés du Sanscrit et sont apparemment entrés en 
même temps dans les langues du Nord et des autres 
pays gaéliques de l'Europe où ils se trouvent. Beaucoup 
d'eux ont très peu changé de son et de sens. Il y en a 
un beau reste dans le danois mais surtout dans Tidioipe 
jutlandais, qui contient encore aussi beaucoup de mots 
gaéliques, qui n'ont pas du rapport avec le Sanscrit. 

On croit cependant à l'ordinaire en France, qu'il ne 
reste, même dans le français moderne, que quelques 
faibles traces du vieux langage goulois. Pour moi, j'en 
doute beaucoup. Je suis convaincu, au contraire, que 
presque tous les mots vraiment français sont encore 
vraiment gaulois; car il est impossible, qu'une na- 
tion si nombreuse que la nation gaélique, qui n^a ja- 
mais été éteinte, ait pu perdre presque tous les mots 
de sa langue maternelle dans quelques siècles, pendant 
que les nations Scandinaves ont conservé leurs langues 
presque intactes pendant plus de vingt siècles jusqu' à 
nos jours et spécialement aussi des mots gaéliques, 
qui sont encore français. 
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On a bien cru cette langue gaëHque écrasée par les 
Romains; mais quoique Ton ne puisse pas nier, que les 
Romains niaient changé quelque chose dans cette langue, 
surtout quant au développement des formes des mots, 
il y a pourtant sans doute dans le français une si 
grande foule de mots français que Ton prend pour latins, mais 
qui ne sont que des mots vraiment vieux gaulois, passés 
dans le latin, quelques uns dérivés du Sanscrit de même que 
les mêmes mots latins, grecs ou Scandinaves, que Ton 
peut très bien admettre, que le gaulois existe encore 
complètement dans le français; aussi bien que l'on pré- 
tend, avec beaucoup de raison et sans contradiction, que 
les Français de nos jours ne sont à Tordinair que les 
descendants des vieux Gàëls, un peu mêlés de Gothes, 
de Francs, de Germains et de Normapds. Ces peuples 
n^étaient aussi en grande partie que des Gaëls, restés plus 
long temps ou entrés plus tard dans les pays de Test 
de l'Europe, d'où les Gaëls de la France étaient sortis 
plus tôt, ou du moins ils étaient fortement mêlés de ces 
Gaëls de l'est. 

On sait, que la langue gauloise est restée dominante 
en France bien long temps après l'occupation du pays par 
les Romains et surtout dans les contrées extrêmes et du 
centre du pays. C'est pour cela qu'on y trouve encore 
plus de Fidiome national, et on sait, qu' encore au troi- 
sième siècle, les Romains furent obligés de tolérer la ré- 
daction de certains actes civils en langue gaëlique, et que 
cette langue était encore parlée au centre de la Gaule 
à la fin du cinquième siècle, c'est à dire, même après 
que les Francs avaient envahi le pays. 

Comment donc croire que le latin, après le ren- 
versement de l'autorité romaine, ait pu écraser la langue 
gaëlique et introduire dans le français tant de mots que 

1 

l'on suppose à présent être d'une origine purement 
romaine, quoiqu'ils se retrouvent dans le danois, l'islan- 



dais, le plat - allemand et dans les autre langues Scandi- 
naves, pays, où les Romains, ne sont jamais pénétrés, 
mais qui étaient envahis et peuplés par les Gaëls sous 
leur marche à travers Teurope ou plus tard» L'influence 
romaine a sans doute changé les mots gaulois, existants 
pendant des siècles, et leur a donné une forme se rap- 
prochante du latin, quant à la terminaison et à la flexion 
des mots, surtout après le temps de Charlemagne, lors- 
qu'on n'écrivait plus qu'en latin. Mais c'est bien là le tout. 
Sans doute qu'il y a une foule d'expressions dans le fran- 
çais, comme dans les autres langues européennes, tirées 
du grec et du latin; mais ces* expressions sont d'une 
origine plus récente et se forment encore chaque jour. 

D'après ce que j^ai expliqué ci-dessus, il est plus 
vraisemblable, qu'il y ait eu déjà au temps de l'occupa- 
tion romaine une très grande ressemblance entre le gau- 
lois et le romain qui se maintint dans la Gallia cisaJpina, et 
que cette ressemblance se soit étendue aussi dans la Gal- 
lia transalpina et même successivement dans la langue 
des Francs, des Germains et des Scandinaves, et que cette 
conformité ait pu faciliter à ces nations l'entrée dans la 
Gaule et la communication avec les habitants. Il est 
même possible, que cette parenté des langues ait été une 
sorte d'invitations pour ces gens du Nord, de pénétrer 
de nouveau dans la France comme leurs ancêtres. 

Mais quoiqu'il en soit des autres peuples de l'Eu- 
rope, je suis convaincu de l'ancienne parenté entre 
les peuples du Nord et les Gaulois, en regardant les 
armes et les outils des Gaulois et en les comparant avec 
ce, que Ton en trouve de nos jours en Danemarc et dans 
le reste des pays Scandinaves. Ils sont tout à fait les 
mêmes parce que nous étions tous ensemble des Gaëls, 
des Keltes, comme nous le sommes encore. 

La signification du mot Gaël, mentionée ci-dessus, est 
la même que celle de Karl, prononcé Kaël, dans le Nord 
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et la description, qu'on fait des Gaëls, est la même que 
celle, qu'on a fait des habitants du Nord et particulière- 
ment des Scandinaves, quant à leur extérieur, leur force, 
leur courage, leur mépris pour la mort et leur conviction 
religieuse d'une vie étemelle après la mort. 

Les monuments, les tombeaux, les pierres sculptées 
sont tout à fait les mêmes dans le Nord et dans 
la France. 

Tout cela pris en considération je suis non seulement 
convaincu, que les mots, homogènes que Ton trouve dans le 
français et dans les langues Scandinaves, spécialement dans 
le danois, sont d'une même origine native et, pour un assez 
grand nombre, dérivés du Sanscrit, mais encore que ces mots 
sont primitivement gaulois^ communs pour les deux langues 
comme pour les autre langues du Nord de TEurope et 
non pas danois par préférence, quoique conservés par 
préférence presque intacts chez nous, bien qu'ils soient 
entrés chez nous apparement plus tôt que dans la Gaule, 
à cause de notre situation géographique, plus rapprochée 
de rOrient, d'où les Gaëls sont entrés en Europe. 
Comme nous le verrons, nous avons un beau reste de mots 
gaulois très bien conservés dans le danois, particulière- 
ment dans l'idiome jutlandais, mots laissés intacts a cause 
de la situation isolée de cette presqu'île. Cependant on 
a aussi des sources plus récentes pour expliquer la 
conformité des mots homogènes, qui se trouvent dans 
les deux langues; mais je suis convaincu, qu'elles n'ont 
pas été les vraies sources originaires de cette conformité; 
mais plutôt des moyens de sa conservation. A cet effet 
il suffira de mentionner, que dans l'intrevalle des an- 
nées 631 à 587 avant Jésus Christ le nord de la Gaule 
a été envahi par les Kimbres, qui se répandirent dans la 
Gaule jusqu' à la Garonne. Ils se maintinrent en mas- 
ses compactes entre le Rhin, l'Océan et la Seine. Peu 
différents de la race gaélique, avec laquelle ils avait une 
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ancienne parenté, comme nous l'avons dit, ils se fondi- 
rent avec les Gaëls par mariage et devinrent les Gau- 
lais, nommés du Nord, gens du Nord, auxquels on donna 
aussi le nom de Belges. 

Ces Kimbres étaient des Scandinaves, partis pour 
la plus grande part de la presqu'île de Jutland (Cher- 
sonesus cimbrica des Romains) et du reste de Danemarc. 

Il est assez intéressant que le mot danois Kimber, 
prononcé Kimbre, est encore en, Jutland la dénomina- 
tion pour un homme robuste et courageux, propre à la 
guerre, un géant, un homme de guerre. Dans les autres 
provinces de Danemarc on ne dit pas Kimbre, mais 
Kjempe, dont le sens est le même. Le mot vient du 
verbe danois kdsmpe, kjempe, Jutlandais kimpe, kimbe, 
qui signifie combattre, et un Kimbre signifie ainsi un 
combattant, un soldat, spécialement un combattant grand 
et vigoureux, parceque la vigueur du corps faisait par 
préférence les guerriers de ces temps. 

Ce qu'il y a de remarquable, c'est que cette dénomina- 
tion est le même nom de Kimbres, (Kymris, Cimbri, xifi^çoi) 
que se donnèrent eux mêmes ces gens, il y a vingt cinq 
siècles, et que les écrivains grecs et romains nous ont 
conservé jusqu' à nos jours. 

Il est intéressant aussi, que les mots Scandinaves, 
qu'on trouve dans le français, portent l'empreinte du 
dialecte expressément jutlandais, aussi bien que le grand 
nombre des noms Scandinaves de villes, qui se trouvent 
justement dans la partie de la France, située entre le 
Rhin, rOcéan et la Seine, noms qui sont sans doute 
beaucoup plus anciens, que l'invasion des Normands, 
desquels on suppose à Tordinaire qu'ils se dérivent. Les 
Normands ne bâtirent ni villes ni villages, ils les dé- 
truisirent plutôt. Au reste on ne peut nier, qu'ils n'aient 
pu donné aux villes existantes des noms Scandinaves et 
avoir bâti des villes ou des villages; mais seulement 
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non pas dans la grande quantité qui porte des noms 
Scandinaves. 

Les Kimbres reparurent plus tard, sous le même nom, 
après environ quatre siècles et pénétrèrent par l'Alle- 
magne, la Belgique et le reste de la France jusqu' en 
Italie. Un grand nombre d'entre eux restèrent pourtant 
en Belgique et en France et se mêlèrent de nouveau 
aux habitants par le mariage. 

Ils revinrent encore une fois, l'année 242 après Jésus 
Christ, sous le nom de Francs, combattants avec l'empe- 
reur Aurelien aux environs de Mayence, et, quoique re- 
foulés alors, ils occupèrent plus tard, jusqu' à l'an 496 
après Jésus Christ, peu à peu toute la Gaule et par- 
ticulièrement toutes les contrées entre l'Elbe et la Ga- 
ronne, dont les Kimbres s'étaient antérieurement emparés. 

Us s'étaient pourtant principalement assis entre le 
Rhin, rOcéan et la Loire, autour du Rhin jusqu' àMann- 
heim. On y trouve le plus grand nombre de noms da- 
nois de villes ainsi que beaucoup de mots danois dans 
l'idiome de la langue de ces contrées. 

Les Francs ne venaient pas de la haute Allemagne, 
comme on l'a prétendu. 

C'étaient des Scandinaves principalement des Jut- 
landais et des Danois, comme les Kimbres, entrainant 
certainement en passant des Germains. 

Franc est une vieille dénomination danoise pour un 
homme libre et indépendant. On dit en Danois prover- 
bialement wfrank og fri« , qui signifie indépendant et 
libre. Franc est encore en Jutland un nom pro- 
pre assez usité, aussi bien que Gjermand (Germain). 
De plus il est bon d'observer que les Francs ont adoré 
Odin et les autres idoles du Ndrd, qui n'étaient pas les 
idoles de la haute Allemagne. Cela prouve évidemment, 
il me semble, leur domicile et leur extraction Scandinave. 
Aussi les noms des Francs, comme Hildebrand, Hade- 
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brand, Hèrebrand (Danois Hserbrand) et Karle, ne sont 
que des noms Scandinaves. Le nom Karl, qui signifie, 
comme nous l'avons dit, un homme courageux et vi- 
goureux, est encore en Danemarc un nom propre très 
usité. 

Les historiens français, en parlant de Karle Martel, 
fils de Pépin de Héristal (Danois Hsersdal), rapportent 
qu'il justifia son nom, »en devenant beau, valeureux et 
propre à la guerre». 

Telle est en efl^et la signification complète du nom et du 
vieux mot danois Kaël, Karl. Le vieux nom français et da- 
nois, Karle est changé en Charles dans le français; mais 
il n'y a pas de doute, que Charles Martel et Charle- 
magne n'aient été appelés Karle. Le nom latin de Charle - 
magne, Carolus, et le nom de son frère Karloman (Da- 
nois Karlemand) prouvent , que Charles n'est qu'une 
prononciation plus moderne et que le nom de Charles en 
Charlemagne a été le même que celui de son grand père 
Karle (Martel). Ce changement de prononciation du 
même nom est apparemment fondé sur la manière 
de récrire par ch au lieu de k,' changement qui s^est fait 
quelquefois en latin et aussi en danois où la prononciation 
de ch est la même que celle de k, mêlée d'une aspiration. 

Il y a eu certainement beaucoup de Germains parmi 
les Francs. Mais le mot et le nom Germain est aussi 
d'une origine complètement danoise ou gaëlique. En Jut- 
land même il y a le nom propre Germain. On le pro- 
nonce en danois »Guerreman« et on l'écrit Gjermand 
ou Germand, parce que le g devant j & e en danois est 
prononcé comme »gu» dans le français. Il signifie un 
homme de guerre, airiai que Tacite nous l'a déjà expliqué, 
il y a dix-sept siècles. 

Homme de guerre est la traduction verbale de ce 
mot du danois en français. Le mot est dérivé des deux 
mots danois et probablement aussi gaéliques »Geir, Gjer, 
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Ger«, prononcé comme le Français «guerres et «Mand*, 
qui signifie homme. — Le danois nGeir« signifie une 
lance et le mot français «guerre* est le même mot que 
le danois Geir, Ger, Gjer, qui sont prononcés comme 
guerre. Germand (guerreman), latin Germanni, signifie ainsi 
primitivement un homme armé d'une lance, un lancier, un 
homme de guerre, un Kimbre, parce que les Francs et les 
autres gens du Nord étaient alors principalement armés 
de lances. Le pluriel danois de Gjermand devait être 
Gjermaend prononcé Germains. 

Tacite lui même, en dessinant les Germains , nous 
donne un tableau complet, une description exacte des 
Scandinaves, particulièrement des Jutlandais, (des Kimbres) 
qui se sont merveilleusement conservés les mêmes gens, 
tels qu'ils étaient, il y a à peu près vingt siècles, parce que 
le Jutland na jamais été conquis et réduit en pro- 
vince, chose remarquable et qui méritait d'être observée 
spécialement de nos jours. 

Tacite dessine les Germains sous' des traits qui suivent, 
et qui repondent très bien aussi à la description des vieux 
Gaëls. 

«Les Germains (hommes de guerre) forment une race, 
dont la pureté ne s'est point altérée en se croisant par 
mariage avec d'autres peuples. 

Ils sont partout les mêmes. Us ont tous le regard 
farouche et les yeux bleus, les cheveux blonds, de 
grands corps, vigoureux par fougue, habitués à endurer 
le froid et la faim, mais non la chaleur et la soif, (ex- 
actement comme les Jutlandais encore de nos jours). 
Leur pays, quoiqu'il présente ça et là un aspect différent, 
est en général hérissé de bois ou noyé de marécages. Il 
est fertile en grain, rebelle à la culture des arbres fruitiers, 
riche en troupeaux, qui sont la seule richesse des habi- 
tants et celle, qui leur plait le mieux, (tout comme au- 
jourd'hui encore en Jutland), Les plus riches se di- 
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stinguent par un habit serré, qui dessine toute leur forme. 
Us se couvrent aussi par de peaux de bêtes, (ce, qu'ils 
font encore). Les femmes s'enveloppent d'étoffes de lin, 
rayées de pourpre, qui laissent à découvert les bras jus- 
qu'aux épaules et le haut de la poitrine, (de même en- 
core). Les mariages, néanmoins, y sont austères, et la 
chasteté est ce qu'il y a de plus louable dans leurs 
mœurs. (La chasteté est encore très respectée dans les 
mariages des habitants de la presqu'île de Jutland). 
Lorsqu'ils ne sont pas à la guerre ils chassent quelque 
fois et plus souvent ils restent sans rien faire, car ils 
aiment à dormir et à manger, (de même encore, c'est 
pourquoi ils sont si robustes). Pour la plupart ils 
s'éveillent longtemps après le lever du soleil, et ce n'est 
point une honte chez eux de rester tout le jour et toute 
la nuit à boire. Les plus braves et les plus belliqueux 
sont les plus oisifs, laissant la conduite de leur familles, 
de leur maisons et de leurs champs aux femmes, aux 
vieillards et aux plus faibles de leurs parents. 

La vie sans la guerre leur parait insupportable. La 
naissance fait les rois, le courage les chefs. Ceux-ci , 
commandent par l'exemple plutôt que par l'autorité. — 
Prompts et intrépides ils combattent en avant des pre- 
miers rangs; on leur obéit parce qu'on les admire. (De 
même encore). 

Ils croiraient blesser la majesté des dieux en les 
enfermant dans les murs d'un temple ou en les représen- 
tant sous une forme humaine. Ils consacrent des bois et 
des forêts et donnent à ces solitudes les noms des di- 
vinités, qu'ils révèrent en les voyant seulement par la 
pensée.»*) 



*) Cfr. Henri Bordier et Edouard Charton : Histoire de France, 
Paris 1860. 
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Voila la religion des Scandinaves la plus vieille, la 
plus pure et leur culte parfait. 

On suppose à l'ordinaire, que les Francs ont parlé 
Allemand. C'est une erreur. Ils parlaient «Tudesque* 
en partie, mais ce Tudesque n'était autre chose que 
le danois et le plat-allemand, un idiome de la langue 
gauloise elle même sans doute. Les Germains qui s'étaient 
mêlés avec les Francs du Nord et qui venaient de la 
partie la plus voisine de Danemarc, parlaient sans doute le 
plat-allemand, qu'on y parle encore, et qu'on appelait 
Tudesque, une langue, qui au temps de l'invasion des 
Francs avait apparemment une ressemblance encore plus 
grande avec le danois, qu'à nos jours, c'est ce que 
prouve l'islandais et la langue, que l'on parle à Feroe, 
qui ne sont qu'un composé de vieux mots danois. Le 
plat-allemand alors ne contenait pas tant de mots haute- 
allemands et slaves qu'à présent. 

En comparant les mots français, supposés d'une ori- 
gine tudesque ou allemande, aux mêmes mots danois 
et islandais, on recounait tout de suite que ces mots 
français ont dans leur origine la forme danoise ou peut- 
être gaélique; mais non pas la forme allemande, et que 
ces mots ont encore aujourd'hui beaucoup plus de ressem- 
blance avec le danois qu'avec l'allemand. 

Le mot «Tudesque* même nous en donne la preuve, 
car il est tiré du vieux danois et islandais, pendant qu'il 
n'est pas du^ tout allemand. 

Outre cela les constructions dans la langue française 
sont formées conformément aux constructions dans la 
langue danoise. Dans ces deux langues seulement les 
mots marchent clairement et logiquement dans le même 
ordre que les pensées, au lieu de se plier à des inver- 
sions comme dans le latin et dans le haut-allemand. 
Voilà l'indice le plus remarquable d'une parenté entre les 
gens et les langues, car ce n'est pas une chose acci- 
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dentelle que cette affinité de manière commune de penser 
et d'exprimer ses pensées. 

Ces Francs occupèrent les mêmes parties de la 
Gaule, qu'autrefois les Kimbres, ce qui explique non 
seulement la conformité des mots et des noms dans le 
français avec les mêmes mots et noms Scandinaves, spé* 
ciaiement dans ces parties du pays ; mais encore la 
parenté déjà existante entre les habitants natifs de ces 
contrées et ceux, qui vinrent s'y établir plus tard. 

Le serment, que prêta Louis le Germanique à 
Charles le Chauve, contient in fine deux mots gaulois, 
qui sont tout à fait danois, les derniers du serment; 
on y lit en effet »vi er« (nous sommes). 

Pour la dernière fois les mêmes Kimbres revinrent 
plus tard au neuvième siècle, envahissant sous le nom 
de Normands pendant presque deux siècle les mêmes 
parties de la France, que leuçs ancêtres. Ces Normands 
venaient, ainsi que l'avaient fait leur ancêtres, la plupart 
du Danemarc et de la Nprwège, la Suède étant alors 
assez impuissante et plus occupée vers les côtes de 
l'Allemagne et de la Baltique. Ces côtes n'ont produit 
aucun Normand. 

Les noms d*une foule de villes dans les contrées du 
nord et de l'ouest de la France entre la Manche, la 
Seine et la Loire et auprès du Rhin, noms qui se 
trouvent aussi en Danemarc, sont 'd'une origine purement 
danoise ou gaélique. Ils ont encore une signification 
tout claire en danois, mais aucune dans le français de 
nos jours. Les Normands ont peut-être introduit plus- 
ieurs des termes maritimes danois qu'on trouve dans le 
français, s'ils ne sont pas vieux gaéliques, conservés par 
l'usage quotidien; mais je suis sûr, que les noms de 
villes sont pour la plupart d'une origine beaucoup 
plus ancienne et plus contemporaine en France et en 
Danemarc. 
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Je citerai ci-dessous plusieurs de ces noms et 
mots danois et islandais que j'ai trouvés dans le Fran- 
çais, supposant que l'on conviendra, que les mots is- 
landais ne peuvent pas être dérivés du français mo- 
derne, puisque les Noi^wègiens qui occupèrent l'Islande au 
neuvième siècle, ont gardé leur langue Scandinave pres- 
que intacte jusqu'à nos jours. 

Les roots islandais dans le français ne peuvent 
donc être introduits que par les Francs ou les Kim- 
bres , qui avaient la même langue que les autres 
peuples du Nord , si l'on ne vent pas admettre ce 
qui est plus vraisemblable , qu'ils sont d'une origine 
gaëlique, commune apparemment pour presque toutes 
les langues européennes et provenant du Sanscrit pour 
la plupart. 

Je n'ai pas exclu les mots français , . qui ont 
autant de ressemblance avec le latin qu'avec le danois, 
parce que de tels mots peuvent aussi bien être originaire- 
ment gaéliques et entrés ou formés du Sanscrit dans les 
trois, langues. 

D'ailleurs ces mots ont pour l'ordinaire plus de 
conformité avec le danois, qu'avec le latin, malgré leur 
forme latine. De plus j'ajouterai à la fin de ce petit 
ouvrage ^quelques mots latins, dont la parenté avec le 
Danois ne peut être déniée ou méconnue; mais dont 
quelques-uns ne se trouvent pas dans le français moderne. 
Quand ces mots se trouvent aussi dans le français, ils 
ont ordinairement, comme nous l'avons remarqué, plus de 
conformité avec la racine danoise qu'avec le mot latin, 
ce qui sert à expliquer ma supposition, que ces mots 
sont primitivement kaëliques ou gaéliques, entrés dans le 
latin avec les Gaëls qui envahirent la péninsule italienne 
environ 1300 ans avant Jésus Christ ou plus tard par 
la Gallia cisalpina. Quant à la dérivation des mots latins 
du danois ou plutôt d'une langue gaëlique, plus rappro- 
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chée de Tltalie, il faut observer, que le mot le plus 
court est aussi (ordinairement le mot primitif et que le mot 
dérivé est souvent augmenté de quelque syllabes ajoutées 
à la fin du mot primitif. Il en est ainsi avec la plupart 
des mots latins, dont la racine est restée dans le danois 
jusqu'à ce jour. 

En admettant que les mots latins, ici mentionnés, 
sont d'une origine danoise ou gauloise, on aura aussi 
l'explication du phénomène, que l'on trouve tant de noms 
vulgaires danois, qu'on a supposés dérivés du latin, mais 
qui sont pourtant purement danois. On sait, que Porsenna 
avait pour nom complet Lars Porsenna. Mais le nom 
Lars en Danemarc est regardé ^comme une abréviation du 
latin Laurentius. Porsenna, étant gaulois, il. est bien 
plus vraisemblable, que le nom Lars fiit alors un nom 
gaëlique, commun aussi pour les Gaëls de Danemarc, et 
que Lars Porsenna ait été le nom gaëlique Lars Por- 
senne qui est prononcé comme le danois Lars Porsen. 

Enfin je citerai quelques mots sanscrits qu'on re- 
trouve dans le danois, le français, l'anglais, le latin et 
dans d'autres langues européennes. La parenté entre ces • 
langues et le Sanscrit sera par ces mots démontrée, à 
ce que j'espère. 

Les mots sanscrits, que je citerai ici, sont tirés du 
glossaire à nSâma Véda», édition de Theodor Benfei 1848. 

Du reste je ne prétends pas d'être très versé dans 
le Sanscrit. 

Pour les lecteurs, qui ne connaissent pas la langue 
danoise et sa prononciation, qui est extrêmement difficile 
pour un étranger, je crois utile de faire les remarques 
qui suivent: 

Les voyelles a e i o sont prononcées également dans 
le français et le danois. Pourtant »en« en danois est 
ordinairement prononcé comme »enne<i dans le français 

2 
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J est prononcé dans le danois comme I dans le français 
U est prononcé comme ou dans le français 
Y est prononcé comme ■ dans le français 
M est prononcé comme ai dans le français. 
Les consonnes sont prononcées comme les consonnes 
françaises, sauf pourtant les exceptions qui suivent: 

G est toujours prononcé comme le 6 français devant 

a, 0, et u 
H est toujours fortement aspiré comme dans les 

mots hausse, hauteur dans le français 
M & N sont toujours prononcées comme dans le fran- 
çais, quand ils sont suivis d'une voyelle 
N, quand il est suivi des consonnes g & k, est en 
danois prononcé comme en frauçais dans les 
mots fin, en, etc. 
La règle que Ton trouve dans les grammaires danoises, 
«qu'on doit prononcer toutes les lettres d'un mots* , n'est 
pas absolue; mais il est presque impossible de donner 
des règles pour la prononciation dans tous les cas. 
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À, préposition marque un rapport à un terme, à un 
but etc., par exemple: aller à Rome. On a la même 
préposition en danois où on récrit ad, mais elle est 
ordinairement prononcée «a». On dit vulgairement en 
danois »gaae a« au lieu de »gaae ad«, aller à, parce 
que »d« n'est pas prononcé. 

Dans rislandais et le vieux danois on l'écrit à comme 
dans le français et comme on la prononce encore en 
danois moderne. 

Dans le latin la préposition est écrite comme en 
danois moderne, mais on peut être assez sûr, que la pro- 
nonciation en latin a été là même que la prononciation 
française. 

Dans le Sanscrit on trouve la même préposition à 
employée dans le même sens, par exemple: »à no<', 
à nous, latin ad nos. 

A signifie aussi quelquefois sur. Dans ce sens on 
Ta également dans le danois, vieux et moderne, et dans 
rislandais, par exemple: »gaae a den Vei«, aller à 
cette voie. Dans 1 islandais comme dans le patois danois 
on la prononce aa, c'est à dire presque comme au en 
français. 

Dans le Sanscrit on trouve aussi employée cette pré- 
position dans ce sens. 

A, quand il signifie envoiron, est également une 
préposition danoise, par exemple: »een a to«, un à 
deux. 

. 2* 
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A-Aller 



À, particule appartenant à IMnfinitif, est aussi da- 
nois; mais on Técrit »at«, quoique Ton ne prononce 
jamais le t. On dit par exemple: »a dandse«, à danser, 
H a snakkeo, à causer. 

A, comme troisième personne du présent indicatif du 
verbe avoir, est dans le même sens prononcé également 
dans le danois moderne, quoiqu'on l'écrive i>har«, par 
exemple: »han a vseret», il a été, au lieu de »han har 
vaeret». Dans le vieux danois et Tislandais on le pro- 
nonce ej, l'écrit comme dans le français, i, par exemple: 
whan a ekki meth that«, il n'a rien à faire avec cela. 

D'ailleurs on trouve la préposition et la particule à 
presque dans toutes les vieilles langues du Nord em- 
ployée dans le même sens que dans le fransçais de 
nos jours. 

A & ab dans les mots composés, français et latins, 
enlèvent à l'ordinaire aux mots leur signification bonne ou 
positive et se retrouvent comme «afeaf» dans le danois, 
par exemple: abréger, abrévier, danois afkorte, abrupt, 
danois afbrudt, abstenir, danois afholde. ^ 

Acre, mesure de terre, danois ager, prononcé rfgre, 
islandais akr, prononcé comme le français acre, latin 
ager , prononcé comme le danois. Le mot a son type 
dans le danois âge, sanscrit aj, latin age-re, islandais aka, 
français agir, grec aysiv, 

AI»! interjection, qui sert à exprimer la joie, la dou- 
leur, l'admiration. De même en danois ah! 

Aigrir^ fâcher, danois œrgre; D'aigrir on a dérivé 
aigreur, danois JErgrelse, aigrement etc. 

Ailleurs, qui signifie du reste, d*un autre lieu, d'au- 
tre part, danois ellers, qui est prononcé presque comme 
le français, islandais ella, latin alias, alior-sum. 

Aller, marcher, danois lie, prononcé vulgairement 
eile, grec uha^ allemand eilen. 
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kwtre, instrameDt de fer à doable crochet, danois 
Anker, prononcé comme le français, islandais akkeri, 
vieux danois ankeri, latin ancora. 

Angoisse, état d*anxiété, danois Ângest, vieux da- 
nois Ângist, latin angust-ise. 

Aussi, conjonction et adverbe qui signifie encore ou 
de plus, danois ogsaa, mais il se prononce ausse. Il est 
assez évident que c'est le même mot. La signification en 
est tout à fait la même et le son aussi. On l'applique 
en danois patout où Ton applique aussi en français. La 
dérivation ordinaire du latin »ac sic« est très forcée. 

Ararie, dommage arrivé à un navire pendant le tra- 
jet, danois H avarie. Il est très vraisemblable que le 
mot danois, qui vient de Hav, mer, est le mot primitif, 
et qu'on en a fait le mot français, seulement par l'exclu- 
sion du h, que Ton prononce rarement dans le français. 

Avec, ensemble, conjointement, vieux danois et islan- 
dais auk, qui est le même mot. Latin ac, danoi« mo- 
derne og, allemand auch, qui est aussi le même mot 
que le français avec et l'islandais et le vieux da- 
nois auk. 

Aie, ligne droite qui passe par un corps qui tourne, 
danois Axe, latin axis, sanscrit aks ha. Le mot est évi- 
demment dérivé du Sanscrit aks h a, et il a aussi des rap- 
ports avec le sanscrit aj, danois âge, voyez ci-des- 
sus acre. 



Bâbord^ le coté gauche d'un navire en partant de la 
poupe, danois Bagbord, composé des deux mots pure- 
ment danois bag, arrière, et Bord, l'extrémité du pont, 
du tiJlac d'un navire, vieux danois et islandais Bakbord 
et Bakbord i. Bâbord est le contraire, l'opposé de s tri- 
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bord, an mot, qui n^est autre chose qu'une prononciation 
perverse du danois Styrbord, composé du Danois styre, 
diriger, et du danois et français, Bord. 

Itale, courbure, golfe, danois Bai, Bay, du verbe 
danois beie, courber. — Voir le nom latin Bajae, golfe 
on les Romains prenaient des bains, nommés bajanae. 

Bille 9 boule, boulet, danois Bal, Bold. 

Baoc^ long siège de bois, écueil, roche, amas de sable 
sous Teau. Dans le premier sens on dit en danois Bœnk, 
prononcé bai ne, vieux danois et islandais Bekkr; dans 
l'autre sens on dit en danois Banke, prononcé banque. 

Bande^ morceau d*étoffe ou d*autre chose destiné à 
lier, réunion de personnes pour un but, bon ou mauvais, 
danois Baand et Bande, vieux danois et islandais Ban d, 
sanscrit bandh. De bande sont formés "plusieurs mots 
français comme bandage, bandeau, bander, débandade, 
débandement, débander etc. 

Banneret, celui qui avait droit de bannière à la guerre, 
danois Bannerherre. 

Bar ou bard^ espèce de civière, danois Bar, Baare, 
sanscrit bhar, vieux danois et islandais Barar, Barir, 
Bôrur, évidemment dérivé du sanscrit bhar, cfr. le verbe 
danois bœre, vieux danois bera, dont Timperfait est bar. 
De bar et bard viennent les mots b ardeur, danois 
Bœrer, barder, bardot etc. 

Bateau, batelet, barque de rivière, danois Baad, vieux 
danois et islandais bat et bàtr. 

Berge 5 bord escarpé d'une rivière ou des côtes, rocher 
sur Teau, danois Berg ou Bjerg, vieux danois et islan- 
dais Berg et bjarg. 

Berme, le bord, l'espace entre une chaussée et le 
fossé ou entre une levée et le bord d'un canal, danois 
Bremme, Bord. 

Béte, danois Baest, latin baest-ia. 

Beu, boeuf, bu, bus et by, dans les noms des villes 
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françaises qui finissent ainsi, ne sont antre chose que 
le danois Bye, ville, vieux danois Beu, Bôietc. Nous y 
reviendrons plus tard, voyez ville. 

Blère^ cercueil, espèce de civière, danois B0r,B a are, 
vieux danois Bôrur, sanscrit bhfr, prononcé apparem- 
ment comme le danois Bôr. Voir ci-dessus bar et bard. 

Bise^ vent du nord qui est sec et froid, mordant, 
aussi morceau de pain ou d'autre nourriture. Dans ce 
dernier sens c'est le danois Bid, sanscrit bhid. H faut 
ici observer que le d doux en danois, comme th en 
anglais, est prononcé à peu près comme ce ou se à la 
fin des mots en français. On dit aussi »Bis« en danois. 
— Dans le premier sens il y a sans doute aussi quelque 
rapport au mot danois bide, sanscrit bhid, mordre, parce 
que ce vent est mordant. 

Blanc, couleur de la neige, danois et allemand blank. 
Dans ces deux langues il signifie pourtant aussi principale- 
ment poli. Le mot se trouvant seulement dans les trois 
langues, le français, l'allemand et le danois, je le prends 
pour un mot vraiment gaélique, quand même il serait 
entré dans le danois et Tallemand par le français plus 
moderne, ce qui peut très bien en être le cas. 

Bien, la couleur bleue, céleste, danois blaae, vieux 
danois et islandais blàr, allemand blau, anglais blue. 

Blinder, faire des blindes pour se couvrir, se chacher 
contre les boulets, danois blinde. Blinde est le danois 
Blinding, vieux danois Blindingr. Le mot vient sans 
doute du danois blind aveugle et blinde, aveugler. 

' Bloc, grand morceau informe de bois ou de pierre, 
danois Blok, islandais blôkr. DeBlok et bloc est formé 
blocus, danois Blokkade, bloquer, danois blokkere, 
et le mot danois Blokhuus, espèce de fortin. 

Bon, agréable, le contraire de mal, vieux danois 
boun, latin bon-us. De bon vient abonder, ainsi qu'en 
danois bonne, abonder, vient de boun. 
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Bord, extrémité d'une chose, rivage, extrémité d'un 
pont de navire, danois Bord, vieux danois et islan- 
dais Bard et Bord, signifiant aussi planche. De cette 
sigqification danoise viennent les mots français suivants: 
bordage, garniture de planches d*un navire, bordailles, 
les planches pour le bordage, borde, petite maison ou cabane 
de planches, bordement, border et bordigue, mot, qui 
renferme en lui les mots danois et français Bord etDige, 
français digue, de même, abordage, aborder, abor- 
deur etc. enfin bordure, ce qui entoure pour garnir ou 
orner, broder, vieux danois et islandais bordi. 

BmC) bois, bosquet, danois Busk prononcé Bosk, 
B u s k e t , prononcé B o s k e t, vieux danois et islandais B u s k r. 
Voir le sanscrit push, pousser, d'où vient p o u s s e, petite 
branche, germe, danois Pus (prononcé pousse) petit 
enfant. 

B«ss€nan, second contre-maître, qui a soin des cor- 
dages, danois Baadsmand, composé des deux mots, 
danois Baad, bateau, et M and homme, cfr. ci-dessous bot. 

B^tj navire sans pont, bateau, danois Baad, pro- 
noncé presque comme bot, vieux danois et islandais bàtr, 
prononcé bautr. Il est évident que le mot bosseman a 
aussi quelque rapport avec ce . mot ainsi que les mots 
français, bosser, bossier, bossoir etc. 

B«tte^ sorte de chaussure, vieux danois Béti, chaus- 
sure en cuir montant jusqu'au genou. 

B^uc, mâle de la chèvre, danois Buk, prononcé 
comme dans le français, le vieux danois et l'islandais 
Bukkr. 

Bouclier, arme défensive pour protéger le corps, vieux 
danois buklari, prononcé bouclari, qui est évidemment 
le même mot qu'en français. Le mot en da^ois mo- 
derne est Skjold. 

Bouée, tonneau ou baril flottant pour indiquer des 
écueils ou l'endroit, où est jetée l'ancre, danois Boye. 
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Bouge, signifie comme substantif, la partie convexe 
d*une futaille, convexité, comme adjectif, courbé. En 
, danois on exprime le substantif par Bug, prononcé 
bougue et l'adjectif par bugget, prononcé bouguet. Le 
mot primitif est le sanscrit bhug, bug, Courber, danois 
bugge, beie, cfr. latin boia, fer courbé pour retenir les 
prisoniers, danois Beie, Belle. 

Bouillir, s'élever en bulles par la force de la chaleur, 
vieux danois et islandais b 6 1 a et b u 1 1 a, latin b u 1 1 a-re. De 
bouillir vient, bouilloir, bouillon, bouillonner etc. 

Boule, corps rond en tout sens, danois Bo Id, Bu le, 
Bugle, prononcé Boule, Bougie, islandais bol a, prononcé 
boula. Le mot a évidemment quelque rapport a^^ec le 
sanscrit bhug, bug. Voir bouclier et bouge ci-dessus. 
De boule vient boulet, boulette. Cfr. aussi le français 
bulle ci-dessous et bouillir ci-dessus. 

Boulefurd^ rempart, courtine qui couvre contre les 
boules, les boulets et les balles. Ce mot est composé de 
boule et le danois vard, du verbe vare, vieux danois et 
islandais vara et vard a, garder, sanscrit v~r, qui est 
encore, dans quelque endroits, la prononciation abréviée jut- 
landaise de l'impératif var! D'aillieurs le mot vare, ainsi 
que le vieux vard a, n'est autre chose, que le français ou 
mieux le gaélique garder, garer, parce que le g dans les 
dialectes du J^ord devient facilement w, par exemple: 
l'interjection française ou gaélique gare! n'est que l'im- 
pératif du vieux verbe garer (garder), ainsi qu'en danois, 
vieux et moderne, vaer, est .l'impératif du verbe vare, 
vare, varda. Cfr. le mot danois Bulverk, prononcé 
bouleverk, qui signifie aussi rempart, boulevard, 
surtout en vieux danois. 

Bouquer^ plier, céder à la force, danois b u k k e, pro- 
noncé boukke, vieux danois bogna ou bugna, prononcé 
bougna. Cfr. sanscrit bhug et biig. 
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(•■rg5 gros village, ordinairement enceint de ma- 
railles, danois Borg, islandais et vieux danois aussi 
Borg, latin burg-us, sanscrit pur. — Il est assez remar- 
quable, qu'aux Indes, les noms des places et des villes 
fortifiées finissent encore en pur, pore, bur, "bore. En 
danois, dans les noms des places qui finissent en borg, 
cette terminaison est à l'ordinaire prononcée «borre». — 
De bourg et Borg vient le mot français bourgeois, 
danois Borger etc. La conformité est évidente. 

Bourgade, petit bourg, faubourg, rue devant le bourg, 
danois Borg-Gade, le même mot, composé de Borg, 
bourg, et Gade, rue. 

Boate, futaille pour la boison du jour, danois Bette, 
prononcé enJutland boute, vieux danois b y tt a. Déboute 
vient le diminutif français bouteille. 

Brague, divertissement en Style burlesque, danois 
Brag, vieux danois Bragd et Brak. 

Bragnes, culottes très amples, vieux danois Br6k et 
Brsekr, latin braccsB, d'où le nom Gallia braccata, la 
partie de la Gaule ou l'on portait des »b ré ki, des Bragues, 
qu'on porte encore dans plussieurs endroits en Danemarc. 
Le roi danois RegnarLodbrék avait son nom additionnel 
des bragues, des culottes de fourrure, qu'il portait. Le nom 
Regnar où Régner a d'aillieurs assez de ressemblance 
avec les noms français Régner et Reinier. 

Braire^ crier comme un âne, comme des brebis etc., 
danois brœge, prononcé braigue. 

Braiser^ faire cuire à le braise, danois brase, vieux 
danois et islandais b r a d, b r a d n a, et b r a s a, brasser, bra- 
siller, rôtir; cfr. l'allemand braten. 

Brande, bruyère pour brûler, cfr. danois Brand, 
Braend sel, tison ardent, vieux danois et islandais br an dr, 
cfr. brandi et brjandi, lumière. 

Brandon, flambeau, corps enflammé, danois Brand, 
incendie; de cela brandonner, incendier. 
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Brafe, courageux, honnête, danois brav, allemand 
brav, anglais brave. Ce mot se trouve seulement dans 
les quatre langues que je suppose primitivement gaéliques. 
De brave vient btaver, bravoure etc. 

Brèche 5 ruine à un mur, une haie, danois Brœk, 
vieux danois et islandais brék et brestr. 

Bref, lettre (pastoral), danois Brev, vieux danois 
et islandais bref. Cfr. latin breviarium etc. — Cfr. bre- 
vet, breveter etc. 

Briqu«) terre argileuse cuite etc., danois vieux et 
moderne Brik. 

Bris et brisée^ rupture, fracture, danois Brist et 
Brest, vieux danois et islandais brestr, brigd. 

Briser, rompre, se rompre, danois bryde et brist e, 
vieux danois et islandais brigd a, brista; de briser vient: 

Briseur, danois Bryder et brisoir, instrument pour 
briser. 

Brader 9 broderie. Voir le vieux mots danois et 
islandais bordi et bord ci-dessus. 

Brun, la couleur brune, danois vieux et moderne 
brun, anglais brown, allemand braun. 

Bruissement, bruit sourd et confus des vagues etc., 
danois Brusen, allemand brausen. 

Buée, lessive, danois Byg, prononcé bue. 

Buer, faire la lessive, danois byge, prononcé buer. 
Le g dans ces deux mots danois s'en présente en consonne 
employée sans raison, comme souvent le cas en danois. 

Bulle, globule d'eau, d'air, danois Belge, Boble, 
Belle, vieux danois bulla et bêla, prononcé boula, latin 
bulla, cfr. le vieux verbe danois bulla, latin bulla-re, 
bouillir. Voir ce dernier mot ci-dessus. 

Butin, ce qu'on prend à l'ennemi, danois Bytte, 
prononcé Bu t'te, vieux danois b^^ti. On dit d'ailleurs en 
français proverbialement, »être en butte à« et en danois 
•vaere et Bytte for«. 
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Bue 9 tayau de soufflet, danois Bys, Bes, prononcé 
presque comme le français. 



C^j«lcr, flatter, danois kjaele. Cfr. cajolerie, danois 
Kjœlerie. 

Calcaire, qui contient de la chaux, danois kalkrig, 
anglais chalky, cfr. le danois K a Ik, vieux danois Kalkr, 
chaux, latin calx, allemand Kaick. 

CaU} la partie la plus basse d*un navire, danois Kel, 
vieux danois Kjôlr, Kjalar, anglais keel. 

Canif, petite lame d'acier pour tailler, danois Kniv, 
vieux danois Knifr, islandais hnifr, anglais knife. 

Cape, vêtement de tête pour les femmes, danois 
Kappe, anglais cap. 

Capot, capote, espèce de manteau à cape pour les 
soldats, grand vêtement des feipmes de la tête aux 
pieds, danois Kappe, Kaabe, vieux danois et islan- 
dais Kàpa. 

Caque, espèce de baril pour le hareng, vieux danois 
et islandais Kaggi et Kakki. 

Carde, espèce de peigne pour carder, danois Kar de. 

Carder, peigner avec la carde, danois kar de ou 
kare, anglais card, vieux danois kar a, latin care-re, 
d'où se dérivent. 

Cardeur*), celui qui carde, danois Karder, qui est 
prononcé presque comme le français cardeur. 



*) La terminaison française en »eur« est la même pour les 
substantifs que la terminaison danoise en »er», qui a 
remplacé la terminaison du vieux danois en or, ur et ôr 
(eur) qui est évidemment la gaélique et la française en 
eur et la latine en ))er«, »or« et »ur«, tout comme en 
vieux danois. 
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Caresse, témoignage d'affection, danois Kaertegn. 
Ce mot, ayssi bien que le verbe caresser, caressant etc., 
a du rapport avec le danois kjœr, kœr, vieux danois 
kœrr, jutlandais kjar et kar, latin car-us, français 
cher. Voir le français charité, latin cari tas. 

Carpe, poisson d'eau douce, danois Karpe, vieux 
danois Kar pi, anglais carp, allemand Karpfe. 

Ce, cet, pronom démonstratif, n'est autre chose que 
le danois de, den, det et l'anglais the et that. La 
prononciation du d danois et du t h anglais et vieux da- 
nois dans ces mots a tant de ressemblance avec la pro- 
nonciation français dans ce et cet, qu'il est presque évi- 
dent que ces pronoms sont les mêmes dans les trois langues. 

Cellier, cave au rez-de-chaussée, où l'on conserve 
le vin ou d'autres provisions, danois Keller, Kjelder, 
vieux danois Kjallari, anglais cellar, allemand Keller. 

Champ, étendue de terre, vieux jutlandais méridional 
Kamp, latin camp-us. Cfr. campagne, champêtre etc. On 
retrouve, le mot en danois Kamp dans certains mots 
composés comme Kampe-Steen, pierre qu'on trouve 
sur la surface. Cfr. l'anglais campain. 

Char, charriot, charrette, danois Karre, vieux danois et 
islandais Kerra, latin carr-us, anglais carr, allemand 
Karre. 

Chat, danois Kat, vieux danois Kattr, Kôttr, latin 
cat-us, anglais cat, allemand Katze. 

Chaire, qui a perdu les cheveux, tête chauve, danois 
skabet, skavet, vieux danois skaf, latin scabid-us, 
anglais shaved. 

Chaureté, état d'être chauve, danois Scavethéd*), 
Skab, vieux Skaf, latin scab-ies. 



*) La terminaison française en »té« repond à la terminaison 
danoise i>hed« pour les substantifs, — et au fond c'est la 
même terminaison quant au son. La terminaison en vieux 
danois était »hét« et quelquefois ti. 



30 Cbaui— Comble 

ChtHi, pierre calcaire , danois Kalk, vieux danois 
Kalkr, latin calx. 

Chémr, maigrir, tomber en étisie, danois skaemme 
sig, se chémer, vieux danois skemma. C*est évidem- 
ment le mots danois qui est écrit d'une manière fran- 
çaise, selon la prononciation française. Le mot danois 
skaemme est prononcé dans le svedois presque comme le 
français chêmer et a la même signification. 

Cher, ce qu'on aime, danois kjsBr, kaer, vieux da- 
nois et islandais kaerr, jutlandais kjar, kar, latin car-us. 

Clair, éclatant, lumineux, évident, danois et allemand 
klar, vieux danois et islandais klâr, latin clar-us, ang- 
lais clear. Cfr. le substantif français clarté, danois Kl ar- 
hed, et les autres mots qui sont dérivés dé clair, klar, 
par exemple: éclairer, danois klare, éclaircir, danois 
opklare. 

Claap, pièce de bois pour étayer le cordage, danois 
Kl ampe, vieux danois et islandais Klampi, anglais clam p. 

Clapet, sorte de soupape, danois Klap et Klappe, 
islandais Klapp, allemand Klapp, anglais clap. 

Cloche, tocsin, instrument pour sonner, danois K 1 o k k e, 
vieux danois et islandais Klokka etKlukka. De cloche 
vient clocheton, clochette, clocher etc. 

Col, passage sur le sommet des montagnes, cfr. le 
danois KoI, vieux danois Kollr, sommet des montagnes, 
apparemment dérivé de K u 1, K u 1 d i et K o 1 d, froideur, vent 
froid, cfr. latin col-lis, français colline. — Pourtant à l'or- 
dinaire on dérive le mot col, dans ce sens, aussi du latin 
collum, cou, ce que je ne crois pas juste, car je regarde 
le mot col comme un mot vraiment gaélique et parenté 
du danois Kol, et je crois que le français colline et le 
latin collis en sont dérivés. Ces mots ne peuvent pas, 
selon leur signification, être dérivés de cou, Latin collum. 

Comble surcroît de mesure, faîte d'un édifice, amas 
de terre, vieux danois, islandais et jutlandais Kumbl, 
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prononcé coumble et coumle, latin cumuI-as. De 
comble vient combler, comblement etc. 

Conne, danois som. II est comme mort, han er 
som ded. 

Coq, mâle de la poule, danois Kok, spécialement 
jutlandais; anglais cock. 

Coque» caisinier d'un équipage, d'un corps d'armée, 
danois Kok, du verbe koge, cuire, latin c oc-us, verbe 
coque-re. Cfr. l'anglais cook, substantif et verbe. 

Corbeau et CorUn, gros oiseau à plumage noir, danois 
Korp, spécialement jutlandais, latin corv-us. 

Corbeille, panier d'osier, danois Kurv, prononcé 
Korv, latin corb-is, allemand Korb, anglais c orbe t. 

Corne, danois Horn, latin corn-u, anglais et allemand 
Horn. 

Corps, danois K r o p, vieux danois et islandais K r o p p r, 
latin corp-us^, allemand Kôrper. 

Cour, place entourée de maisons ou de murs, danois 
Gaard, jutlandais Go or, vieux danois Gardr. Cfr. ci- 
dessous Garde. 

Couronne, danois Krone, vieux danois et islandais 
Krona, latin coron a, anglais crown, allemand Krone. 

Court, sans longueur, danois kort, islandais kortr, 
latin curt-us, allemand kurtz. 

Coûter, être acheté à un certain prix, danois ko s te, 
vieux danois et islandais kosta, latin consta-re, peut être 
prononcé costa-re. Ya-t-il ici une certaine parenté entre 
le Danois et le Latin? En danois on dit souvent »staaer« 
au lieu de »koster«, vieux danois «star mi g», au lieu 
de «kostar mig«, de même en latin «stat mihi», au lieu 
de constat mihi. Cfr. l'anglais cost, l'allemand ko sten. 

Crtbe, écrevisse de mer, danois Krabe, vieux da- 
nois et islandais crabbi, anglais crab, allemand Krabbe. 

Craie, pierre blanche calcaire, danois Krit, jutlan- 
daisKrei, islandais Krit, latin cre ta, allemand Kreide. 



32 Crampe—Danse 

Cranpe, maladie de certains muscles, sorte de cram- 
pon, danois dans les deux sens aussi Krampe, islandais 
krappr, anglais cramp, allemand Krampf. 

Crier^ danois skrige, prononcé scrier, vieux danois 
skrikja. Cfr. le français s'écrier, anglais cry. 

Crierie» danois Skrigerie, prononcé Skrierie. 

CrltfUf danois Skriger, prononcé S crier. 

Cr«c, instrument, pour attacher ou suspendre, danois 
Krog, vieux danois et islandais Krokkr. De croc est 
dérivé crocher, crochet, crocheton, crochu etc. 

Croiser, mettre ou disposer en croix, danois korse, 
krysse, vieux danois krossa; de croiser vient croiseur, 
danois Krysser. 

Croix, figure croisée, danois Kors, vieux danois et 
islandais Kross, latin crux, anglais cross. 

Cruel, inhumain, sanguinaire, danois gruelig, gnisom, 
latin c ru d élis. 

Cuirre, métal rougeâtre, danois Kobber, vieux da- 
nois Koparr, latin cupr-um, anglais copper, allemand 
Kupt'er. 

Cure, soin, danois Kure, vieux danois Kura, Kurra, 
latin cura, anglais cure. 



Du, particule, qui se met après l'affirmative ou la 
négative, par exemple : oui da, nenni da,- danois de même 
ja da, nei, nei da, prononcé nènnè da. 

Dague, espèce de poignard, danois Dagert, vieux 
danois et islandais D al kr etDaggardr, anglais dag et 
daggei. 

Dame, digue pour jetenir Teau, danois Dam, islan- 
dais Dammr, allemand Dam m. 

Danse, mouvement cadancé, danois et vieux danois 
Dands, anglais dan ce, allemand Tanz. 
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Danser 9 danois d and se, vieux danois et islandais 
dansa, anglais dan ce, allemand tanzen. 

Danseur, celui qui danse, danois Dandser, anglais 
dancer, allemand Tanzer. 

Dent, danois Tan d, vieux danois et islandais Tanna 
etTônn, latin dens, sanscrit dan ta. De dent sont déri- 
vés plussieurs mots dans les deux langues qui se res- 
semblent également. 

Deni, danois to, vieux danois tveir, tvo, tve, tvi 
et tvo, prononcé tveu, latin duo, grec ôvco, sanscrit d va, 
dvi, anglais two. 

Digne, amas de terre contre Feau etc., danois Dige, 
prononcé comme en français, et contenant toutes ses 
différentes significations. Vieux danois et islandais diki, 
cfr. le nom »Haguedique«, la grande digue, le vieux rem- 
part, dans la Hague en Normandie en France. 

Dormir,, vieux danois dorme, latin dormi-re, cfr. da- 
nois dromme, vieux danois drauma, rêver, etdraumr, 
rêve. 

Drague 9 filet que l'on tire pour pêcher, pour racler 
le fond de la mer. Danois Drag, prononcé comme le 
mot français, vieux danois et islandais Drag et Drog. 
Cfr. le verbe danois d rage, vieux danois drag a, traîner, 
tirer, latin tr ah e-re, sanscrit dK^r, tirer, anglais draw. — 
Il est évident que le sanscrit dh~r, selon les différentes 
prononciations, est le type de tous ces mots. 

Draguer, pêcher avec la drague, danois drage(Vaad, 
filet). Cfr. ci-dessus, drague. 

Drille 9 Vieille dénomination d'un soldat. Cfr. le vieux 
danois drille, exercer, et l'islandais drioli, homme exercé 
robuste. 

Drogue, chose fort mauvaise. Cfr. danois Drog, 
personne fort mauvaise, fainéante, prononcé comme le 
français drogue. Cfr. le vieux danois Drég, vieux cheval 
de travail. 

3 



34 Dur--£inpaqueter 

Bor, ferme, inhumain, sévère, cfr. danois ter, vieux 
danois thurr, sanscrit t"'r, tri, dira, latin dur-us, 
dir-us, anglais dry. 



Eau, danois Vand. Cfr. danois Aae, prononcé presque 
comme eau, vieux danois et islandais A, jutlandais Au, 
latin a q u a, sanscrit A p, A t k a, Av a t a, cfr. danois A a v a n d, 
suédois âvatn. 

fibe ou Ebbe, commencement du reflux, danois Ebbe, 
islandais ebbi, anglais ebb, allemand Ëbbe. 

Écaille, les petites pièces dures, qui couvrent la peau 
des poissons, danois SkdBl^), vieux danois et islandais Skel, 
anglais s cale. Cfr. écale ci-dessous. 

Écale, écorce des noix, coquille, danois et islandais 
Skâl, anglais shell, allemand Schale, latin cal-Ius et 
calyx. 

Ecaler, ôter Técale, danois skalle, anglais shell. 

£cre?lsse, poisson crustacé, danois et allemand Kreb s, 
islandais krabbi, anglais crab. 

Écrire 9 danois skrive, vieux danois skrifa, latin 
scribe-re, cfr. la dernière syllabe du mot san-»scrit«. 

Ecume, mousse blanchâtre sur un liquide agité, da- 
nois vieux et moderne Skum, anglais scum, allemand 
Schaum, latin spum-a, 

fifumer ôter Técume, danois skum me, anglais scum. 

Édredon, duvet d'un oiseau du Nord, qui est appelé 
Ederfugl, danois Ederdun. 

Empaqueter, mettre en paquet, enveloppe, danois ind- 
pakke, prononcé impakke. 



*) Il faut observer ici qu'en français le é est quelquefois 
employé où l'on fait usage de s en danois et latin, par 
exemple: écarlate, danois Scarlag, école danois Skole, 
latin schola, épargner, danois s pare etc. 



Empreindre— Estamper 35 

Enpreindre^ imprimer, danois indprente. Le mot 
principal prente, est seulement danois et signifie mou- 
ler, imprimer, anglais print. 

Empreinte, impression, danois Indprentning,Maerke. 
Cfr. l'anglais print, printing. 

Ktt, préposition qui marque ou le temps ou le lieu, 
et qui signifie aussi comme, ainsi que, dans, pendant, 
par etc. Danois ind et i, anglais et allemajid in, latin 
in. Dans le danois les prépositions ind et I sont em- 
ployées au commencement des mots composés dans 
le même sens que le français en. Cette préposition se 
change dans le français en em et im devant b et p 
dans les mots composés, ce qui est aussi le cas dans le 
latin et l'anglais. Dans le danois ind et i se prononcent 
de la même façon quand on parle, mais non pas dans la 
langue écrite. On écrit par exemple in dbr in ge, importer; 
mais on le prononce imbringe. 

Éparjçiier, ménager les dépenses, danois s pare, vieux 
danois s para, anglais s pare, allemand s par en, latin 
parcere. 

Épisser, entrelacer les fils de deux cordons pour les 
réunir, danois spisse. 

Errer 9 aller çà et là, danois erre, latin erra-re, 
allemand irren. Cfr. erreur. 

Esquif, petit bateau, canot, danois Ski b. Ski v, vieux 
danois Skip. En Jutland on dit œ Skiv, qui n'est an- 
tre chose que le français esquif. Cfr. l'anglais a ship. 

Est, rOrient, danois 0st, vieux danois et islandais 
Austr, anglais east, allemand Os t. 

Estampe, outil pour estamper, danois Stampe, jut- 
landais sb Stampe, vieux danois et islandais Stapp, 
anglais stamp. 

Estamper, empreinter par estampe, danois stampe, 
vieux danois stappa, anglais stamp. 

3* 



bb Estoc— Faucon 

Estoc, tronc d*arbre, bâton^ danois Stok, vieux da- 
nois et Islandais Stokkr, jutlandais se Stok. 

FiStrar, cheval étroit, mince de corps, danois strakt, 
langstrakt. 

Estrandy bord de la mer, danois Strand, jutlandais 
aeStrand, vieux danois et islandais S t r a n d a etStrônd, 
anglais strand, allemand Strand. 

Estr^pe» petite corde pour attacher, danois S trop, 
jutlandais sb Strop. 

État, danois Stat, Stand, anglais state, stand, latin 
stat-us; cfr. danois staae, latin sta-re et statuere. Ces 
mots sont dérivés du sanscrit s ta, et du vieux danois 
stà et standa, anglais stand. 

Étendard drapeau, danois Standard, Stander, ang- 
lais standard, du même type danois staae, vieux s ta, 
standa. 

Étoffe, tissu de laine, de coton etc., danois Stof, 
allemand Stoff, anglais Stuff. Ce mot se trouve seule- 
ment dans ces quatre langues, comme étant d'une origine 
présumée gaélique. 

Éfitée, largeur dans une rivière, danois Vidde, vieux 
danois Vidd, Vidâtta, cfr. sanscrit vi, large, danois vîd, 
prononcé vi, anglais wide, allemand weit, cfr. Wiese, 
vieux danois Vis, pré, prairie. 



Fade, sans saveur, sans goût, sans vigueur, danois 
fad, latin fat-uus. Cfr. l'anglais to fade, flétrir, to 
faddle, fading flétrissure. 

faillir, errer, se tromper, mauquer, danois feile, 
latin falle-re, anglais fail, allemand fehlen. 

Faucoo, oiseau de chasse, danois Falk, vieux danois 
et islandais Falki, allemand Falcke, anglais faulcon, 
latin falco. 



Faux— Flotter 37 

Faui, le contraire de vrai, danois falsk, vieux danois 
et islandais Fais, falskr, fôlsk, latin fals-us et fallax. 
Cfr. ci-dessus le latin f ail ère, faillir. 

Peinte» ruse, fiction, danois Findte, Paafund, du 
verbe feindre, danois f i n d e, inventer, allemand fin d en, 
anglais find, vieux danois finna. 

fciiin, sorte de monnaie, danois Penning, vieux da- 
nois et islandais Penningr, Pengar, latin pecunia, 
allemand Pfennig. 

Périr (un coup), frapper, danois fere (etSlag). Cfr. 
latin ferre (arma). 

PI, vieux français fy!, interjection de mépris, danois 
vieux et moderne fy, latin phui et phy. Cfr. vieux 
substantif danois Fui, putridité. 

Pin 9 Topposé de gros, danois fin, fiin, allemand 
Osin, anglais fine. On ne trouve ce mot que dans le 
français, le danois, l'anglais et Tallemand, les langues, 
que je suppose gaéliques, 

Placnu, petite bouteille pour les liquides et 

Piasqne, bouteille, étui à poudre, danois Flaske, islan- 
dais Flaskaet Flôsku, allemand Flascbe,anglaisFlask. 

Plaqne, petite mare d*eau qui n*est pas profonde, 
danois Flakke, islandais Flaki, anglais Flake, alle- 
mand F lâche. Cfr. danois flak, plat. 

Plenfe, rivière, danois Flod, vieux danois et islan- 
dais Flô et Fljot, anglais Flood, latin Fluvius. Cfr. 
ci-dessous fluer, fluide. 

Plot, flux et reflux, la marée, danois Flod, vieux danois 
Flaedr, Flod et Flot, anglais Flow, allemand Fluth. 

Plotte, un nombre de vaisseaux réunis, danois Flaade, 
FI ode, vieux danois et islandandais Floti, allemand 
Flotte, anglais Fleet. 

Plotter, être porté sur Teau, surnager, danois flyde, 
vieux danois et islandais fljota et f Iota, anglais flow. 



38 Fluer— Forfaire 

Huer, couler comme l'eau, danois flyde, prononcé 
flude et jutlandais fluer, vieux danois et islandais flj6ta, 
flaeda, floa, flota, latin flue-re, allemand f lis s'en. 

fluide, ce qui coule, danois flyde n de, vieux danois 
flot, latin fluidus, allemand flissend. 

Mute, instrument de musique, danois Fleite, anglais 
Flûte, allemand Flûte. 

^•c ou foquf, la voile triangulaire d*un bateau, da- 
nois Fok, du vieux danois Fok, qui signifie vol de l'oi- 
seau, de la neige etc. 

Fois, mot qui désigne la réitération d'une chose, da- 
nois Fold, allemand Fa c h. 

fol ou fou, folle, qui a perdu le sens, la raison, da- 
nois Fog, Fjog, Folle, F jolie, anglais fui i s h, vieux 
danois et islandafs F 61. De ce mot vient. 

folle, danois Fjollethed, follement etc. Cfr. latin 
follere. 

for, préposition purement danoise qui signifie pour, 
devant, à cause de, trop etc. Cette préposition, on la 
trouve dans plusieurs mots français composés dans toute la 
signification danoise du mot, devant, trop ou dans un 
sens, qui enlève aux mots leur bonne signification. Ce n'est 
pas une chose accidentelle que cette réunion d'une pré- 
position danoise avec une foule de mots français, réunion 
qui parait tout à fait naturelle et très vieille et qui est 
sans doute de la même origine gaélique dans les deux 
langues. En voici quelques mots comme exemples. 

forbannir, exiler, danois forbande. 

f orbannissement , exil, danois Forbandelse, For- 
viisning, islandais Forbaenir. Cfr Forban, pirat. 

forclusion, exclusion, danois Forskydelse, Ude- 
lukkelse. 

forfaire, rendre confiscable, agir contre le devoir, 
danois forgjore, qui est la traduction verbale du fran- 
çais. Cfr. Forfait, crime énorme. 



Forget— Frais 39 

Forget ou forgeture» saillie hors de Falignement d*un 
édifice, danois Forspring, Fremspring, cfr. le verbe 
forgeter, s'avancer hors de l'alignement. Ce mot est évi- 
demment composé de la préposition danoise for et du 
verbe français jeter, c'est sans doute la raison pourquoi 
on l'écrit aussi aujourd'hui, ferjet, forjeter, forje- 
tare etc. 

Porjurer, abjurer, parjurer, danois forsvœrge, qui 
en est la traduction verbale. 

lorligner, dégénérer, danois forslaegte, vanslaegte, 

VorUnger, fuir au loin, prendre l'avance (sur les 
chiens de chasse), 

f •mariage, mariage disproportioné , mésalliance, 

Forpaitrc ou forpaiser, aller cherger sa pâture au loin, 
(en parlant des bêtes, utiles ou féroces), 

Nrtrait, fortraiture, fatigue d'un cheval excédé, épuisé 
etc. Tous ces mots sont composés d'un mot français et d'un 
mot , à présent danois seulement , mais autrefois sans doute 
gaélique commun, aus^i pour les langues du Nord. On re- 
trouve cette combinaison encore plus souvent dans l'anglais. 

PtHTche, instrument à deux ou trois branches, pour 
charger, danois Furk, Fork, prononcé Fourc, vieux da- 
nois et islandais Forkr, latin furc-a, anglais fore; — 
de ce mot vient fourchette, fourchon etc. 

Fourrer, garnir de fourrures, danois fore, vieux da- 
nois et islandais fàdra, anglais fur, allemand fûttern. 

Ptorrnre, peau qui sert à fourrer, danois Foer, vieux 
danois et islandais F6dr, anglais fur, allemand Peltz- 
futter. 

frais, froid, danois Fr o s t. Fris khed, anglais fresh- 
ness. 

Vrais, au pluriel, dépens, danois Fràgt, anglais 
f rang ht, frai g h t. Cfr. ci-dessous fret. 

Frais 9 fraiclie, un peu froid, qui n'est pas salé, pas 
fatigué etc., danois frisk, vieux danois et islandais 



40 Franc— Fuite 

friskr, ferskr, anglais fresh, prononcé fraîche, allemand 
frisch. De ce mot vient fraîcheur, fraîchement etc. 

Vranc, libre, indépendant, danois frank, vieux da- 
nois et islandais frakkr. Cfr. F rakl and, vieille dénomi- 
nation danoise pour la France. 

Fret, louage d'un navire, danois Fragt, anglais 
fraught, fraight; cfr. le pluriel de Frais ci-dessus. 

Fréter» donner ou prendre un navire en louage, da- 
nois fragte, anglais fraught, fraight. 

Fréteur, celui qui donne ou prend un navire en louage^ 
danois Fragte r, anglais fraighter. 

Friche, terre inculte, qui n'a pas été employée, da- 
nois frl s k, islandais friskr, anglais fresh. Cfr. ci-dessus 
frais, fraîche. 

Frisqne, vif, courageaux, danois frisk, islandais 
friskr. 

Froid, qualité opposée au chaud, danois Fro s t, vieux 
danois et islandais Frost, anglais frost. Cfr. froideur, 
froissement, froissure etc. qui viennent de froid ainsi que 

Froidir, faire froid, devenir froid, geler, danois fryse, 
vieux danois et islandais frjosa, fro s ta, frysta, 
anglais freeze. 

Fructueux, qui produit du fruit, danois frugtbar, 
latin fructuosus, frugifer, cfr. arbre fruitier, danois 
Frugt-TraB et en 'anglais fructuous, fruitful, en 
allemand fruchtbar. 

Fruit, production de la nature, au figuré effet, danois 
Frugt, latin fruct-us, frugis et frux, anglais fruit, 
allemand Frucht. 

Fuir, éviter, courrir pour se sauver, danois flye, 
vieux danois flyja, flaeja, latin fugere. 

Fuite, action de fuir, danois Flugt, vieux danois 
et islandais Flug, Fluga, latin fuga. 



Gabelle— Garder 41 

Gabelle, ancien impôt, du danois Gave, allemand 
Gabe, ce qu'on donne; gabelle est le diminutif de G abe, 
Gave. 

Claffe, perche, fourche à deux crocs, cfr. danois Gaf- 
fel, allemand Gabel, cfr, gaflfeau, petite gaffe, gaffer, 
accrocher avec une gaffe; l'expression danoise pour gaffe 
est du reste Baadshage. 

Claquer, profiter, avancer, danois gavne, vieux danois 
gagna, anglais gain; cfr. gain ci-dessous. 

Gain, ce quon gagne, danois Gavn, vieux danois 
Gagn, anglais g^in; cfr. gagner ci-dessus. 

Gaillard, gaillarde, joyeux à outrance, danois Gal- 
ning, féminin femme délibérée ; la vieille dénomination da- 
noise pour une telle femme est/ Gala. 

Gala 9 festin pour s'amuser, semble avoir peut-être 
quelque rapport avec le vieux danois gali, gala. 

Galante, dans le sens d'une femme galante, qui a des 
intrigues d'amour, est justement le vieux mot danois 
Gala, qui ne s'emploie plus en danois. 

Garde, celui à qui est commise la garde de quelque per- 
sonne ou de quelque chose et la charge de garder, elle 
même, a sans doute de l'analogie avec le vieux mot da- 
nois Gard r, enceinte; par exemple: »vera à eus gardi« 
être sous la garde de quelqu'un. Ce même mot présente 
aussi un certain rapport avec G aard, vieux danois Gard 
et Garta, anglais yard, latin chors, sanscrit Gartha, 
place enceinte où l'on peut avoir une personne ou une chose 
en sûreté, sous sa garde et à l'abri de tout danger, de 
même qu'il offre aussi le sens de c o u r. De G a a r d, G a r d r, 
garde, vient Je verbe français: 

Garder, vieux français garer, danois vare et le fran- 
çais garant, garantir, gardien, Tallemand Garten, qui est 
devenu plus tard le français jardin et enfin une foule d'au- 
tres mots qui se dérivent de garde. Cfr. aussi le danois 
Gœrde, haie, vieux danois et islandais Gard r etGerdi. 
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Gare 5 lieu d^abri pour les bateaux, n'est autre chose 
que le vieux danois Gard et le moderne Gaard. Cfr. 

tare!, iuteijection, qui n'est que l'impératif du -verbe 
français garer comme le danois vare, du verbe danois 
vare, le g en danois étant souvent changé en v, ainsi 
que nous l'avons remarqué plus haut. 

CSat, escalier pour sortir d'un quai à la mer, vieux 
danois Gat, Gôt, sortie, ouverture, anglais gâte. Cfr. da- 
nois G a de, rue, vieux danois Gâta, Gôtu, allemand 
G as se, sanscrit G âtu h; déplus le participe danois g aa et, 
allé, sanscrit gâta. Tout ces mots viennent du sanscrit 
et du vieux danois ou gaëlique gâ, gaae, aller. 

CSenott, jonction, articulation de la jambe avec la 
cuisse, danois Knaee, vieux danois Kne, Knja, Kno, 
anglais knee, allemand Knie, latin genu, sanscrit g nu. 

fient^ race espèce, danois Kjen, vieux danois Kind; 
allemand Kind, enfant, anglais Kin et Kind, latin Gens 
et G en us, sanscrit Jana, de Jan, naissance. De gent 
vient gens, engendrer, gendre et d'autre mots dérivés et 
composés. Cfr. le danois et l'allemand Janhagel, mau- 
vaises gens, où l'on retrouve peut-être le sanscrit Jan 
et Jana, gens. 

Cllisser, couler involontairement, couler sur la glace, 
danois glide, vieux danois glidsa, anglais glide, alle- 
mand gleiten. 

donne 9 futaille à mettre du vin, de la bière, danois 
Kande, prononcé dans le patois Konne, vieux danois 
Kani et Kanna, pi. Kônnur, anglais can, allemand 
Kanne', latin c an t h a-rus. 

Ciord, pêcherie construite dans une rivière, danois 
Gaard, prononcé en Jutland Gord, vieux danois et 
islandais Gardr. Aale-Gaarden danois repond au fran- 
çais an gui Hère, qui est une espèce de gprd, une place 
dans la rivière, où l'on conserve les anguilles. 
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Grain, et graine, semence, petite partie de sable etc. 
Danois Gr an, vieux danois et islandais Gran et Grand, 
allemand Gran, anglais grain, latin gran-um. 

(irampe, instrument à deux branches pour fixer, con- 
tenir quelque chose, danois K rampe, vieux danois et 
islandais Krappr, anglais cramp, allemand Krampe, 

Granit, pierre dure de différents substances, danois 
Granit, allemand Granit, anglais granité. Ce mot se 
trouve seulement dans ces quatre langues que je suppose 
gaëliques. Il vient du danois Gran, grain. On doit 
observer, que, dans les mots qui sont dérivés du français 
grain, comme granuler, granuleux etc., le mot primitif 
reprend sa forme danoise Gran et non pas grain, excepté 
dans le mot grain ier, collection de grains, le lieu qui la 
renferme. 

Gratter, frotter avec les ongles, danois kratte, 
kradse, islandais krassa, allemand kratzen, anglais 
grate. * 

Graver, tracer sur un corps dur, creuser, danois grave, 
vieux danois et islandais grafa, anglais grave, allemand 
graben. De ce mot viennent les mots français graveur, 
gravure, le danois Graver, l'islandais Gr a fjurr, l'anglais 
gravi n g etc. Il né se trouve que dans les langues 
supposées gaëliques. 

Griffer, donner un coup de griflPe, danois gribe, vieux 
danois et islandais grip a, anglais gripe, allemand grei- 
fen. Cfr, gripper ci- dessous. 

Griffan, oiseau de proie, danois Grib et Grif, islan- 
dais Gripfugl, anglais griff et griffin, allemand Greiff, 
latin gryps et gryphus. 

Gripper, ravir subtilement comme le chat, le griffon, 
grifi^er, danois gribe, prononcé presque comme le fran- 
çais, vieux danois et islandais gripa, anglais gripe, alle- 
mand greiff en. Cfr. ci-dessus griffer. 
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Cris, la couleur grise, danois graa, vieux danois grà, 
anglais gray, allemand grau. Ce mot dans les quatre 
langues est sans doute gaélique, comme tous les mots 
qui en sont dérivés. 

fir^gier» crier comme les cochons, les pourceaux, 
gronder, grouiner, danois grynte, jutlandais gronte, 
qui n'est que le français gronder, anglais grunt et 
gruntle, allemand gruntzen, latin grunni-re, vieux 
grundi-re, cfr. les substantifs: 

(ilroxne, danois Grynten, anglais grunt et grunting, 
latin grunni-tus, vieux grundi-tus et 

(SroBileiir, danois Grynter, anglais et jutlandais 
Grunter. 

Clros, qui a beaucoup de circonférence, épais, gras, 
vieux danois et jutlandais méridional groot et groet, 
du danois groe, coître, grossir, vieux danois gr 6a. Groet 
n^est que le participe du verbe groe, croître. Cfr. d'ailleurs 
l'anglais grow, grown,growth, plat- allemand groot, latin 
c r a s s-us, crassare et crescere. De gros vient une foule 
de mots comme grosseur, grossier, grossir, grossièreté, 
grotesque, un mot, dans lequel on retrouve le type danois 
groot et groet. 

Ciruau, du blé grossièrement moulu, ce qui est grue, 
danois Gryn, vieux danois grjon et grjôt, qui est le 
même mot que gruau, cfr. l'anglais grit, gritty, groats, 
le danois Gru et Grus, gravier. 

Gruer, réduire en gruau, danois grue, grutte, (en 
Jutland on dit toujours grue), anglais grit. De gruer 
vient gruger, briser avec les dents, grugerie etc. 

lirunsteiii» roche primitif, danois Grundsteen, alle- 
mand et jutlandais Grundstein, du danois Grund, 
vieux dafiois Gru an et G ru nnr, et S te en, vieux danois 
ainsi que jutlandais, islandais et allemand moderne S tein. 

due, endroit d'une rivière ou l'on peut passer sans 
nager, du danois gaae, vieux danois g à, marcher, aller; 



Guérir— Hâbleur 45 

cfr. allemand gehen, anglais go. De ce mot vient 
guéable, qualificatif du lieu, où Ton peut passer à gué, 
guéer, se baigner sans nager, guéé, baigné etc. 

(liérir, recouvrer la santé, vieux danois géra, pro- 
noncé guera, par exemple: géra at meini, guérir d'une 
maladie, danois moderne vulgaire kere. Kere si g est 
verbalement le français se guérir. De guérir vient gué- 
rison, guérissable, guérisseur etc. 

(Iiierre, querelle entre des nations laquelle se décide par 
la voie des armes, danois moderne Krig, qui vient de 
l'allemand Krie g; mais le français guerre a son origine 
dans le vieux gaélique, danois et islandais Geirr, Gjer, 
Ger, prononcé comme guerre et qui signifie lance. Ce 
mot gaélique Geirr, Gjer, Ger, Guerre est le type 
du nomGermains, Germanni, hommes de guerre. Voyez 
ci - dessus. De guerre vient guerrier, guerroyer, guer- 
royeur etc. 

Mm 9 coutume, manière, façon d'agir, gré, danois 
Viis, anglais wise, allemand Weise. Le g s'est ici 
changé en v. 



Ha! et ha! ha!f interjection de surprise et de colère, 
danois ha! et ha! ha!, anglais ha! et ha! ha!, allemand 
et latin de même, sanscrit hâ. Il n'y a pas de doute 
que ce mot ne puisse être d'une autre origine que du 
sanscrit. 

Habler, parler avec vanterie, sans raison, mentir, da- 
nois jutlandais galbe*), islandais glapa, sanscrit galba, 
d'où vient 

Hâbleur, celui qui hable, danois Galber. Cfr. islandais 

s. 

Glapmaeldr, celui qui parle sans raison, glappask celui 
qui dit plus qu'il ne veut. 



*) On dit aussi en danois hable; mais dans le sens de balbutier. 
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Hàchfr, couper en petits, en menus morceaux, danois 
hakke, vieux danois hagga, anglais hack, allemand 
hacken, cfr. paille-hachée, danois Hakkelse. 

Haie, clôture de ronces, d'épines, de branches entre- 
lacées, danois Hegn, prononcé H ai n, vieux danois H eg- 
ning, anglais hedge, hedging, allemand Hecke. 

Haïe, interjection, cri de charretiers pour faire avan- 
cer les chevaux, danois hei ou haï, prononcé comme 
en français. 

laine^ sentiment de haïr, danois vieux Hatr, mo- 
derne H ad, anglais hâte, allemand Hass, sanscrit H a s. 

Haïr, détester, avoir de la haine pour quelqu'un, danois 
hade, cfr. vieux danois heyja, particip hait, prononcé 
haït, anglais hâte, allemand hassen. Cfr. haine ci- 
dessus et les mots qui en sont, dérivés, haineux, haïs- 
sable etc. 

Ilaler, tirer avec une corde, danois haie, anglais haie. 

Haleur^ celui qui tire, qui haie, danois Haler, ang- 
lais haler. 

Halle, place publique couverte, danois Hall, prononcé 
comme le français, vieux danois Hallar, Hôll, Hall, 
anglais hall, allemand Halle. 

Halte! interjection pour faire arrêter, impératif du 
verbe halter, faire halte, danois holdt ou hait, impératif 
du verbe holde, vieux danois h aida, anglais hait, alle- 
mand hait. 

Halte, substantif, pause des gens de guerre, des 
chasseurs, danois Holdt, Hait, vieux danois Hald, 
anglais hait, allemand Hait. 

Halter, verbe, faire halte, danois holde, gjere 
Holdt, vieux danois h aida, anglais hait, allemand 
halten. 

Hameau, petit village, ensemble de petites maisons 
champêtres, de cabanes, anglais h ami et. Ce mot a de 
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Taffinité avec le danois Ham, vieux danois et islandais 
Hamr, abri, refuge, asile. 

Hangar 9 appentis, remise suspendue pour les cha- 
rettes, une place pour garder quelque chose, sous un toit 
suspendu, mot apparemment composé du danois hœnge, 
vieux danois hauga et Gaard, Gardr, cour. 

Hanter, fréquenter, traiter familièrement, danois hand- 
tere, anglais h an die, traiter avec les mains, du danois 
H and, main, anglais h and, allemand Hand, islandais 
Handa, Hônd. De Hanter vient Hantise, commerce, 
traitement familier, danois Handteren, Handtering. 

Harde, troupe de bêtes fauves, danois Hjord, vieux 
danois et islandais Hjôrd, anglais herd, allemand 
Heerde. 

Hardi, courageux, intrépide, danois behjertet, vieux 
danois hjartprùdr, cfr. danois Hjerte, coeur, vieux danois 
et islandais Hj art a, jutlandais Hjart, anglais heart et 
hardely, allemand Hertz, latin cor, sanscrit h>d, hardi, 
hardya. De hardi viennent hardiesse, hardiment etc. 

Harfang, oiseau de proie, grande chouette blanche du 
Nord, du danois H are, lièvre et fange, prendre, saisir. 
La traduction verbale de ce mot en danois serait H are - 
fanger. 

Hargne, chagrin, colère, danois Harme, çfr. Tanglais 
Harm. De ce mot vient se hargner, danois harme sig, 
hargneux, danois harmelig, harmfuld etc. 

Harnais, armure complète de guerre, danois Har- 
nisk, vieux danois Herneskia, anglais harness. Le 
mot se dérive du danois Hœr, armée, comme l'indique 
le vieux danois Herneskia, cfr. Harnachement, har- 
nache, harnacheur etc. 

Harpaiiler, se disputer avec véhémence, se prendre aux 
cheveux, apparemment du danois Haar, cheveux et du 
français piller ou plutôt peler, arracher, ôter. On a un 
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mot assez ressemblant en danois, haarkleve; mais ]a 
signification en est un peut différente. 

larpon, dard à deux crocs pour la pêche des gros 
poissons de mer, danois Harpun, anglais harpooh. 

lasselqilst, nom d'une plante ombellifère, a tant de 
ressemblance' au danois Hasselquist, tige de coudrier, 
qu'on serait tenté de croire que le mot est tout à fait 
tiré du danois. 

Hàtf, vitesse, précipitation, danois Hast, anglais 
haste. 

HAter, augmenter la vitesse, danois haste, anglais 
haste. De hâter vient: 

Hàtif, précoce, prématuré. Cfr. le danois hastig et 
ranglais hastily, hasting etc. De plus les mots français 
hâtiveau, hâtivement, hâtiveté. 

Rant, substantif et adjectif, comme en danois, éléva- 
tion, élevé en tout sens, danois hôi, prononcé en Jut- 
land vulgairement hau, quelque fois hugue, vieux danois 
haug et haugr, anglais high, allemand hoch. De ce 
mot viennent: 

Hausse, ce qui sert à rendre plus haut, danois For- 
h i e 1 8 e ; 

Hausser, rendre plus haut, danois heine, forheie, 
vieux danois hauga, allemand erhôhen. 

Haussenent, action de hausser, mépris, en danois For- 
heielse, Hovenhed. 

Hantain, arrogant, fier etc., danois hoven, prononcé 
h au en. 

Hauteur, étendue en élévation, fermeté, arrogance, 
orgueil etc., danois Hoide, Hoihed, vieux danois 
Haugr. 

Hafre, port de mer fermé et siir, danois Ha vn, vieux 
danois et islandais Hôfn, Hafn et Haran, anglais 
haven et harbour, allemand Hafen. 
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lavre-sae, espèce de sac en peau pour un soldat 
en route, malle, danois Havre s œk, sac à l'avoine, 
allemand Hafersack. 

HaveroD, lia?roii, de Tavoine, danois Havre, allemand 
Hafer. 

Heaume, ancien casque/ barre de gouvernail d'un bâti- 
ment, danois Hjelm, jutlandais Hj al m, prononcé Hjaulm, 
vieux danois et islandais Hjâlm, prononcé Hjaulm, 
anglais helm ethelmet, allemand Helm. De ce mot 
français vient le français heaumer, heaumerie, heau- 
mier etc. 

Hem! interjection pour appeler ou exprimer le doute, 
danois et allemand hem! cfr. ci-dessous le mot français 
hom! 

Héraut 9 officier chargé des cris publics, des proclama- 
tions etc., danois et allemand Herold, anglais herald. 
Le mot est sans doute de la vieille origine gaélique, com- 
mun pour les quatre langues. 

Hisser» tirer en haut, hausser, danois hisse^ pro- 
noncé pomme en français; anglais hoise. 

He! interjection pour appeler, pour témoigner l'ad- 
miration, la surprise etc., danois et vieux danois, anglais 
et allemand ho ! 

Hala! interjection pour arrêter, danois et allemand 
holla! anglais hola et holla! 

Hom! interjection ou exclamation qui exprime le doute 
sur la vérité de ce qu'on a ouï dire, danois hom! et 
hum! anglais hum! allemand hum! 

Homard, grosse écrevisse de mer, danois Hommer 
et flummer, vieux danois Humarr, allemand Hum mer, 
latin gammar-us. 

Honnir, déshonorer, bafouer, danois haane, allemand 
hôhnen. De ce verbe français vient hennissement, danois 
Haan, Forhaanelse, honnisseur, celui qui honnit, danois 
Forhâaner. 
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iMte, déshonneur, injure, affront, danois Haan, alle- 
mand Hohn, cfr. honteux, danois haanlig, allemand 
hôhnisch, honteusement etc. 

■•rde, troupe, multitude errante, danois. Horde, 
Hjord, vieux danois Hjôrd, anglais herd, allemand 
Horde. 

Hws, dehors, vieux danois 6 r, par exemple: »6r gardi 
uda «hors de la cour, hors de chez soi*. 

Huis, signifie porte à présent; mais selon les phrases 
principales dans lesquelles ce mot est usité encore , il 
n'y a pas beaucoup de doute, que la signification pri- 
mitive n*ait été la même que celle de maison, danois 
Huus. On dit 'à huis ouverts» à «huis clos«, c'est à 
dire à maison ouverte , à maison close , et en danois : 
• aabent Huus, lukket Huns». — Il est aussi pos- 
sible que le mot danois Huus ait eu primitivement la 
signification de porte, danois Dor. 

De huis vient 

Bussier^ portier, garde de la porte d'un château 
ou d'un tribunal, danois Huusvogter, Dervogter, 
Portner. 

Huit, chifi*re qui exprime le nombre VIII, danois otte; 
chacun de ces deux mots ont du rapport avec le latin o c t o, qui 
est évidemment le même mot que le danois ou le gaélique 
otte, vieux danois àtta, anglais eight, allemand acht. 

Ilnrhant, cris des charretiers pour faire tourner les 
chevaux à droite, danois til heire! en jutlandais pro- 
noncé hure. 

Hurier^ pousser des cris lugubres de douleur, danois 
hyle, prononcé huler, allemand heulen, anglais howl, 
latin ulula-re. 

Hutte, petite maison de bois etc., danois Hytte, 
prononcé comme le français hutte, anglais hut, alle- 
mand Hutte. 
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lacht OU Yacht, petit navire à un pont, danois Jagt, 
chasse marée, anglais yacht, allemandJachtschiff. Le 
mot est primitivement danois ou gaélique, et signifie 
chasse, parce que ces navires vont avec beaucoiiip de 
vitesse. Jagt vient du verbe danois jage, chasser. Cfr. 
latin age-re, agit are, sanscrit aj. — Apparemment chas- 
ser est le même mot que le danois jage, qui, prononcé 
en français, ferait c hacher. 

loi et Yole, petit canot léger à voile et à rames, 
danois Jolie. 



Jardin^ lieu enceint pour la culture de plantes de 
toutes sortes, vieux danois Gard, Urt égard, anglais 
garden, allemand Garten. De jardin vient jardinier 
danois Gartner, allemand Gartner etc. 

Je, pronom qui exprime la première personne au 
.singulier, danois Je g, prononcé je, anglais I, allemand 
ich, latin ego, grec «yw. 



Kalksliiter, Kalkspath et Kalkstein sont des mots 
dérivés directement du danois K al k chaux, allemand K al ck, 
latin calx. 

Klingstein, pierre sonnante, est composé du danois 
k linge, sonner, et Steen, vieux danois et jutlandais 
Stein, allemand Stein. 

Klippsprlnger, sauteur de rochers, mot complètement 
danois, composé de Klippe, rocher et Springer, sauteur. 



Lâche, qui n'est pas tendu ou peu tendu, faible, sans 
vigueur, paresseux, bas etc., danois les, loss, vieux 

4* 
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danois lauss, proDoncé leuse, mot, qui a toutes les mê- 
mes signification que le français lâche, anglais loose, 
allemand los. — De lâche viennent: 

Lâcher 5 faire lâche, déserrer, détendre, danois lèse 
et le substantif 

Lâcheté, manque d'activité, de vigueur etc., cfr. le 
danois Ladhed et vieux danois Lausleiki et Laus- 
laeti*), anglais laziness. 

Laid^ laide, désagréable, mal fait, hideux, danois lai, 
lei, leed, vieux danois leide. De laid vient Laideur, 
qualité d*être laid, danois Leede, vieux danois Leidi 
et le français laidir, devenir laid, vieux danois le Ida. 

Laisser, quitter, permettre, céder, confier, abandonner, 
danois la de, vieux danois lata, anglais let, allemand 
lassen. 

Lambeau, morceau d'étoffe déchirée, fragment, danois 
Lap, allemand Lumpe. Comparez le vieux vieux danois 
Lamabarning, déchirement. 

Lampe, vase à Thuile pour éclairer, danois Lampe, 
vieux danois La m pi, anglais lamp, allemand Lampe, 
latin lampas. Voir lampion petite lampe pour illuminer. 

Lance, arme offensive à long manche et à fer 
pointu, danois L and se, allemand La nze, anglais lance, 
latin lance-a. De lance se dérivent: 

Lancer, attaquer avec une lance, jeter avec force, 
danois landse, anglais lance, latin lancea-re, cfr. 

Lancette, diminutif de lance et 

Lancier, cavalier armé d'une lance, danois Landse- 
neer, Landseknaegt', anglais Lancer, latin lance- 
arii etc. 



*) On retrouve la terminaison du vieux danois en ti dans la 
terminaison en té dans le français et dans ty, prononcé 
ti, dans l'anglais. La terminaison en hed dans le danois 
moderne, prononcé hé dans le jutlandaîs, n'est aussi que 
les terminaisons en ti, té, tj, mentionnées ici. 
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Laper, boire en tirant le liquide avec la langue^ da- 
nois labbe ou labe, vieux danois lepja, anglais lap, 
allemand schlappen, latin lambe-re. 

Larfe, chenille, danois Larve, cfr. latin larva, 
qui, à proprement parler, signifie cependant spectre, 
masque. 

Las^ lasse^ fatigué, harassé, importun, paresseux, da- 
nois lad, vieux danois latr et lasinn, latin las-sus, 
anglais lazy. De las se dérive 

Lassitadey danois Ladhed, cfr. l'anglais laziness. 

Laste, poids que contient un navire danois Laest, 
allemand Last, vieux danois et islandais Lest. 

Latte^ bois pour porter la tuile, la paille du toit, da- 
nois L se g te, jutlandais et vulgaire Latte, allemand 
Latte, anglais lath. 

Latter^ garnir de lattes, danois laegte, Isette, latte, 
anglais lath, allemand latte n. 

Lattis^ garniture de lattes, arrangement de lattes 
sur un toit, danois LâBgtning, jutlandais Latning, 
allemand Latten. 

Lajette, casette, petit coffre, boîte, danois Layel, 
Lay ne, spécialement jutlandais, petite caisse, petite boite 
pour garder son manger du jour, cfr. le vieux danois 
leyna cacher. 

Lest, ce qu'on met au fond d'un navire pour garder 
réquilibre, danois Last, vieux danois lest, anglais last, 
allemand Last. De lest vient: 

Lestage j action de lester, danois Ladning. 

Lester,- garnir un navire de lest, charger un navire 
danois laste, vieux danois lesta, allemand laste n, 
anglais last. 

Leste, agile, alerte, léger, peu circonspect, danois, 
dans tous les menées sens, let, vieux danois et islandais 
lettr, anglais light, allemand leicht, sanscrit laghu. 
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leTer, hausser, tirer en haut, danois lefte, prononcé 
vulgairement levte, levte, lette, vieux danois et islan- 
dais lypta, anglais lift. 

Lèvre) partie extérieure de la bouche, danois Lœbe, 
pi. Lœber, prononcé presque comme en français, surtout 
dans le patois, islandais lepja, allemand Lippe, anglais 
lip, latin labia, labrum. Voir ci-dessous lippe. 

Un, plante, dont on peut filer la tige, danois Liin, 
vieux danois et islandais Lin, anglais line, allemand 
Lein, latin lin-um. De lin vient 

Llnge^ toile, drap de lin, danois Linned, anglais 
linnen, allemand Leinwand, latin line-us. De lin et 
"^linge se dérivent: linger, lingère, lingerie, linier, 
linière, linifice, linon etc. 

Lippe j lèvre d'en bas assez grosse, danois Lippe^ 
allemand Lippe, anglais lip. De lippe vient lippu, qui 
a la lèvre d'en bas trop grosse. 

Lire^ danois Isese, vieux danois et islandais lésa, 
allemand lesen, latin légère. L'infinitif lire n'est 
qu'une abrévition du latin, légère; mais dans les autres 
temps de ce verbe ainsi que dans les différentes flexions, 
nous découvrons la parenté avec le danois lœse; car, 
là nous avons le s danois au lieu de r, par exemple: 
nous lisons, danois vi Isese, vous lisez, ils lisent, 
lisant, lisable, danois lœselig, liseur, celui qui lit, 
danois Laeser etc. 

Lisse, dans le sens de ficelle, de petite corde, danois 
Lidse et Lisse, islandais lissur, allemand Litze. 

Liste^ rôle, danois Liste, anglais list. " 

Listeau, listel, danois Liste, vieux danois Lista, 
anglais list, allemand Leiste. 

Lrf, la moitié d'un navire dans sa longueur entre 
le mât et le bord, qui est au vent, d|tnois Luf et Lof. 
Le commandement français »lof au lof(«, pour aller plus 
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près du vent, est exprimé en danois par »Ltif, Liif on 
Lof, Lof«. — Le mot a sans doute quelque rapport 
avec le danois Luft, vieux danois iopt, vent. De 
lof se dérive 

lefer^ aller, venir au vent, danois luffe et loffe. 

Loij règle de la nature ou de la législation, danois Lov, 
vieux danois Lag, LawetLôg, anglais law. Cfr. loyal, 
danois lovlig, anglais légal et lawfulL 

Loin et long, adverbe et adjectif qui expriment Téloi- 
gnement ou rétendue, longueur, danois 1 an g, prononcé vul- 
gairement long, vieux danois et islandais langr et long, 
allemand lang, anglais long, latin long-e et long-us. 
De long ce dérive 

Longitude^ longueur, danois Laengde, vieux danois 
Lengd, Lengia, allemand Lange, anglais length, cfr. 
longuement, danois langsom, prononcé en patois long- 
som, anglais longsome, allemand ~1 an g s am. 

Ltique, lambeau, chiffon qui pend, expression qui a 
du rapport avec le danois Lok, vieux danois et islandais 
Lokkr. 

Loquet^ fermeture simple, danois Lukke, prononcé 
Lokke, du verbe lukke, lokke, vieux lykja, fermer, 
cfr. vieux danois et islandais Lok et Loka, Lukka, 
anglais lock, locket. De loquet viennent le dimi- 
nutif loqueteau et le verbe loqueter etc. 

Lot, portion d'un tout, d'un héritage, gain à la lote- 
rie, danois Lod, vieux danois et islandais L-éd, BLluti 
et Hlutr, anglais lot, allemand Loos. De lot se dé- 
rivent : 

Loterie, danois et allemand Lotterie, anglais lot- 
tery, et 

Lotir, distribuer par lots, danois lodde udlodde. 

Losange, éloge, danois Lov, vieux danois et islandais 
Lof, allemand Lob, anglais laud, latin laus. Le mot 
louange, se dérive de 
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kicr, vanter I faire Téloge, danois love» vieux da- 
nois et islandais lofa, anglais laud, allemand loben, 
latin lau-dare (danois give Lov, donner des louanges). 
De louange et louer viennent: 

lAU9Lh^tf, louangeur et loueur. 

lêfiLtff donner, prendre à louage, danois leie» vieux 
danois et islandais leiga et leigia. De louer viennent: 

Louage, danois Leie, vieux danois et islandais Leiga 
et Leigia et 

Loieur, celui qui donne ou prend à louage, danois 
Leier. 

Iitird, dans le sens d'esprit pesant, a du rapport avec 
le vieux danois et islandais lur, prononcé lour, qui sig- 
nifie esprit lourd, cfr. anglais loord, lour et lourd y. 

Lèvre 9 ancien instrument de musique militaire et de 
chasse, danois Luur, prononcé loure. 

Leyer. prix du louage pour une maison, salaire de 
1 ouvrier etc., danois Leje, prononcé presque comme le 
français Loyer, vieux danois et islandais Leiga. 

Lucide 5 qui répand de la lumière, luisant, danois 
lysende, participe présent du verbe lyse, luire, vieux 
danois et islandais lysa, latin luce-re. 

Lieur, lumière, clarté, danois Lys, Lysning, vieux 
danois et islandais Lj6s, anglais light, allemand Lie ht, 
latin lux. 

Luire, répandre de la lumière, danois lyse, vieux 
danois et islandais lysa, latin luce-re. De luire se 
dérivent: 

Luisant, qui luit, danois lysende et 

Lumière, luminaire, lumineux, lustrage, lustra- 
tif, lustration, lustre, lustrer, lustreur,lustreaux 
etc. Dans ces derniers mots on découvre le. type da- 
nois ou gaélique de Lys, prononcé lus. 
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lâcher, broyer, moudre avec les dents, danois m a se, 
anglais mask, latin m ace -rare. Cfr. danois substantif 
Mask, anglais m a s h, paissoD. 

flaigre, décharné, qui manque de graisse, dauois ma- 
ger, vieux danois et islandais magr, allemand mager, 
anglais meager, latin macer, peut-être jadis prononcé 
maker. De maigre se dérivent: 

■aigreur, danois Magerhed, anglais meagerness, 
allemand Magerkeit et 

■aigrir., devenir maigre, danois magre, anglais 
meager. 

■aille» petit anneau pour fixer les vêtements, da- 
nois Malle, anglais mail. 

Nain, extrémité du bras divisée en doigts, vieux da- 
nois Mund, latin manu s. 

■aint, mainte, adjectif, qui signifie plusieurs, danois 
mange, prononcé mangue; mais le mot maint s'emplioit 
toujours dans les cas, où Ton fait usage en danois du sub- 
stantif Mœngde, prononcé mainte, de manière que je 
crois, que ce sont les mêmes mots, par exemple: Maint 
homme» danois Maengde Mennesker, anglais many people, 
maintes fois, danois Maengde Gange, maints et 
maints travaux, danois Mœngde Maengde Arbeider. 

■aitre, celui qui' est le premier entre ses compagnons, 
leur chef, danois Me s ter, prononcé Mestre, vieux da- 
nois et islandais Me i s tari, allemand Meister, anglais 
ma s ter, latin ma gis ter. Ces mots viennent évidemment 
de l'adjectif et de l'adverbe danois meget, comparatif mère, 
superlatif m est; beaucoup, plus, le plus et en latin mul- 
tum, m agi s, maxime» De magis s'est formé m agi s ter. 
Voilà dans le latin lui même le vieux superlatif danois, 
qui finit en s ter et s te. De maître viennent les mots: 

Haitresse, maîtrise, maîtriser et plusieurs autres, com- 
posés du mot principal. 
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■alberge, assemblée des Francs sur les montagnes, 
danois moderneThing, Thingsted. Mais le mot mal- 
berge est tout à fait vieux danois et prouve que les Francs 
ont parlé, le danois de leur temps. Ce mot est com- 
posé de Mal (Maal, Maele), discours, harangue, propos, 
entretieu, et Berg montagne, colline; Mal berge signifie 
ainsi le lieu où les Francs tenaient leur Mâlstéfna et 
leur Màlfundr, c'est-à-dire, leurs assemblées pour 
discuter et faire les lois 

lalle, coffre pour le voyage, vieux danois M air et 
Màlsekkr, au jour d'hui encore patois danois Malssk, 
anglais mail. 

■aile, signifiant le poison du Nil du genre du silure, 
est aussi le nom danois de ce poisson qu'on trouvait 
autrefois dans les lacs de Danemarc. 

■ait, orge germée pour faire la bière, danois vieux et 
moderne Malt, anglais malt, allemand Malz. 

Hanque, état de privation, défaut etc., danois et alle- 
mand Mangel, prononcé Manguel,voir l'islandais Ma n g i, 
prononcé mangui. De manque vient le verbe 

Ranqaer, faire défaut, laisser échapper, danois mangle, 
allemand m an gel n, et le substantif 

■anquemeut, danois et allemand Mangel etc. 

■anteauy mantelet, capot, capote, danois et allemand 
Ma n tel, anglais mantle. 

■araiSj terres abreuvées d'eaux dormantes, danois 
Mare, pluriel Mare r, Maer, anglais m ara, voir le verbe 
islandais m ara, qui signifie flotter entre la surface et le 
fond. Le mot vient du vieux danois et islandais Marr 
et Merr, latin mare, français mer. Mar est encore 
jutlandais. Le danois Marsk, français marche, prairie 
auprès de la mer, allemand Mar se h, anglais mar s h, a 
aussi du rapport avec le mot français marais et se 
dérive du danois Mar, Marr et Merr. 

■are, amas d'eau dormante, danois Mare, Mae, voir 
ci- dessus, cfr. l'anglais meer. La signification de Mare 
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en danois offre un double sens, d'abord il signifie amas 
d'eau dormante, puis les marais où ces mares se trou- 
vent. De mare vient 

larécaj^e, sorte de marais, terrain humide et bas, 
danois Morads, allemand Morast, terre noire et maré- 
cageuse. Voir ci - dessus marais, et l'adjectif anglais 
marish, marshy, marécageux et le danois moradsig. 
voir marin, marine, marinier, marital, maritime et 
le vieux danois Marreinn, bord de la mer. 

■aréehal^ artisan qui ferre et panse les chevaux, 
officier général qui commande'une armée, danoisMarskalk, 
anglais marshal, allemand Marschall. Le mot est 
primitivement vieux danois ou gaélique, composé des deux 
vieux mots danois Mar, Maer, jument, et Skalk, serf, 
domestique. Aujourd'hui nous l'employons en danois 
comme un mot emprunté du français et signifiant une 
haute charge à la cour ou maréchal de France; mais, 
d'après ce que je viens de dire, le type n'en reste pas 
moins dans le danois, en tout cas, comme vieux gaé- 
lique. 

Haréej flux et reflux de la mer, vient du vieux danois 
ou gaélique et islandais Mar, Marr, Mer, latin mar-e, 
français mer, allemand Meer. 

■arc, ce qui reste des fruits pressurés, vieux danois 
Marg, Mask, allemand Marck. 

Rarl, époux, vieux danois et islandais Madr, pro- 
noncé aussi Mar, persan^mard, sanscrit marya. Voir 
le verbe français marier, sanscrit marja, et tout les 
mots français qui se dérivent de mari, mariage, ma- 
rier etc. Cfr. l'anglais marry, marier, marriage, 
married etc. Tous ces mots sont évidemment issus du 
sanscrit. D'ailleurs on a dans la Normandie encore une 
dénomination tout à fait danoise pour un époux,* c'est 
broudman, danois Brudmand, prononcé comme le 
français. Voir le vieux danois Brudmadr. 
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Marque, vieux français marche, signifiant, tout ce qui sert 
à désigner, distinguer, marquer un terrain, une chose une 
personne, danois Mœrke, vieux danois et islandais Me rki 
et Mark, prononcé comme le français marque, parce que 
c'est le même mot, anglais mark. £n Jutland on dit 
encore Mark au lieu de Maerke. En vieux français on 
récrivait, aussi marche, frontière; mais on Ta sans 
doute prononcé comme marque, puisque la dénomination 
de marquis en est dérivée. On dit encore «la marche 
de Brandebourgu, »la marche d'Ancona« etc., qui ne 
signifie que > champ, campagne, danois Mark, alle- 
mand Marck, c'est-à-dire: terrain, marqué quant aux 
frontières. 

De marque et marche viennent: 

larehé, lieu public marqué, où Ton vend des den- 
rées etc., danois Marked, vieux danois et islandais 
Markadr, allemand Marckt, anglais market. 

■archer, aller sur le champ, la plaine, et comme 
substantif la place, l'endroit où Ton marche, est ap- 
paremment de la même origine, ainsi que Marcheur, 
celui qui marche, 

marquer, designer, faire une marque, danois mœrke, 
•vieux danois et islandais m arka, mer kja, anglais mark, 
allemand mercken, de plus 

Marqueté^ semé de taches et le verbe 

flarqueter, marquer de taches, 

Harqueur, celui qui marque^ 

marquis, autrefois seigneur préposé à la garde des 
marches, frontières, allemand Marckgraf, danois Marck- 
greve, d'où est venu peut-être plus tard, le français 
margrave,* l'anglais margrave etc. etc. 

Marsouin, pourceau de mer, dauphin, n'est que 
le danois Marsviin, de Marr, mer, et Sviin, cochon, 
pourceau. 
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Hât, arbre qui porte les voiles, les tentes, danois, 
anglais et allemand Mast, vieux danois et islandais 
M a s t r. 

De mât viennent: 

■atelot, marin qui sert à la manoeuvre sur un navire, 
danois Matros, allemand Matr ose, mater matereaii, 
mâteur, mâtin. 

■at, matte, adjectif, danois mat, vieux danois madr, 
allemand mat. De mat vient le verbe matir, rendre 
mat, danois mat te. Apparemment le mot mat du jeu 
d'échecs, est dans les trois langues le même mot, dérivé 
du sanscrit, introduit peut-être par les premiers Gaulois 
en Europe. 

■e et moi, pronom personel qui désigne la première 
personne, danois mig, est prononcé d'ordinaire me, mei, 
ma (jutlandais) , vieux danois mer et mig, anglais me, 
allemand mir et mich, latin me, mihi. 

léler, brouiller, confondre ensemble plusieurs cho- 
ses, a du rapport avec la préposition danois m ellem, qui 
signifie parmi et la situation où plusieurs choses ou per- 
sonnes sont confondues entre elles. 

Hénoire, faculté de conserver et de rappeler les idées, 
vieux danois Mi mir, anglais memory, latin memor-ia. 
De mémoire vient mémorer, mémorial etc. 

■er, amas des eaux qui environnent la terre, étendue 
d'eau salée, vieux danois et islandais Mar, Marr et 
Mer, allemand Meer. 

ière, femme qui a ou qui a eu des enfants, danois 
Moder, prononcé Moër, islandais et vieux danois Mo- 
dir, anglais mother, allemand Mutter, latin mater, 
grec f^tjTf]Q, sanscrit Mâfr, Môfr. — Le vieux danois 
et islandais Merr, M aer, jument, a quelque rapport avec 
le français mère; il s'emploie aussi en danois en parlant 
des femmes; mais seulement sous forme d'injure. — Dji 
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reste, tous les mots qui sont dérivés de mère prennent 
leur foi'me du latin mater, ou du sanscrit Mâtf. 

Merlin, menu cordage, danois Merle et Merlin, corn- 
posé de Mar, Merr, Mer et Line corde, cordelette, 
anglais mari in e, qui est tout à fait le mot vieux 
danois: Mar- Line. 

lés et mé, particule qui entrent dans les mots et en 
change la signification en mal, danois et islandais, oomme 
anglais et allemand mis. Exemple: mésinterpréter, da- 
nois niisforstaae, anglais mistake, allemand miss- 
verstehen. 

■estre de camp, autrefois charge de colonel, du da- 
nois M ester, chef, prononcé comme le français en y 
ajoutant le français camp. Voir maître ci-dessus. 

■eule^ pierre de moulin pour moudre, danois Melle- 
steen, de Molle, prononcé Meulle, moulin et Steen, 
pierre, anglais millstone, allemand Mûhlstein, cfr. le 
vieux danois mol va, briser, moudre. 

A«iirtre, homicide, danois Mord, Myrden, vieux 
danois et islandais Mord, allemand M o.rd, anglais mu r- 
âer, sanscrit Mfdh. 

meurtrier, celui qui a commis un meurtre, danois 
Morder, vieux danois Mordingi, allemand Môrder, 
anglais murderer. 

Meurtrir, faire une meurtrisure, commettre un meurtre, 
tuer, danois myrde, vieux danois et islandais myrda, 
allemand m or de u, anglais murder. 

Hi, particule qui entre dans les mots pour désigner 
la moitié, le milieu, que la chose est divisée en deux, 
n'est autre chose que le vieux danois et islandais Mi tV 
Mid, milieu, l'anglais mid, l'allemand Mit. Exemple: 

Midi, danois Middag, allemand Mittag, anglais 
comme en danois midday. — Cfr. latin med-iura, le 
milieu. 



• 
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lieu, mienne, pronom possessif, danois vieux et mo- 
derne min et minn, prononcé vulgairement mien, pres- 
que comme le français mienne, anglais m y et mine, alle- 
mand me in, latin meus, mea, meum. 

■ine, face, figure, danois Mine, vieux danois Mynd, 
allemand Mine, anglais meen et mien. 

Mlnoit, millieu de la nuit, danois Mi dnat, vieux da- 
nois MidnaBtti, anglais midnight, allemand Mitter- 
nacht, latin média nox. 

IHan, milieu (vieux français vulgaire) danois Mid- 
ten, vieux danois Mittin et Midjan, suédois Mittan, 
allemand Mit te, anglais middle, latin médium. Gfr. 
le français moitié qui est sans doute sorti du danois 
Midte, apparemment le même mot, et moyen, danois 
Middel, anglais middle, dont le sens primitif est le 
milieu entre Taction et le but auquel nous voulons par- 
venir. 

Hitis, gros chat domestique, danois Mids et Mis. 

Mode 9 règle, usage, manière, danois Mode, mot sans 
doute passé du français dans le danois; mais on à en 
danois le même mot aussi vieux que le langage lui 
même c'est Maade qui se prononce presque comme le 
français mode et qui signifie règle, manière, vieux danois 
et islandais Mâti, latin mod-us. On Ta aussi dans les 
mots composés, exemple: 

Modération^ sage mesure, danois Maadehold, 

Hodéré et modeste, sage, retenu, danois maade- 
hold en etc. De mode dans ce sens viennent les mots 
français : 

Modérer, modeste, modestement, modestie, mo- 
dificatif, modification, modifier etc. Cfr. le latin 
moderabilis, moderari, moderate, moderatio, mo- 
derator, moderatus, modeste, raodestia, mo- 
desties et une foule d'autres, dont le type est mo- 
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dus et Maade, Mode. Les Jutlandais prononce ce 
mot toujours comme Mode et jamais Maade. 

■•iy pronom personel, danois mi g. Voir me et moi 
ci-dessus. 

■•Indre j comparatif de petit, danois mindre, vieux 
danois aussi minnr, allemand m in de r, anglais m in or, 
latin min or; Voir le type sanscrit mî, amoindrir, 
diminuer. 

H«fl8i douxième partie de Tannée, danois Maaned, 
vieux danois Manadr. Ce mot danois se dérive du da- 
nois Maane, la lune, vieux danois Màni, persan m a h, 
qui est apparemment aussi le type du français mois. 
Cfr. l'allemand Monat, Mond et l'anglais montli et 
moon. 

Hôlei jetée de pierre à l'entrée d'un port, danois 
Mole, vieux danois Mùli, anglais mole, latin moles. 

HoB» ma, pronom, danois min, voir ci-dessus mien, 
mienne. 

Mort, fin de la vie. Cfr. le danois et l'allemand Mord, 
mort violente, meurtre, latin mors. Ces mots viennent 
apparemment du type sanscrit Mf, mourir. Voir ci-des- 
sus meurtre. 

Moudre, broyer, danois mole, mâle, maie, vieux 
danois et islandais mala, melja. — On reconnaît le da- 
nois mole dans le pluriel français moulons, moulez, 
moulent, et dans le participe moulant, moulu etc., 
ainsi que dans le substantif moulin. Voir aussi ci-dessus 
meule et moulin ci-dessous. 

Moufle, mouffon, danois Muffe et Mu f, anglais m uff, 
allemand mu ffel. Le danois Muffe, se prononce Mo uff e. 

Moulaut, garçon meunier, aiissi participe du verbe 
moudre, danois Me lier. 

Houliu, machine pour moudre, danois Molle, vieux 
danois et islandais Mylna, anglais mill, allemand 
Mûhle. Cfr. ci-dessus meule et moudre. 



Mousse— Munir 65 

MMBse, sorte de petite herbe, qui s'engendre sur les 
arbres et les pierres etc., danois Mus et M os,, prononcé 
mousse, vieux danois môsi, anglais m os s, allemand 
Moos, latin mus-cus. De mousse vient, mousser, 
mousseux, moussoir, moussu etc. 

■•At, jus exprimé des raisins ou d'autres fruits, qui 
n'a pas encore fermenté, danois Mu st et Most, islandais 
Must, allemand Most, anglais must, latin must-um. 

Mêuiw&tf graine de sénevé, vieux danois et islandais 
Mustardr, Mustards-Korn, verbalement traduit en 
français, «graine de moutarde*. On dit à présent en 
danois encore Moutarde; mais <îe mot est évidemment 
à présent passé da français dans le danois comme un 
mot moderne. Cfr. l'anglais mustard et mustard- 
seed, français «graine de moutarde «. 

Mttle, mulet femelle, danois Mule, vieux danois Mù 11, 
anglais moil, latin mul-us. De mule vient muletier etc. 

Hmir, équiper, pourvoir, fournir, danois m un d ère, 
du vieux danois munda et mynda.*) Ce verbe danois 
vieux et moderne vient du vieux danois Mund, la main, 
et signifie primitivement faire passer d'une main dans 
l'autre, fournir. On le prend à l'ordinaire en danois pour 
une prononciation perverse du français monter, qui 
signifie aussi quelquefois fournir, équiper; mais le mot 
danois mundere et le substantif Mundering, sont des 
mots vraiment danois, usités très vulgairement partout en 
Danemarc. 



*) Il est très vraisemblable que le yieux danois il a été 
prononcé comme la même yoyelle française et latine, puis- 
qu'on voit qu'il est très souvent employé confusément 
avec le danois y. 

Dans le patois on prononce encore très souvent n 
comme y ou le français ||« on dit, par exemple, yd au lieu 
de ud (oud) et Rys (un Russe) au lieu de Rus (pro- 
noncé Rousse) dans le danois moderne. 

5 



66 Mur -Ne 

Du vieux danois ou gaélique munda et mynda, 
vient apparenament aussi le français «munir* et mêiBe> 
peut-être, «monter*. — Le mot vieux danois et ap- 
paremment gaélique Mu nd, Munnr, Mynni, signifie no- 
tamment toute extrémité, surtout la tété, la main» la partie 
supperieur d'une chose, d'un édifice, (qui s'appelle encore 
en danoisMynding etMynning) et il est même à pré- 
sumer, queMund, puisse être le type du français mont, 
et par le gaëlique, du latin mous et de tous le» mots 
qui s'en dérivent dan« les différentes langues. 

■ur, ouvrage de maçonnerie, de pierres, même de 
terre, danois Muur, viojix danois et islandais Murr et 
Mur, allemand Mauer (cfr. l'anglais mural, muring, 
to mure etc.), latin mur-us, sanscrit Mur. De mur 
vient: 

Hurer^ entourer de murs, danois mure, vieux danois 
mura, anglais mure, allemand mauern, de plus mu- 
raille, mural etc. 

Musser, cacher, soustraire, se musser, se cacher, 
danois muse si g, c'est-à-dire se cacher comme une 
souris, qu'on appelle M uns en danois et en vieux danois 
Mus, pi. Myss. Ainsi le gaëlique ou danois vieux et 
moderne «musesiga est sans doute le type du fran- 
çais »se musser», et ces expressions ont pour type 
commuu le mot vieux danois et apparemment aussi gaé- 
lique Mus, anglais mouse, pi. mice, allemand M au s, 
pi. M au se, souris. 



Ne et uon^ particule négative, vieux danois ne et nei, 
danois moderne nei, prononcé ne. Le danois nei est 
proprement une contraction du vieux ne et ei, eigi, non. 
En vieux danois ne -ne répond au français ni- ni, ang- 
lais nay et no, allemand nein et nicht, latin ne. 
Nenni est le danois nènè ou nei nei. 
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Berf, partie du corps qui fait mouvoir toutes les 
autres, danois et allemand Nerve, anglais nerve, latin 
nerv-us. Il est pourtant assez vraisemblable, que ce 
mot puisse être originairement romain, passé par la 
science dans les autres langues. 

Het, nette, propre, danois net, allemand nett, anglais 
neat, latin nit-idus. De net se dérivent: 

Netteté, propreté, danois Nethed, anglais neatness, 
latin nit-or, 

Rettenent» danois net, anglais neatly, latin nitide &, 

Nettoyer, rendre net, nettoiement, action de net- 
toyer etc. 

Rciif, le chiffer 9, danois ni, vieux danois et islan- 
dais niu, anglais nine, allemand neun, latin novem, 
sanscrit nâvan. Cfr. neuvième, danois niende, vieux 
danois niandi, anglais ninth, allemand ne un te. 

Neuf, neuFe^ ce qui est nouveau, non pas ancien ou 
usé, danois ny, vieux danois et islandais nyr, jutlandais 
Dju et naw, anglais new, allemand neu, latin nov-us, 
sa.nscrit nàva, superlatif nàvishtha, cfr. jutlandais su- 
perlatif de naw, naw este. 

Nei, partie éminente du visage, danois Nœse, vieux 
danois et islandais Nasa, Nef éc Nos, allemand Nase, 
anglais nose, latin n as-us. 

Nei, partie éminente d*un rocher, promontoire cap, 
danois Nœs, islandais et vieux danois Nés. 

Nier, dire que non, qu'une chose n'existe pas, danois 
negte, prononcé vulgairement et justement neite, vieux 
danois neita et nita. Ce mot se dérive de nei et ne, 
français non et ne. Cfr. l'anglais deny, latin ne-gare. 

Nippe, ce qui sert à l'ajustement, cfr. danois Nips 
et l'adjectif vieux danois nipr. 

Nique, mouvement de tête en bas, pour exprimer un 
sentiment, danois Nik, cfr, le verbe anglais nick, alle- 

5* 
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mand nicken, danois nikke, et sanscrit ni» en bas, 
danois ned. 

NiqHedtuille, sot, niais, futil, qni ne sait, se ré- 
soudre, danois Nikkedukke, prononcé nicqnedookke, 
anglais nickninny. 

Hêtwi, enlacement de quelque chose de pliant, danois 
Knude, prononcé cnu de, vieux danois et islandais Knntr, 
Hnudr et Hnùfa, allemand Knote, anglais knot et 
no de, latin nod-us. Il est assez évident que le K dans 
ce root danois et anglais n'est pas primitif, mais qa*il est 
le k gothique, passé plus tard de Tallemand dans le da- 
nois et Tanglais, où Ton ne le prononce pas dans ce mot 

Ndi, fruit du noyer, danois Ned, vieux danois est 
islandais Hnot, anglais nut, allemand N u s z, latin nux. 

Rfitt) mot qui désigne une personne, une chose, da- 
nois Navn*, vieux danois et islandais Nafn et Namn, 
anglais name, allemand Nahme, latin nomen, sanscrit 
Nàman, qui est évidemment le vieux danois Namn. 
Voir nommer ci-dessous. 

Nomade, errant, sans habitation. Cette expression est 
commune pour le français, le danois, l'anglais et Talle- 
mand, et je n*en connais pas Tétymologie. Le mot est 
apparemment gaélique ou français plus moderne, peut- 
être aussi composé du vieux danois, islandais et allemand 
Nam, l'action de prendre possession, et Madr, homme, 
ce qui fait Nammadr, parce que les nomades étaient 
des gens qui prenaient possession du sol partout où ils 
arrivaient. 

Nommer, donner un nom, danois nae vue, vieux danois 
et islandais nefna, anglais name, allemand nennen, 
latin nominare. Voir nom ci-dessus et les mots qui 
s'en dérivent, qui sont très nombreux. 

Non^ négation opposée à oui. Voir ci-dessus ne. 

Noper^ énouer les draps, danois noppe, du danois 
Nop et Knop, Knude, vieux danois Hnufa, noeud, 
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anglais knob, prononcé nobb (substantif et verbe). Voir 
ci-dessus noeud. 

Nord, septentrion, partie du monde opposée au midi, 
danois et allemand Nord, vieux danois et'islandais Nordr, 
anglais north. De nord se dérivent beaucoup de mots 
dans les quatre langues apparemment gaéliques, mots, qui 
sont restés presque identiques dans toutes ces langues. 
Exemple : Nord-est, danois Nor de st, Nord-Ouest, danois 
Nordvest, Normand, danois Normand, vieux danois 
Nordmadr, homme du Nord etc. 

Nouer, faire un noeud, danois k n u d e, prononcé k n o u d e, 
knytte, vieux danois knyta, hnyta de Hnudr, pro- 
noncé Hnoudr, noeud. Voir ci-dessus noeud. De 
nouer vient, outre le participe noué, aussi 

Noneni, qui a des noeuds, danois knudret, knot- 
tet, vieux danois hnydia, cfr. hnui et hnuta, anglais 
knotty, prononcé notty, et nodous, allemand knotig, 
latin nodosus. 

Nourrir, servir d'aliment; danois nœre, vieux danois 
nœra, anglais nourish, nurse. De nourrir se dé- 
rivent : 

Nourrissant, danois use rende, anglais nourishing et 

Nourriture, danois Nœring, anglais nourrisment. 

Nouveau, ce qui n'est pas ancien, danois nye, vieux 
danois nyr, jutlandais naw et now, anglais now, alle- 
mand neu, latin nov-us, sanscrit nâva. Voir ci-dessus 
neuf. De nouveau se dérivent: 

NouTeauté^ danois Nyehed, allemand Neuigkeit, 
anglais Newness. 

Nouvelle, avis récent, anglais novelle. 

Nouvel lemfnt, danois nyelig etc. 

Noyau, cerneau, danois Ned, vieux danois Hnét, 
Nedekjerne, anglais nut-kernel. Cfr. le pluriel jut- 
landais de Nôd (noix) Noyer. 



70 Nu-OUve 

Nn» WÊC, qui n^est pas vêta, danois negen, jatlan- 
dais ny et nyg, prononcé nu et nag, comme dans le 
français, islandais nakinn etnôkkleikr, anglais nade, 
latin nu -dus. De nu vient: 

Xiidité, état d'être nu, danois Negenhed, islandais 
Nôkkieiki, anglais nudity, latin n^uditas. 

Niiit^ Topposé de jour, danois Nat, vieux danois et 
islandais N 6 tt etNàtt, anglais night, allemand Nac ht, 
latin nox, sanscrit Nàg et Nàk. 

Nuque, creux, qui est entre la tête et le chignon do 
cou, danois Nakke, vieux danois Hnakki et Hnakr, 
anglais neck, allemand Genick. 



A 

OletOh! interjection de surprise, de joie, de douleur, 

de désir, danois vieux et moderne 0! et Oh!, anglais, 
allemand et latin de même. 

Oblong, plus long que large, danois afl an g, prononcé 
vulgairement ovlong, latin oblong-us. 

Oeil, pluriel yeux, organe de la vue, danois Oie, 
islandais Au ga*), allemand Auge, anglais eye, pi. eyes, 
latin cul-us. En comparant tous ces mots ensemble, 
on voit bientôt,' que le français, l'anglais et le danois ont le 
même type, pendant que l'islandais, l'allemand et le latin 
en ont un autre, un peu différent en adoptant une consonne 
dure gothique. La manière dont on prononce vulgaire- 
ment en danois Oie et en français Oeil, est à peu près 
la même. 

Ollfe, fruit, dont on prépare de l'huile, danois Oli- 
ven, vieux danois 01 if a, latin oliva, cfr. danois Olie, 
huile, vieux danois Olea et Olia, anglais oil, alle- 
mand Oel, latin oleum. Du mot olive se dérivent: 



*) Au, dans le vieux danois, est prononcé comme eu dans 
le français. 
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OltfeUe., champ planté d^oliviers et 

Mifief) arbre qui produit les olives, danois Olietrae 
ou Oliventrœ, vieux danois 01ifu-»trê, anglais olive- 
tree, allem&nd Oelbaum, latin oliva et les mots 
olivâtre, olivette etc. 

Or, particule, qui signifie outre cela, a du rapport 
avec le vieux danois 6r qui signifie la même chose; mais 
aussi hors, première cause, principe. Ce mot danois or, or, 
ur, yr, est le type des mots orient, origine, et des mots 
latin orior, ordior, oriens, origo^ et de tous les 
autres mots qui s*en dérivent. En danois moderne et 
en allemand on a cette particule sous la forme de ur, 
exemple urgammel, uralt, extrêmement vieux, cfr. le 
latin ab origine, d'où vient la dénomination aborigi- 
nes pour les premiers habitants de 1 Italie, c*est-à*dire 
les habitants qui y étaient ab origine, de Torigine. 

Oreille, l'organe de l'ouïe, danois 0re, vieux danois 
et islandais Eyra, anglais ear, allemand Ohr^ latin 
aur-is. De ce mots viennent les substantifs, oreiller, 
oreillette, oreillons etc. , 

M, adverbe, qui signifie en quel lieu, danois hvor, 
vieux danois et islandais hvar, jutlandais hur, prononcé 
h où et hour, anglais where, allemand wo, latin ubi. 

Ouest, l'opposé de l'est, de l'orient, danois Vest, 
vieux danois et islandais Vestr, anglais west, alle- 
mand West. Le danois est proprement U-Gst, l'op- 
posé de Test, (non est). 

Ouïr, entendre, danois h ère, vieux danois et islan- 
dais h eyra, anglais h ear, allemand hôren, cfr. latin 
audire, ouïr, et aures, danois 0ren, oreilles^ alle- 
mand Ohren. 

Otttre, au delà, danois uden, prononcé ouden, tieux 
danois et islandais ut an. Outre cela est le danois 
uden det, desuden, foruden, allemand ausser, cfr. 
latin ultra? 
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tofert, qui n*st pas ferme, danois aaben» prononcé 
oaven, vieux danois opinn» anglais open, allemand 
offen, latin apert-us. 



Paire» couple, deux choses de la même espèce, danois 
vieux et moderne et islandais Par, anglais pair, alle- 
mand Paar, latin par. 

Pal, pieu pour enfoncer, danois Pœl, vieux danois^ 
islandais et jutlandais Pall, anglais pale, allemand 
Pfahl, latiii pal-us. De pal viennent: palée, rang de 
pieux, palis, lieu entouré de pieux, palissade, clôture 
en pieux, palissade r, entourer de palissades, palisser, 
attacher les branches des arbres contre un mur, un 
treillage etc. 

Paqaer, arranger et presser les harengs dans la 
caque, danois pakke, islandais pack a, anglais pack. 

Paquet, assemblage de choses liées ou réunies en- 
semble, danois Pakke, vieux danois Pôkkur, islandais 
Packi, anglais pack et packet. 

De paquer et paquet se dérivent: 

Paquet-bot, mot composé de paquet, danois Pakke, 
et bot, danois Baad, anglais packet-boat, 

Paqueter, mettre en paquets, danois pakke, ang* 
lais pack, 

PaqHeor, celui qui paque les harengs etc., danois 
Pakker, anglais packer. 

Parc, enceinte pour- conserver les poissons, danois 
P.ark, cfr. allemand Pferch. 

Patte, pied des quadrupèdes qui ont doigts, ongles et 
griffes, danois Pote, allemand Pfote, cfr. sanscrit Pad 
et Pada, et pied ci-dessous. 
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Péeher^ prendre du poisson, danois fiske, vieux da- 
nois et islandais fiska et fis kj a, anglais fis h, alle- 
mand fischen, latin pis cari. De pêcher se dérivent: 

Pèeherle, danois Fiskerie, vieux danois Fiskjar, 
Fiski, Fiskistod, anglais fishery, latin piscatus. 

Pécheur j celui qui fait métier de pécher, danois 
Fisker, vieux danois et islandais Fiskikarl, Fiski- 
madr, anglais fisher, allemand Fischer, latin pis- 
cator. 

PecHiie, argent, danois Penge, vieux danois et islan- 
dais Pengar, Penningr, latin pecunia. 

Peine, sentiment du mal, danois Pine, prononcé Peine, 
vieux danois et islandais Pin a, anglais pain, allemand 
Pein, voirie latin poena. 

Peiner 5 faire de la peine, danois pine, prononcé 
peine, allemand peinen, latin poenitere. . 

Peler, ôter le poil, la peau etc., danois pille, pro- 
noncé pelle, suédois pela, anglais pill. De peler 
vient pelure. 

Pelisse, manteau fourré, danois Pels, allemand Pelz, 
cfr. l'anglais pelt, fourrure, latin pellis. 

Pénible^ qui donne de la peine, danois piinlig, vieux 
danois piniligr, anglais painful, pining, allemand 
pein lie h. Pénible se dérive de peine (voir ci-dessus) 
d'où vient aussi pénitence, danois Pinsel, vieux danois 
Pinsl, Pining, anglais pining, allemand Peinigung, 
voir le latin poenitentia, poenitudo p. p. 

Penne jL plume, pour écrire, danois Pen, prononcé 
comme le français, vieux danois Penni, anglais pen, 
latin penna. 

Penser, imaginer, inventer, méditer, réfléchir, danois 
pense, qui est le même mot gaélique, cfr. le latin pon- 
dère, sup. pensum. De penser viennent: pensant, 
danois pensende, pensée, pensif, anglais pen- 
sive etc. 
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Père, celui qui a ou a eu des enfants, danois Fade r, 
prononcé Faer, pluriel F se dre, vieux danois et islandais 
Fadir, pluriel Fedr, anglais father, allemand Vater, 
pluriel Vâter, latin pater, sanscrit Pifr. 

Perle, corps dur qui se forme dans certains coquil- 
les, danois Perle, vieux danois Perla, anglais pearl, 
allemand Perle. Ce mot ce trouve seulement dans les 
quatre langues, que je suppose gaéliques. 

Peste, maladie extrêmement contagieuse, danois Pe s t, 
anglais pest, allemand Pest, latin pest-is. Apparem- 
ment c'est un mot gaélique, passé dans le latin. De 
peste sont dérivés plusieurs mots comme pestiféré, 
pestiférer, pestilence, pestilent etc. 

Pic, instrument pointu, rocher saillant, danois Pik, 
anglais pick, allemand Picke. De pic viennent les 
mots: picot, picote, picotement, picoter etc. Voir 
pique ci-dessous. 

Pied^ Textremité de la jambe, danois Fod, pluriel 
Fodder, vieux danois et islandais Fétr, pluriel Fœtr, 
anglais Foot, pi. feet, allemand Fusz, pi. Fûsze, 
latin p es, pi. pedes, grec w«(t, génitif «o^o(T, sanscrit 
Pad, Pada. Il est évident que c'est le même mot dans 
toutes ces langues, quoique différemment prononcé. Voir 
patte ci -dessus. De pied se dérive une foule de 
mots composés et apparemment aussi piège. 

Pile, soutien des arches d'un pont, d'un édifice, da- 
nois Pille, Pœl, vieux danois pilârr, anglais pillar, 
allemand Pfeiler, latin pila. De pile viennent: piler, 
piloter, pilotis et 

Pilier, qui est presque le même mot que pile, et en- 
core plus ressemblant au vieux danois pilàrr, et a Tang- 
laîs et l'allemand. 

Piller, voler, arracher, a peut-être quelque rapport 
avec le français peler et le danois pille. Voir ci-des- 
sus peler. 
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Pipe, tuyau pour fumer, futaille, mesure pour les 
liquides, danois Pibe, vieux danois et islandais Pipa, 
anglais pipe, allemand, dans le premier sens, Pfeife, 
cfr. le français pipot, mesure pour le miel. 

hpeau, petite flûte champêtre, danois Pibe, vieux 
danois Pipa, anglais pipe, allemand Pfeife. 

Piper, imiter les oiseaux, danois pi ppe, anglais pipe, 
latin pipa^re, pipi-lare, pipi-re. De piper viennent 
piperie, pipeur etc. 

Pique, arme de fer pointu, danois Pi g, Pik (Spyd), 
cfr. le verbe vieux danois pikka, pjakke, lancer, 
piquer avec une pique, une lance, anglais pick, alle- 
mand Picke. Voir ci-dessus pic. — De pique et pic 
vient le verbe : 

Piqier, percer, entamer, avec la pique, danois pikke, 
vieux danois pikka et pjakka, anglais pick. Voir le 
latin pige-re, ainsi que: 

Piquiefi soldat armé d'une pique et 

PiqAre, atteinte d'une chose, qui pique. 

Pissat, urine, danois Pis, anglais pis. 

Pisser, uriner, danois pisse, prononcé comme le 
français, anglais pis s. De pisser vient: 

Pissoir, pissetiëre, lieu où l'on pisse. 

Place, lieu, endroit, espace, danois Plads, vieux 
danois PI as s, anglais place, allemand Platz. — De 
place se dérivent: 

Placemeat, placer^ piacet etc. 

Piainey plate campagne, danois Plan, Plat, vieux 
danois Plat a anglais plain, allemand Platte, latin 
plani-'ties. 

Plan, plane, et plain, plaine, uni, plat, danois plan, 
plat, vieux danois plâta, cfr. le verbe danois plana, 
planer et l'adjectif anglais plain, allemand platt, 
latin plan-us. 

De plan viennent 



76 Planche— Poire 

Planche 9 bois de sciage, danois Planke, anglais 
plane, allemand Planke, et le verbe plancher, danois 
planke et apparemment aussi: 

Planer, égaler, rendre plat, danois plan ère, anglais 
plain etc. 

Plant et plante^ jeune arbre ou d*autres productions 
végétales, propres à mettre en place, danois Plante, 
vieux danois et islandais Plantan et Plontùn, anglais 
plant, allemand Pflanze, latin planta. De ce mot 
se dérivent: 

Plantage, plantage, plantain^ plantatian, planter (danois 
plante, vieux planta), planteur, danois Planter, et 
beaucoup d'autres, mots qui se retrouvent pour la plu- 
part dans le danois, Tanglais, Tallemand et le latin; 
ces expressions sont apparemment, toutes prises en- 
semble, aussi vieilles dans ces langues que les langues 
elles-mêmes. 

Plat, platte^ uni, égale, danois plat, flad, vieux 
danois plàta et flatr, anglais plat et flat, allemand 
platt et flach, latin plan-us, grec «iar-»<y. Voir 
ci-dessus plan. De plat se dérivent: 

Plateau^ danois Plade et Flad e, vieux danois Plàta 
et Flaki, anglais plat, plate. 

Platitude, danois Plathed, anglais flatness, et de 
plus une foule de mots composés et d'expressions tech- 
niques. 

Plomb, métal très pesant, latin plumb-um. On a en 
danois Fadjectif plump, prononcé plomb, qui signifie 
pesant, lourd, grossier. Il y a peut-être quelque affinité 
entre ces expressions qui s'explique en comparant le 
danois plump avec l'adjectif romain plumb-eus qui 
signifie aussi lourd, grossier, étourdi. 

Pèche, petit sac, danois Pose, islandais Po si. 

Poire^ fruit, danois Paere, anglais pear, allemand 
Birn, latin pir-um. 
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Poirier^ arbre frnitier qui porte des poires, danois 
Paere-traB, anglais pear-tree, allemand Biru-Baum, 
latin pyrus et pirus. 

Pèle^ extrémité de Taxe du globe, danois Pol, ang- 
lais pôle, allemand Pol, latin pol*as. 

Pompe^ appareil superbe, danois Pomp, anglais 
pomp, latin pomp-a. De ce mot se dérivent: pom- 
peux, pompeusement. 

Penpe, instrument pour élever l'eau, danois Pompe 
et Pumpe, anglais pump, allemand Pompe, Plumpe. 
De pompe se, dérive le verbe: 

P«nper, élever Teau avec la pompe, danois pompe 
et pumpe, anglais pump, allemand plumpen. 

Porte, entrée et sortie d'un lieu clos, danois Port, 
vieux danois Port et Gat, allemand Pforte, anglais 
gâte, latin port-a. La plupart des mots composés 
français, qui commencent par porte, ne se dérivent pas 
de porte, dans ce sens; mais du verbe porter. De porte 
se dérivent: 

Portier 9 gardien de la porte, danois Portner, ang- 
lais porter, allemand Pfôrtner et 

Portière, femme d*un portier ou rideau devant une 
porte etc. 

Pot, vase de métal d'argile où d'autre matière, da- 
nois Potte, vieux danois et islandais Pottr, anglais 
pot. De pot viennent potage, potager, poterie, 
potier etc. 

Pofassc, fodasse, alcali, tiré des cendres des végétaux, 
danois Potaske, islandais Pottaska, anglais pot- 
as h es, allemand Potasche. Le mot danois semble 
être le mot primitif, composé de Pot, Potte et Aske, 
cendre, ainsi que l'anglais et l'allemand. Voir ci- dessous 
vedasse, danois Vedaske, dans lequel les deux mots dont 
ce mot français est composé, sont exclusivement danois. 
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PotCf adjectif, main pote, main grosse, a dn rapport 
avec le danois Pote, allemand Pfote et avec le grec 9r«<T, 
génitif nodod. Pote en danois signifie spécialement le pied 
de devant d*un animal; mais il se dit aussi d'une main 
humaine grosse ou enflée. Voir ci-dessus patte et san- 
scrit Pâd, Pàda. 

Pour, préposition, qui a presque toutes les significa- 
tions de la préposition danoise for, de Fanglais for, de 
Tallemande vor et fur et de Tislandaise for, fur, furi, 
furir, fyri, fyrir etc. Gfr. les prépositions latines pro et 
prœ, sanscrit pur a, qui est probablement, le mot primi- 
tif. Les mots français, composés avec pour sont à l'or- 
dinaire en danois composés avec for. Voir ci -dessus 
le mot for. 

Pousse, petit jet, petite branche nouvelle, danois 
Pode, au figuré, Pus, petit enfant. Cfr. sanscrit push, 
pousser. Voir ci-dessus bosc et bosquet. 

Ptusser^ faire avancer, donner une impulsion, porter 
en avant, danois pusse, prononcé pousse. On dit en 
français pousser (inciter) quelqu'un à faire quelque chose, 
en danois: »at pusse Een paa en Anden«, en patois: 
«pusse En aa«. (Voir à ci-dessus). Cfr. Tanglais push, 
sanscrit push. De pousser vient pousseur, celui qui 
pousse, anglais pusher. 

Prêche, sermon, danois Praeken, proprement Prae- 
diken, anglais preachraent, allemand Predigt et 
vieux danois Prèdikan. 

Prêcher, annoncer la parole de Dieu, danois praedike, 
•prononcé praeke, anglais preach, allemand predigen, 
vieux danois prèdikari. Ces deux mots ne sont pas 
du tout ni gaéliques ni danois d'origine, ils sont plus 
modernes, tirés du latin prœdicare et changés par une 
abréviation appartenant au patois. L'allemand, ainsi que 
le vieux danois, a conservé assez correctement l'origine ro- 
maine, surtout dans le verbe vieux danois predicari; mais 
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dans le français, le danois et l'anglais il est évident que 
la manière gaëliqae de former et de clianger les mots 
s'est fait valoir encore dans ces langues parvenues à leur 
forme moderne. On n'en peut douter si l'on sarréte un 
instant sur les trois mots prêche, Praeken et preach- 
ment, mais moins encore si l'on veut réfléchir un peu 
sur les verbes prêcher, prœke, preach et les sub- 
stantif prêcheur, Praeker, preacher. 

Prii, valeur, danois Priis, vieux danois Priss. 
anglais price, allemand Preis, latin pretium. 

Faits, trou creusé pour en tirer de l'eau, danois Pyt, 
vieux danois et islandais Pyttr, anglais pu d die, latin 
put-eus. 

Pur^ sans tache, sans mélange, danois pur^ anglais 
pure, latin pur-us, cfr. sanscrit pu, purifier. De pur 
se dérivent pureté, purgatif, purger, purifier, 
purisme etc. 



fluel, quelconque et quelque, danois hvilken, 
vieux danois hvilikr, anglais which, allemand w e 1 c h e r, 
latin qui et qui s, sanscrit kim, qui répond à Paccusatif 
danois hvem, latin quem. Voir sanscrit ki, français qui. 

tluille, bois conique, cône, danois Kile et Kegle, 
prononcé K.eile, vieux danois Keili, anglais keel et 
kayl, allemand Keil et Eegel. 

tlaille, pièce de bois qui règne au fond du navire 
dans toute sa longueur, danois Kjel, vieux danois et 
islandais Kjôllr et Kjôll, pi. Kilir, anglais keel, 
allemand Keil. 

Qaoly quelle chose, danois hvad*, prononcé h va, 
jutlandais houa, presque comme le français quoi, ang- 
lais what, allemand wass, latin quod et quid. Il n'y 
pas de doute que tous ces mots soyent les mêmes dans 
les cinq langues, quoique le q s'est changé en v et w dans 
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le danois, l'anglais et Tallemand. Il en est de même de 
% dans quel. Voir ci-dessns, ainsi que le sanscrit kàd 
le neutre de kim, qui est la type dn danois hvad et do 
latin quod. 



lUbai, cordages pour rabanter, enverguer les voiles., 
danois Raabaand, du danois Raa, vieux danois Râ, 
vergue, et Baand, vieux danois Band, français bande. 
Le mot est commun seulement pour le français et le da 
nois, ce qui prouve la parenté. 

Rabtiter, enverguer les voiles, vienx danois râb end a. 

Racage» ensemble de boules de bois, enfilées autour 
des mâts pour faciliter le mouvement des vergues, du 
danois Rak et Rakke, vienx danois Rak-ki, français 
raque. 

Rarallle, le rebut du peuple, danois Rak, vieux da- 
nois Rak, à proprement dire une chose gâtée gissant 
sur la terre. 

Kade, espace de mer, où les vaisseaux jettent Tancre 
à l'abri du vent, danois Red, vieux danois Hreidr, 
anglais road, allemand Rhede, jutlandais Rade, d*où 
vient le nom de la ville d'Appenrade, rade ouverte. 

liage, fureur, danois Rasenhed, Rase rie, en- 
ragerie, vieux danois Hras et Rasar, anglais rage, 
allemand Raserei. De rage vient enrager, danois rase, 
vieux danois hrasa, anglais rage, allemand ras en, et 
enragerie, danois Raserie etc. 

Râle^ râlement, danois Rail en, allemand Roche In, 
anglais rattling. De râle vient: 

Râler ^ danois ralle, allemand rôcheln, anglais 
rattle. 

Râpe, ustensile pour mettre en poudre par le frotte- 
ment, danois Rasp, anglais rasp, allemand Raspel, 
cfr. le verbe latin r ad ère. De râpe vient: 
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Râper, mettre en poudre, danois raspe, anglais 
rasp, allemand raspeln. 

Rapide 9 qui se meut avec vitesse ou qui agit avec 
célérité, danois rap, vieux danois hrapadligr^ anglais 
rapid, cfr. le verbe danois rappe (sig), vieux danois 
râpa et h râpa, se hâter. De rapide se dérivent: 

RapidemeHt, avec célérité, vieux danois hrapadi et 
hrapadligr, anglais rapidly, cfr. latin rapt-im, rapide 
et l'adjectif rapid us. 

Rapidité 9 vitesse, vieux danois Hrapadr, anglais 
rapidness et rapidity, latin rapiditas. 

Rapiner» faire des rapines, voler, danois rane, rêve, 
vieux danois raufa et reyfa, anglais râpe et rob, alle- 
mand rauben, latin rape-re, cfr. les substantifs 

Rapine, danois Rov, anglais râpe et rapine, alle- 
mand Raub, latin rapina, et 

Rapure, ce qu'on enlève avec la râpe ou en grat- 
tant, danois Raps (Rips-Raps). 

Raque 9 chacune des boules du racage, danois Rak 
et Rakke , vieux danois Rakki. Voir ci - dessus 
racage. 

Rare, qui arrive ou se trouve peu souvent, précieux, 
extraordinaire, danois rar, islandais rar, anglais rare, 
latin rar-us. 

Rat, rate, petit quadrupède rongeur, danois Rotte, 
jutlandais aussi Ratte, anglais rat, allemand Ratze, 
cfr. les vieux mots danois rot, fouille, et rota, fouiller, 
qui contiennent peut-être le type de rat, mot qui appar- 
tient aux quatre langues que je suppose être gaéliques. — 
Voir aussi ci-dessous rôder. 

Ra?in, lieu creusé par la pluie qui se préci- 
pite d'en haut, danois Revue, jutlandais Rœvin et 
Ravin. 

Rarlr, priver, enlever de force, danois rêve, vieux 

6 
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danois ranfa, anglais ravish, allemand raaben, latin 
rapere. De ravir viennent: 

■UfisseMent^ danois Rêverie, anglais ravishment» 
allemand Rftnberei, latin rapina et 

Baiisseari brigand, danois Rover, vieux danois rau- 
fari, anglais ravisher, allemand Râuber, cfr. latin 
raptor. 

Bifkei opulent, qui a beaucoup de bien, danois rig, 
vieux danois rik, anglais rich, allemand reich, jatlan- 
dais rei et rai, sanscrit ruk et rayi, richesse. De riche 
vient 

Kichesse, fortune, opulence, danois Rigdom, jntlan- 
dais Rajdom, vieux danois Riki et Rikdomr, anglais 
riches, richness, allemand Reichthum, sanscrit 
rayi. 

Rider, plier, danois vride, vieux rida. 

Riei, nulle chose, peu de chose, danois ringe, alle- 
mand gering. 

KiMe, uniformité de sons dans la terminaison de deux 
mots, danois Riim, vieux danois Rim, anglais rime, 
allemand Reim. De rime viennent: 

Rimer, faire des vers, des rimes, danois rime, pro- 
noncé comme le français, vieux danois et islandais rima, 
anglais rime, allemand reim en et 

Himeur, celui qui rime, danois Rimer, prononcé pres- 
que comme dans le français, anglais rimer, allemand 
Reimer. 

Riacer, nettoyer, danois rense, prononcé presque 
comme le français, vieux danois h rein s a, allemand rei- 
nigen. Le mot ^nent du danois reen, net, pur, vieux 
danois hrein, allemand rein. De rincer viennent rin- 
çoir, vase pour rincer et rinçure, Teau avec laquelle 
on a rincé. 
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IMff, errer çà et là sans réselution, danois rode, 
prononcé comme le français^ vienx danois r6ta, anglais 
root et rout, latin rode-re. De rôder vient 

RMe«r, celui qui rôde, danois Roder, prononcé 
presque comme le français. 

Rogier, ôter quelque peu des extrémités d'une chose 
pour les faire plus rondes, danois runde, afrunde, 
anglais round. Ce mot vient apparemment de Tadjectif 
français rond, danois rund, anglais round, allemand 
rund. 

Kèle, liste, catalogue, danois Rolle, Rulle, 
vieux danois et islandais Roi la, anglais roll, allemand 
Rolle. De rôle vient rôler, inscrire, rôlet, diminutif 
de rôle, enrôler, danois indrolere, enrôlement, da- 
nois Indrolering etc. 

lUad, qui a la figure circulaire, danois rund, anglais 
round, allemand rund, latin rotund-us. De rond 
viennent : 

lUndenent, également, franchement, 

iMdeir, figure ronde, danois Rundhed, anglais 
roundness, allemand Rûndung. 

BMse, cheval usé, danois Ross et Hors, vieux da- 
nois Hross et Hors, anglais horse, allemand Ross. 

ItoDge, couleur du sang, du feu, danois red, vieux 
danois raudr, rjôdr, anglais red, allemand roth, latin 
rut-ilus. 

ItMler» faire avancer en faisant tourner sur soi- 
même ou, verbe neutre, avancer en tournant sur soi* 
même, danois rulle, prononcé tout comme le mot fran- 
çais, anglais roll, allemand roll en. De rouler vien- 
nent: 

R««leHr[, celui qui roule, danois Ruller, prononcé 
presque comme le français, anglais roller, 

kalage et r«iileneBt, action de rouler, danois Rul- 
ling, Rullen, anglais roUing, allemand Rollen, 

6* 
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lUviait, qui roule, danois rullende» anglais rol- 
ling, allemand rollend. 

■•■leai, paquet ronlé, danois Rnlle, vieux danois 
et islandais Rolla; anglais roll, allemand Rolle; Voir 
ci-dessus rôle, 

ÈêultUtf petit rouleau de bois pour mouvoir» danois 
Rulle, anglais roll» allemand Rolle, de plus 

KMtoir, rMltn, rttlwe etc. 

lide et rtMe, âpre, brusque, danois ru, rnf et raa, 
raat, prononcé presque comme roide, vieux danois 
hrjufr, hrudr et hrodi, anglais rude, raw, rough, 
prononcé comme le danois ruf, allemand roh et ranh, 
latin ru-dis. De rude se dérivent: 

EtdeMent, adverbe de rude, 

Kiidetse et r«Mewr, qualité d'être rude, roide, danois 
Ruhed, Raahed, vieux danois Hrjén, Hrufa, anglais 
rudness, roughness et rawness, allemand Boheit, 
Rauhigkeit, latin ruditas etc. 

Rter, jeter, précipiter, danois rye, rydde, styrte, 
vieux hrjéda, hrjéta et hrynja, anglais ruin, latin 
rue-re, sanscrit ruj, de ce verbe, apparemment sanscrit, 
viennent : 

Ruine, destruction, danois Ruin, vieux danois et 
islandais Hrun et Rust, substantif du verbe hrynja et 
hrydja, anglais ruin, allemand Ruin, latin r ni n-a, san- 
scrit ruj a, 

Itincr, détruire, danois ruin ère, vieux danois hrynja, 
anglais ruin, allemand ruiniren, sanscrit ruj, 

Rtineux, anglais ruinons, latin ruin os-us. 

Run, espace dans un navire, danois Rum, vieux da- 
nois Riim, anglais room, allemand raum. 



Sac— Sécurité • 85 

Sac, poche de toile ^ danois Ssek, vieux danois et 
islandais Sekkr, anglais sach, allemand Sack, latin 
sacc-us. 

Sain 9 qui n*est pas malade, danois sund, anglais 
Sound, allemand gesund, latin s an-us. Voir santé, 
danois Sundhed, allemand Ge-sundheit, latin sa- 
nitas. 

Saler, couvrir de sel, danois s al te, vieux danois 
s al ta, anglais sait, allemand salz^n, latin sali-re. 

Salir rendre sale, danois sole, anglais soil. 

Salle et salen, chambre principale d'une maison, da- 
nois S al, vieux danois et islandais S air, anglais hall, 
allemand S a al. 

Seabie, maladie de la peau, danois Skab, vieux da- 
nois Skaf, anglais scab, latin scab-ies. De ce mot 
vient 

SeaUeui, galeu, danois skab et, vieux danois skaf, 
anglais scabbed, scabious et scabby, latin scabio- 
sus. Voir le verbe danois skabe et skave, vieux da- 
nois skafa, latin scabe-re, gratter, racler. 

Scel, seau, danois Segl, anglais se al, allemand 
Siegel, latin sigil-lum. De ce mot vient 

Sceller, appliquer le scel, cacheter, mettre le sceau, 
danois segle, forsegle, anglais seal, allemand sie- 
geln. Gfr. les mots français scellage, scellement, 
scelleur. 

Se et sot 9 pronom, danois si g, prononcé se et s ai, 
vieux danois sik et ser, allemand sich, latin se et 
sibi. 

Seau, vaisseau pour transporter de Teau, danois S a a, 
prononcé comme le français, vieux danois et islandais 
Sàgr et Sàr. Ce mot est uniquement français et da- 
nois, c'est-à-dire gaëlique. 

Sécarité, abreviée sûreté, danois Sikkerhed, ang- 
lais security, surity, allemand Sicherheit, latin 
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securitas. Le type du mot est Tadjectif danois sik- 
ker, allemand sic lier, latin secur-ns, d'où vient le 
français sûr, et l'anglais sure. 

SMcitatrei qui demeure assis , danois si dd en de, 
stadig, sanscrit sîdati. Ces mots ne se dérivent pas 
du latin se des; mais le latin et le danois Saede, 
vieux danois ou gaélique Sessa et Saeti, siège, le 
verbe danois sidde et sœtte, vieux danois setja, poser, 
placer, et se ta, sitja, être assis, ont leur type dans 
le sanscrit s ad, sid, seoir, d*oà se dérive le danois 
sidde, imparfait sad et le substantif sanscrit sàdas 
et sàdana, danois Sœde. 

Sebe, ciffre 16, danois s ex t en, prononcé seisten, 
vieux sextan, de sex, six, et ti, dix, anglais ten. Dans 
les autres langues gaéliques on dit, en anglais, sixty, 
(on a conservé le danois ti dans la terminaison da 
mot, qu'on a abandonné en danois pour l'anglais ten), 
en allemand sechzebn, en latin se-decim (sex-decem), 
formé tout comme en danois. 

Sel 9 substance tirée de Teau de la mer, des salines, 
danois Sait, anglais sait, allemand salz, latin s al. 
De sel ou plutôt de Sait ou sal, vient le mot saline, 
lieu où Ton fait du sel. 

Selle 9 siège pour monter à cheval, danois S ad de 1, 
islandais et vieux danois Sôdull, anglais s ad die, alle- 
mand Sattel, latin sella. Voir le verbe sanscrit sad et 
sîd. De selle viennent: 

Seller 9 mettre la selle, danois sadle, vieux danois 
sôdla, anglais saddle, allemand satteln, 

Sellette, diminutif de selle, ainsi que 

Sellier, artisan qui fait des selles, vieux danois S ôd- 
lari, anglais saddler, allemand Sattler. 
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Séififé, la graine dont on fait la moutarde^ danois 
Senep, vieux danois. Mustardr (moutarde) » anglais 
senvy, allemand Senff, latin sinapi. 

Sens, faculté de sentir par les différents organes, 
danois Sands, prononcé presque comnie le français, cfr. 
vieux danois sanna» sônnu, saunr etc., anglais sensé, 
allemand Si nn, latin sens-as« De sens vienne9t aensa- 
tion, sensément, sensible, sensibilité, seasitif, 
sens.uel etc., mot« qui ont presque tous des homogè- 
nes, dans les quatre langues que je suppose être d*une 
origine gaélique. Exemple: 

Sensuel, danois sandselig, anglais sensual et 
aensitive, allemand sinnlich etc. 

Se«Ir, être assis, voir ci-dessus sédentaire. 

Serrer, presser fortement en liant, danois surre. Ce 
mot se trouve seulement dans le français et le danois* 

Siège, meuble pour s'asseoir, danois Sœde, vieux 
danois Sessa et Sœti, anglais seat, allemand S es sel, 
latin sedes. Cfr. le verbe seoir, et ses flexions, par 
exemple: il sied, danois sidde, vieux danois sitja et 
sessi, anglais sit, allemand sitzen, latin sede-^re, 
sanscrit sid, sad, qui contiennent la forme danoise du 
présent sidder, et de l'imparfait sad comme de Tinfini- 
tif sidde, anglais sit. 

Sien, sienne, son et sa, danois s in, prononcé sien, 
vieux danois sinn, allemand sein. 

Signe, marque, indice, danois Tegn, vieux danois 
Signan, anglais sign, aUemaod Zeichen, latin sig- 
num, De signe viennent 

Signer, marquer, danois tegne, vieux danois signa, 
anglais sign, allemand zeichnen, latin signa-re. De 
signe et signer se dérivent encore: 

Signal, signalement, signaler, signataire et signature, 
significateur, signification, signifier etc. 
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Sli, chiffre qui exprime le nombre 65 danois vieux 

m 

et moderne sex, anglais six, allemand sechs, latin s ex. 

Stoap, bâtiment 9 petit vaisseau , danois SIup, pro- 
noncé comme le français, anglais Sloop. 

Stc^ae, espèce de chaussure, chausson, danois Sok, 
vieux danois Sokkr, anglais sock, latin soc-us. 

Seear, celle qui est née du même père et de la 
même mère, danois Ses ter, anglais sister, allemand 
Schwester, latin soror, sanscrit Svasr et Svasri. 

Sel, pronom singulier de la troisième personne, da- 
nois si g, prononcé sei et s ai, vieux danois ser, alle- 
mand sic h, latin sibi. 

SeMe, paye, donnée aux gens deguerre, danois Sol d, 
vieux danois S al, anglais sold, allemand Sald, latin 
sal-arium. Cfr. Tallemand Zahlen, payer. De solde 
vient soldat, nom commun d*nn guerrier dans le fran- 
çais, le danois et Tallemand. Dans Tanglais on l'appelle 
soldier. 

Seleil, astre central de notre système planétaire, da- 
nois Sol, vieux danois Sol, anglais sun, allemand Sonne, 
latin sol. 

Sevaif et senaeil, repos de celui qui dort, danois 
Sevn, Slummer, prononcé Slommer, vieux danois et 
islandais svefn, du sanscrit Svapna*), latin somn*-as. 

SeMMe, totalité d*une valeur, d*une quantité, danois 
Sum, prononcé Som, anglais sum, allemand Summe, 
latin sum -ma, sanscrit sama, tout, et sa m, ensemble, 
jutlandais sam, prononcé aussi som. De somme vient 
le verbe sommer et peut-être le substantif sommet. 

Sen, brait, tout ce qui frappe Touïe, danois Tone 



') Le verbe danois soye, dormir, n*est que le verbe sanscrit 
srap. Le vieax verbe danois est sofa et ses flexions 
sont: sef, syaf, svafum etc. 
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et Den^ vieux danois Tonn et Ton i, anglais tone, alle- 
mand Ton, latin son-us, sanscrit Svanà. 

S^iner, tirer du son, faire rendre un son etc., danois 

* 

tone, sanscrit svan. De son et sonner viennent 

S^DBalllf, clochette au cou des bêtes, s onn ailler, 
sonnant (danois tonende), sonnerie, sonnet, son- 
nette, sonnettier, sonneur, sonore etc. 

8««ille, lieu bourbeux, danois Sole, anglais sully, 
allemand Sudel, latin suile, cfr. suilius et suinus, 
ce qui appartient aux cochons, danois S vin. 

De Souille vient 

SMiller, salir, couvrir d'ordure, danois sole et sud le, 
anglais sully, allemand sudeln. De souiller viennent: 

SmHUb, femme, enfant, fille malpropre, 

SMillire, saleté, danois Soierie, anglais soilines, 
allemand Sudel ei. 

StAI , rassasiement et ce qu'on mange pour satisfaire 
Tappétit, danois S uul, prononcé comme le français soûl, 
vieux danois Sull et vieux anglais soûl. 

MIer, rassasier, danois suie, prononcé comme le 
français soûler. 

S^ipe, potage, danois Suppe, prononcé comme en 
français, vieux danois et islandais Sup et S up a, anglais 
soup, allemand Suppe. Ce mot vient du vieux danois 
sup et supa, humer. De souppe vient soupier et 
soupière et peut-être soupe, souper, soupeur. 

Stabilité, état durable, permanent, anglais stability, 
danois Stadighed et 

Stable, adjectif, qui est dans un état ferme, un état 
de stabilité, danois stadig, anglais stable, latin 
stabilis, sont des mots qui ont évidemment du rapport 
avec le verbe danois staae, vieux danois et islandais 
sti et standa, anglais stand (imperfait stood), alle- 
mand stehen (imperfait stand), latin sta-re, sanscrit 
s t'a. Le type en est ainsi le sanscrit s t'a, qui s*est con- 
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serve inaltéré dans le jatlandais jasqu" à nos jours. De 
stâ se dérivent en danois tant de mots, surtout dans le 
vieux danois, qu'il serait fatiguant pour les lepteors d*en 
citer ici davantage. On en trouvera une grande quantité 
dans le dictionnaire «OldnordiskOrdbog* par£rikJohasson, 
Copenhague 1863. Du reste on retrouvera le type stâ 
dans le danois Stabel, prononcé comme le français 
stable, tas, pile, et dans les mots français suivants: 

StagBtBt, qui ne fait aucun progrés, danois staaende 
(stille - staaende), standset, vieux danois stadr, 
anglais standing (still standing), allemand stehend 
(stillstehend), latin sta-gnosus, 

StagiatitM» état des choses dont la marche est sus- 
pendue, vieux danois Stada, allemand Stillstand/ 

SttsMf) être en stagnation, danois standse, vieux 
danois stadna, anglais stand (still), allemand s tille 
stehen, latin stagna-re, 

StetitAj pause, lieu où Ton s'arrête, danois Stade, 
vieux danois Stada, anglais station, standing, latin 
statio et les mots qui en dérivent comme station- 
naire, stationner etc. 

Statue, figure humaine, danois Stotte, anglaia sta- 
tue, latin statua et les mots qui en dérivent comme 
statuer, statuaire etc.; peut-être encore 

Stérile, et stérilité etc.: qualité de stagnation dans 
la nature de produire, qui vient apparemment, ainsi que 
le latin stérilis, du sanscrit starî, stérile, qui semble 
avoir du rapport avec le verbe sanscrit et danois s t'a; 
cfr. le vieux danois Starengi, prairies stériles et le 
jatlandais Stare-graes, de l'herbe stérile. 

Htfpper, raccommoder, arrêter, faire halte, verbe fran- 
çais patois, qu'on ne trouve que rarement dans les dic- 
tionnaires, mais qui est pourtant assez usité, danois 
stoppe, vieux danois stoppa et stappa, anglais stop, 
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allemand stopfen, sanscrit stâpaj. Le type est appa- 
remment aassi le sanscrit et danois s t'a. 

StrlbMrd, côté droit du navire, en partant de la ponpe, 
danois Styrbord, vieux danois Stjornbordi, de Stjérn, 
gouvernail, et Bord, mot danois et français (voir ci- 
dessus Bâbord et Bord), anglais starboard, alle- 
mand Steuerbord. Cfr. sanscrit Stir, danois Styr, 
gouvernail. 

Strigilie» instrument dont les anciens se servaient 
dans les bains pour racler la peau, danois Strigle. Le 
mot a son type dans le vieux danois et islandais s trykj a 
et strjuka, danois moderne stryge, racler, anglais 
stroke et strike, allemand streicheln, cfr. latin stri- 
ga-re et le substantif strigilis. 

Sure, doux, agréable, danois sed et suid, vieux danois 
et islandais soetr, anglais sweet, allemand sus s, latin 
svavis, sanscrit svâdù et svid, qui ressemblent assez 
au danois et à l'anglais et qui est apparemment le type du 
mot. De suave se dérivent suavement, suavité et 
suaviteux. 

S«cer» attirer avec les lèvres, danois suge, vieux 
danois et islandais sjuga et suga, anglais suck, alle- 
mand s auge n, latin suge-re. Cfr. sanscrit su, Talle- 
mand zeugen et le français suc, liquide d'une substance 
animale ou végétale. De sucer se dérivent: 

ShccIm ou sictitiiy action de sucer, danois Su gning, 
anglais suck et sucking, allemand Saugen,. latin 
snctus, 

SweWy celui qui suce, danois Suger, vieux danois 
Sugr, anglais sucker, allemand Sauger, et apparem- 
ment aussi 

8«cie, suc doux et agréable, danois Sukker, anglais 
sugar, allemand Zucker, latin sacchar-um. 

De sucre vient sucrer, sucrerie etc. 
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Sud y midi, Topposé du Nord, danois Syd, prononcé 
comme le français, vieax danois et islandais Sud r. (Voir 
le comparatif sydri, qui indique la prononciation fran- 
çaise on gaélique de Sudr), anglais south, allemand 
Sud. Voir les termes maritimes sud -est, danois syd- 
0st, sud-ouest, danois syd-vest, sud-sud-onest, 
danois syd-sydvest Qtc. 

Sier, transpirer, rendre de la sueur, danois svede, 
vieux danois et islandais sveita, anglais sweat, alle- 
mand switzen, latin suda-re, sanscrit svid, qui est en- 
core jutlandais. 

De suer vient 

Sueur, transpiration qui sort par les pores, danois 
Sved, vieux danois et islandais Sveiti, anglais sweat, 
allemand Schweiss, latin sud-or, cfr. sanscrit svid 
ci-dessas et svéda, qui est en sueur. 

Sttie, la matière épaisse et noire que la fumée laisse 
attachée aux parois des cheminées, danois Sod, vieux 
danois et islandasi Sét, anglais soot. 

SAr, sûreté, voir ci-dessus sécurité. 

Svelte, mince, élancé, personne svelte, danois et 
surtout jutlandais svelte et svelten, du vieux danois 
Sveita, faim, et du verbe sveita, avoir faim, danois 
suite et svelte. 



Table^ lame de métal de pierre ou de bois, plate et 
unie, sur quoi on peut écrire ou graver, meuble pour 
Tusage journalier dans les appartements, danois Tavlê, 
vieux danois et islandais Tàfl, Tafl bord, anglais table, 
allemand Tafel, latin tabula, qui à la même signification 
que le français et danois Bord, planche. De table 
se dérivent tableau, tabler, tablette, tablier etc. 

Tacite, et taciturne, qui ne parle que peu, danois 
tau s, vieux danois tant, cfr. le verbe tau ta, mar- 
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morter, voir le verbe latin tac ère, être taci- 
turne, danois vsBre tans, tie. Le verbe danois tie, a 
ponr imparfait la forme tau g, et le verbe latin tac ère 
a pour parfait la forme tacui, qni est presque le même 
son. De l'imparfait danois taug vient Tadjectif danois 
tau s et du supin latin tacitum, vient Tadjectif latin 
tacitus, dont s'est formé le français tacite etc. 

Taet^ toucher, sens par lequel on touche sur quelque 
chose» a du rapport avec le latin tact-us, mais ce mot 
latin se dérive du supin tactum, du verbe latin tan- 
gère ou tage-re qui n'est probablement que le verbe 
danois ou gaëlique tage, vieux danois aussi taka. De 
tact se dérive taction. 

Tailler^ couper en morceaux; couper pour donner une 
forme, danois taelle ou tselge, vieux danois taïga, pro- 
noncé apparemment talja et telgja, qui est évidem- 
ment le même mot que tailler. Ce mot se trouve 
seulement dans le français et le danois, et pour cette 
raison je le prends pour un mot vieux gaëlique. De 
tailler se dérivent beaucoup de mots français, dont quel- 
ques-uns se retrouvent dans le danois vieux et moderne, 
par exemple: taille, tailleur, vieux danois Talgi, 
celui qui coupe, taillet outil pour couper le fer, taillis, 
bois en coupe réglée, tailloir, partie supérieure du cha- 
piteau des colonnes, t ai Hure etc. 

TalCj pierre onctueuse, danois Talk, anglais talc, 
allemand Talck, a sans doute du rapport avec le danois 
Talg, suif, à cause de sa qualité, onctueuse à l'appa- 
rence. 

Tamis, sorte de sas pour faire passer des choses 
pulvérisées, liquides, danois jutlandais Tams et Tems, 
prononcé à peu près comme le français, et 

Tamiser, passer par le tamis, jutlandais tamse, 
temse. Ces deux mots sont communs seulement pour 
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le français et le danois et par conséquence, sans doute, 
des mots vraiment gaéliques. 

Ttape (de mer), sable marin, danois Tange et 
Tunge, prononcé complètement comme le français, 
vieux danois et islandais Tunga et Tanga. Ces mots 
sont aussi uniquement français et danois ou gaéliques. 
De tangue viennent le verb^ tanguer et le substantif 
langueur. 

Tftpis, étoffe dont on se couvre ou dont on couvre 
quelque chose, danois TsBppe, allemand Teppich, latin 
tapes. De tapis se dérivent tapisser, tapisserie, 
tapissier etc. 

Tarir mettre à sec, épuiser, danois terre, udterre, 
de Tadjectif danois ter, jutlandais tar, vieux danois et 
islandais therrir, verbe therra, sécher, latin torre-re. 
Voir sanscrit tf et tri, (danois ter) d*on se dérivent le 
français la terre et le latin terra, la partie sèche du 
monde. 

Taarcai, mâle de la vache, danois Tyr, latin taurus. 

Te et M, pronom personel, danois dig, prononcé 
de et dei, vieux danois thik, anglais thee, allemand 
dir et dich, latin te et tibi. Voir sanscrit tu, accu- 
satif tva, d'où vient apparemment le français toi, qui 
se prononce presque également. 

Teiiire et ténu, ce qui n'est pas épais, danois tynd 
et tend (jutlandais), vieux danois et islandais thunnr, 
anglais tender, allemand dânn, latin tenu-is, sanscrit 
tanù. De ténu vient 

Teoiilté, qualité d'être ténu, danois Tyndhed, vieux 
danois Dynnka, anglais tenderness, allemand Dûnn- 
heit, latin tenuitas. 

Tieo, tIeiDe, pronom possessif seconde personne, da- 
nois din, prononcé di en, vieux danois et islandais thinn, 
anglais thy, allemand dein. 



Toît— Torréfier 95 

Tttt, couverture d'un édifice, danois Ta g, vieux da- 
nois et islandais Thak, allemand Dach, latin tect-um. 
De toit vient toiture, tout ce que conserne les toits. 

Itlérer, supporter, souffrir, danois ta aie, vieux da* 
nois et islandais thola, latin tole-rare. De ce mot 
viennent tolérance, tolérant, tolérable etc. 

Ttmber, être emporté d'en haut en bas, danois 
dompe, dumpe, vieux danois et islandais tumba et 
dumpa. Ce mots appartiennent uniquement au français 
et au danois. 

T«N, élévation et abaissement du son, danois Tone, 
vieux danois T 6 ni et Ténu, anglais tone et tune, alle- 
mand Ton, latin ton-us. 

T«me, grand tonneau, danois Tonne, Tende, vieux 
danois Tunna, anglais tun, allemand Tonne. Détonne 
viennent tonneau, tonnelage, tonneleur, tonnelier, 
tonnelle, tonnellerie, tonnelon. 

TMier» faire gronder le tonnerre, danois dundre et 
tordue, vieux danois et islandais duna, anglais thun- 
der, allemand donnern, latin tona-re. De tonner 
vient 

iMMrre, grondement de la foudre, danois Tord en, 

m 

vieux danois Duna, anglais t h u n d e r, allemand Donner, 
latin tonitru. 

T«pe! irterjection de consentement, danois top! Ces 
interjections sont seulement françaises et danoises, c'est- 
à-dire gaéliques. 

ttrreier, tarir par la chaleur, danois terre, ter- 
gjere. Voir ci-dessus tarir. Il faut pourtant remar- 
quer que la parenté de ces mots gaéliques e«t encore 
plus évidente ici et que la ressemblance entre le gaé- 
lique et le latin y éclate , en comparant le mot français 

torréfier avec la traduction verbale en latin, ter gère, 

* 

qui n'est que le danois ter gère, faire sec. La ter- 
minaison de plusieurs verbes romains en gare et gère 
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n'est que le verbe danois gère, vieux danois gœera et 
géra, qui est ajouté au premier mot. Voir ci-dessous 
les mots latins, que je suppose dérivés du danois, c'est- 
à-dire du gaëlique, commun pour la plus grande partie 
de TEuiope. 

iMée, cordage, danois Tou et Toug, vieux danois 
et islandais Tau g, anglais tow, allemand Tau. De tonée 
vient le verbe touer faire avancer un navire en tirant, 
et toueur, celui qui toue. 

leur, construction élevée et ronde, clocher en forme 
de tour, danois Taarn, vieux danois et islandais Tu m, 
anglais tower, allemand Thurm, latin tur-ris. 

leirbt, substance terreuse et combustible, danois 
Terv, vieux danois et islandais Torf, anglais turf, 
allemand torf. De tourbe se dérivent: tourbe r, tour- 
beux, tourbier, tourbière etc. 

Trace, vestige où Ton a passé, danois Traad, vieux 
danois Tradk, formé de trad, Timparfait du verbe da- 
nois traede, marcher, fouler, vieux danois tréta, anglais 
tread, allemand treten. Le verbe danois trœde a du 
reste encore la forme traske. 

Tracer, tirer des lignes, danois drage, traekke, 
vieux danois draga, anglais draw, latin trahe-re. De 
tracer viennent tracement, action de tracer, traceur, 
celui qui trace etc. 

Trait, substantif de plusieurs significations, danois 
Traek, qui en a aussi plusieurs égales à celles du mot 
français. Ce substantif repond aux verbes traîner et 
traire, danois traekke. 

Trapan, le haut de Tescalier, danois Trappen, vieux 
danois et islandais Trappan, allemand Treppe. 

Treille, pièce de bois pour attacher la vigne, danois 
Tralle. De treille vient treillage, danois Tral- 
vaerk etc. 
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Trépied 9 siège, ustensile de cuisine à trois pieds, danois 
Trefod. Ces deux mots sont composés du danois Tre, 
trois et du français pied, danois F od. Cfr. latin tri pu s. 

Tr^s, chiffre 3, danois tre, prononcé trei, dans 
le patois et dans le jutlandais souvent même troi, vieux 
danois et islandais thrir, thrjàr et thrjù, anglais 
three, allemand drey, latin très, sanscrit tri. 

Tu, seconde personne du pronom personnel, danois 
du, prononcé aussi deu et dou, vieux danois et islan- 
dais thù, anglais thou, allemand du, latin tu, san- 
scrit tu. 

Tttdesque, langue des Germains, vieux danois et islan- 
dais thyderskr. 

Tuer, ôter la vie par violence, danois do de, vieux 
danois deyda, anglais dead, allemand tôdten, sanscrit 
tad et tâdhi, grec ^veiv. De tuer vient tueur etc. 

lalle, plaque de terre cuite, danois Tegl, prononcé 
Teil, vieux danois Tigl et Tigull, anglais tile, alle- 
mand Ziegel, latin te gui a. De tuile se dérivent 
tuileau et tuilette, tuilerie tuilier etc. 



Yagsc, eau de la mer élevée par les vents, danois 
Vage, Vaage, Vave, Vove, vieux danois Vôk, cfr. verbe 
vaka faire des vagues dans la glace, anglais wave, 
allemand Wogen. 

Vanner, errer çà et là sans dessein, danois vanke, 
vakle, vieux danois vaga et vakka, allemand wan- 
ken, latin vaca-re et vaga-re, sanscrit comme le da- 
nois vank; vaguer se dérive de vague, danois vag, 
vav, vov, svag, latin vag-us et vag-e. Voir le latin 
vaga-tio et le français vaga-bond, latin vagabundus. 
Il est évident que le danois ou gaélique vag, vaga. 
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vakke, et apparemment le sanscrit vanc, sont les types 
de tous ces mots. 

Yaleir, courage, puissance, vaillance, danois Vael de, 
vieux danois s^ubstantif Vald, adjectif valdr, valeureux, 
puissant et héroique, anglais valeur, adjectif valo- 
rous, valeureux, cfr. latin validus et adverbe 
valide et val de, danois vsBldig, allemand ge-waltig. 

Yal«ir, avoir la force, pouvoir, vieux danois valda, 
moderne vol de, latin vale-re. 

yaqier à, s'appliquer à une chose, avoir soin, danois 
vaage paa, patois vage aa, vieux danois vaka, ang- 
lais watch, allemand ^achen. 

¥aree et Taret, vaisseau naufragé, coulé au fond, da- 
nois Vrag, vieux danois vagrek, le même mot que le 
français, se dérivant de Va g, vague, et du vieux danois 
reka, flotter, anglais wrack. 

Vase, bourbe au fond de l'eau, danois Vad, Vads 
et Vase, passage vaseux, par la bourbe, vieux danois 
Vad, Vase et vadum, latin vad-um. Voir le verbe 
danois va de et le latin vade-re. 

Tédasse, sorte de potasse, danois Vedaske, alcali 
tiré de la vaide. Le mot est composé des mots danois 
Ved, toute sorte de bois, et Aske, cendre. 

Vent, air en mouvement, danois Vind, vieux danois 
et islandais Vin dr, anglais wind, allemand Wind, latin 
vent-us, sanscrit vâgu, d'où viennent le danois Veir 
temps et U veir orage, tempête. La Vendée en France 
et Vend-Syssel, prononcé Vénd-Syssel (département 
des vents) en Danemark, ont apparemment leurs noms de 
leur situation géographique, parce que ces contrées soiit 
extrêmement exposées à tous les vents. 

De vent se dérivent: venter, venteux, ventiler, 
ventilaton etc. 

Tlde, espace où il n'y a rien, danois Ode, vieux 
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danois Audr*), anglais void, mélange de vide et du 
danois Ode, allemand Oede, latin vidu-us. 

voie, assemblage d'un nombre de maisons, disposées 
en rues, danois Belle, diminutif de Beu, Boi et Bye, 
cité. Ce mot n'a aucun rapport avec le latin villa, dont 
s'est formé peut-être le mot français village. Ce n'est 
qu'une prononciation altérée du danois, ou gaélique Bô lie, 
qui dans le Jutland méridional se change en Bulle, et 
en ville dans toute la partie de la France qui a été en- 
vahie par les Kimbres et les autres peuples du Nord de 
la race gaélique ou keltique. Apparemment ce mot 
tire son origine des Indes orientales dans la déno- 
mination pol qui signifie cité, dont on a le grec 
TtoX'iç, le slave Pol, le danois Pol, Pôl, Bôlle, 
Balle, Bel, le jutlandais méridional Biille ou Biitle, 
l'islandais Byll et Byle, le hollandais Biill et enfin le 
français ville, prononcé vulle en patois. Dans le 
français ou trouve très souvent la terminaison en ville 
ajoutée aux noms encore purement danois, noms, qui 
n'ont à présent aucune signification française et qui se 
retrouvent presque partout en.Danemarc et dans la par- 
tie de la France, qu'occupèrent autrefois les Kimbres 
et les Francs, c'est-à-dire la partie, située entre le 
Rhin, la Manche, l'Océan et la Loire et presque jusqu' 
à la Garonne. Voir ci-dessous une foule de ces noms, 
dont il y en a encore beaucoup plus. 

Tin, liqueur qu'on tire du raisin, danois Viin, vieux 
danois et islandais Vin, anglais vine, allemand Wein, 
latin vin-nm, grec oivov. De vin se dérivent vinage, 
vinaigre, vinaire, vinée, vineux etc. qui ont des 
expressions correspondantes dans les autres langues dont 
il est ici question. 



*) Il faut observer que la diphthongue au dans le vieux danois et 
dans l'islandais est prononcé comme eu dans le français. 

7* 
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YM, action de violence envers une femme ou une 
fille, danois Vold et Voldtsegt, vieux danois Yold, 
Vald,Vôld, anglais violence et violation, latin vio- 
lentia, violatio. De viol sont dérivés les mots vio- 
lation, violence, violer etc., qui ont aussi des mots 
correspondants dans les autres langues gaéliques. 

fuguer, être poussé sur Teau, vieux danois et islan- 
dais voga, flotter. 

y«le, chemin, danois Vei, jutlandais Voi, vieux 
danois et islandais Vegr, anglais way, allemand Weg, 
latin via. 

¥•1, chose volée, vieux danois Foli. De vol vient 
voler, volerie, danois Tyverie, voleur etc. 

Venir, rejeter par la bouche ce qui est dans l'esto- 
mac, danois vomere. Le mot vomere en danois vient 
peut-être à présent du français vomir, ainsi que l'alle- 
mand vomir en; mais le français vomir, l'anglais wo- 
mit, Tallemand womiren et le latin vomere se déri- 
vent originairement du danois Vom, vieux danois et 
islandais vômb, estomac. Ainsi tous les mots dans le 
français, l'allemand et l'anglais qui se dérivent de vo - 
mir et dans le latin qui ont de l'analogie avec vomere, 
sont d'une origine danoise, gaélique ou keltique, qui ne 
laisse pas de doute. Du reste, il se peut bien que le da- 
nois vomere, qui est le même mot que le latin vomere, 
est pass4 du gaélique dans le latin comme tant d'autres 
mots danois, ainsi qu'on verra ci-dessous. 

VonUir, avoir la volonté, danois ville, prononcé 
velle, vieux danois vilja et vildu, anglais will, alle- 
mand wollen et latin velle, jutlandais vu lie, prononcé 
V ou lier. Tous ces mots ont un même type, et 
c'est assez intéressant que de comparer les flexions de 
ce verbe danois avec les flexions françaises du même 
verbe. 
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Exemple : 
Je ?eux, danois jeg vil, prononcé je ve, 
tu veux, danois du vil, prononcé du ve, 
il Teut, danois h an vil, prononcé h an ve; 

de plus: 

qne je veHlMe, at jeg vilde, prononcé at je ville etc. 

La ressemblance est évidente, non seulement ici; 

mais aussi entre l'infinitif danois ville, prononcé velle 

et l'infinitif latin velle. De vouloir se dérivent volonté, 

volontaire, volontiers etc. 



EXEMPLES DE NOMS DE VmLES ET DE LIEUX EN 
FRANCE, QU'ON RETROUVE EN DANËMARO DANS LEUR 
FORME ET LEUR SENS DANOIS OU PLUTÔT APPAREM- 
MENT GAELIQUE (KELTIQUE)*). 



Noms français. 


Noms danois. 


Prononciation du 
nom danois. 


Signiflcation danoise des noms on 
leur dérivation du danois. 


Aggerville 


Aggers belle 


Aggersbeulle 


Ville fondée par Agger 
ou appartenant à Ag- 
ger, qui est un vieux 
nom danois. 


Annebec 


Andbek et 


Annebek 


Ruisseau pour les canards 




Annebek 




ou dérivé du nom de 
Anne, nom de femme 
très usité en Danemarc. 


Anne ville 


Annebelle 


Annebeulle 


Du nom Anne. 


Auppegard 


Oppegaard 
vieux danois 
Oppegard 


Auppegôrd et 
Auppegard 


Ville d'une situation éle- 
vée, du danois oppe, en 
haut et Gard, Gaard, 
cour. 


Auderville 


Odderbolle 


AuderbeuUe 


Ville située auprès d'un 
cap, d'un promontoire, 
danois Odde. 


Azeville 


Adsebelle au 


AzebeuUe 


Ville nommée du nom da- 




AzeboUe 




nois Azer, Adser, Ase. 


Bacqueville 


Bakkebelle 


Bacquebeulle 


Ville située zur une col- 
line, danois Bakke, ou 
auprès d'elle. 



*) Tous ces noms que je vais indiquer dans cette table, je les ai trouvés 
marqués sur les cartes de Tétat-major français, et j'en ai comparé le 
sens danois avec leur situation géographique, ce qui m'a convaincu que 
tous ces noms en France, aussi bien qu'en Danemarc, ne sont que des noms 
gaëliques (keltiques) appartenant à la langue, parlée autrefois partout 
dans l'Europe septentrionale, langue même, qui s'est conservée en 
grande partie intacte en Danemarc, dans la Scandinavie, a Feroé. 
en Islande et en Angleterre Toutes ces villes et Places en France ne 
sont ni fondées ni nommées par les Normands; leurs noms sont, au con- 



103 



Noms français. 


Noms danois. 


Prononeiation da 
nom danois. 


Signification danoise des noms ou 
lenr dérivation du danois. 


BanDeyille 


Bannebelle 


Baonebeulle 


Ville noinmé du yieux nom 
danois Bane, usité quel- 
quefois encore en Dane- 


- 






marc. 


Barby 


Barby 


Barbu 


Ville d*une situation nue 
ou découyerte. 


Barville 


Barbelle et 


Barbeulle et 


Idem. 




Berbelle 


BerbeuUe 




Barnerast 


Barneyad ou 


Barneyad ou 


Vase ou gué, que peu- 




Barneyads 


Baraeyast 


yent passer les enfants. 


Barneville 


Barnebelle 


BarnebeuUe 


Ville d'enfant. 


Basville et 


Bassebelle et 


BassebeuUe et 


Ville nommée du nom da- 


Basserille 


Bas balle 


Basseballe 


nois Basse. 


Bisville et 


Bisbelle et 


Bisbeulle et 


Ville de Tévêque, ou qui 


BiTiUe 


Bis balle 


Bis balle 


appartient à leyêque. 


Bjèmlle 


Bjergbelle 


Bjèrbeulle 


Ville d'une situation très 
eleyee, montagneuse. 


Blackeville 


Blakkebelle 


BlackebeuUe 


Du nom danois Blakke. 


Bondeville 


Bondebelle 


Bondebeulle 


Village, hameau. 


Bratteville et 


Brattebelle 


BrattebeuUe 


Ville d'une situation 


Bretteville 






escarpée. 


Brérand 


Bredvand et 
Bredning 


Brévand 


Evitée. 



traire, vraiement et originairement français, c'est-à-dire gaéliques (kel tiques). 
C'est une vanité presque ridicule que de supposer les Kimbres, les Francs, 
les Normands fondateurs de plus de mille villes en France, dont on re- 
trouve les mêmes noms dans la Scandinavie. Il est selon moi beaucoup plus 
simple d'admettre que les Keltes. les RaSls, les Gaels sur leur mnrche à 
travers l'Europe, et après s'être assis dans tous les pays du Noni, ont 
partout donné des noms à leurs établissements selon la langue qu'ils parlaient 
communément, noms qui, pour cette raison se ressemblent partout, au point 
de paraître comme sortis de la même langue d'un seul et même peuple. 
D'ailleurs ces noms trouvent encore leur explication dans l'anglais et dans les 
langues Scandinaves, parceque ces langu<^s n'ont subi tant de changements 
qae le français -et les langues des nations keltiques du Sud de l'Europa, à 
cause de la situation plus isolée de l'Angleterre et de la Scandinave Du reste 
les noms français que j'ai indiqués, peuvent très bien être plus anciens que 
les mêmes noms danois, car il est fort a présumer, que les Gaôls ont pé- 
nétré en France avant d'entrer en Danemarc et dans la Scandinavie, quoi- 
que la situation de ces pays soit plus rapprochée de l'est, d'où les Gaôls 
ont envahi l'Europe. Pour mois, m'appuyant sur l'histoire, je crois, quoi- 
qu'on en dise, que les Gaels de France sont entrés plus tôt que les Gaëls 
du Nord, attendu que la situation et le climat de cette belle et vaste région 
ont du avoir pour eux plus d'attraction que le Nord. 



104 





KB * ■ 


PXABonoiation da 


Sipiiflcation danoise des noms on 


Noms français. 


Noms danois. 


nom danois. 


lenr dérivation du danois. 


Brétot *) 


Bredtofte 


Brétofte 


Proprement Espace large 
auprès des maisons du 
village, puis un nom de 








village. 


Bréville 


Bredbelle 


BrébeuUe 


Village étendu. 


Bricqueville 


Brikkebelle 


Bricquebeulle 


De B r i k, français brique. 


Brunville 


Bruns belle 


Bruns beulle 


Du nom danois Brun. 


Boucquetot 


Bukketofte 


Boucquetofle 


£nceinte pour les boucs. 


Butot 


Bytofte 


Butofte 


Enceinte auprès d'un vil- 
lage, puis nom de vil- 
lage. 


Calletot et 


Kalletofte 


Calletofte 


Enceinte pour les veaux^ 


Caultot 






ensuite un nom de vil- 
lage. 


Gaiville 


K ai belle 


Caibeulle 


Du nom très vieux danois 
Kai. 


CalleviUe 


Kallebelle 


Kallebeulle 


Ville de veaux (où l'on 
élevé des veaux). 


Carville 


Karbelle 


Karbeulle 


Ville auprès des marais. 


Catteville 


Kattebelle et 


Cattebeulle et 


Du danois Kat, chat. 




Katballe 


Catballe 




Cauveville 


KaubeuUe 


Cauvebeulle 


Du danois Koe, prononncé 
cauve, vache. 


Nom Scandi- 


Skjœrborg 


Chèrborg 


Du danois Skjser, rocher 


nave Cher- 






sous Teau , et Borg, 


bourg 






bourg. En Suède et en 
Norwège, on prononce 
S k j 8B r comme cher. 
Cherbourg n'est ainsi 
qu'un nom tout à fait 
Scandinave qui signifie 
fortin entre les rochers. 
La situation de cette ville 
lui a donné son vieux nom. 


Clasville 


Clasbelle et 


Clasbeulle et 


Du nom danois Clas et 




Clausebelle 


Clausebeulle 


Cl au s. 


CoHeville 


Kollebelle 


CollebeuUe 


Ville avec une sitaation 
fraîche. 



') La terminaison en tôt, n^est que le danois Tofte, place, enceinte, petit 
village. 



_--i 
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Noms français. 



Noms danois. 



Prononciation du 
nom danois. 



Signiftcation danoise des noms ou 
leur dériration da danois. 



CrasTille 



Cricqueboeuf 



Cricquetot 
Cricqueville 



Krassebelle 



Kirkebye 



Croixdale 



Crosville 



Dannemarre et 
Dannemaric*) 

Danneville 

Djeppe 

Digueville 



Kirketofte 



Eirkebelle 



Korsdal 



Kors belle et 
Corsebolle 

Dannemarre 



Dannebelle 



Digebelle 



CrasbeuUe 



Kirquebeu 



Kirketofte 



Kirquebeu lie 



Corsedale 



Corse beulle 



Dannemarre 



Dannebeulle 



DiguebeuUe 



Je n*en connais pas la 
dérÎTation danoise, si elle 
ne vient pas de k r a d s e, 
gratter. 

Ville avec Téglise. Crique 
n*e8t toutefois q'une ma- 
nière perverse d*écrire et 
de prononcer le mot danois 
Kirke, église, ainsi que 
boeuf, qui n*est qu*une 
manière perverse d'écrire 
et de prononcer le danois 
Bôi, Beu, By«?. qui 
signifie ville. Voilà ce 
que peuvent faire les o r - 
thographistes pour la 
conservation des langues ! 

Enceinte auprès de T ég- 
lise. 

Il en est de même de ce 
mot comme avec crique- 
boeuf. Ce nom a la même 
signification en danois 
que Cricqueboeuf. 

Vallées, qui se croisent, mot 
composé de croix, danois 
Kors, et Dal, vallée. 

Du danois Kors, vieux 
danois Kross, et ville, 
danois BôUe. 

Apparemment de la même 
origine que le nom Dane- 
marc. 

Ville danoise ou ville des 
Danois. 

Du vieux danois djep, 
d j u p, eau profonde. 

Du mot danois Dige, 
français digue. 



*) Dannemaric est situé au uorduest en Condé, et Dannemarre en Bretagne. 
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Noms français. 



Douvre 
Dragueville 

DuDquerque 

£]beouf 



£stTiIle et 
EstreviDe 

£ctot et 
Ecquetot 



Ecquemarc 
EinmeiriUe 



Enneville 

Fauville 



Feulleville 
Folville 

Franqiieville 
Frettenieule 



Noms daaoiâ. 



PioBimelatimi da 
Boa daaoif. 



Dover et 

Dovre 
Dragebelle 



Dûnkirke 



Elbye 
(Elboe) 

Osthelie , 
Osterbelle et 
Esterbelle 

Egtofte et 
Egetofte 



Egemark 
Emmerbelle 



Endebelle et 
Ennebelle 

Faubelle et 
Faubel 



FolboUe • 
Folby et 
Folbolle 
Frankebolle 
Fretteniolle 



Dorre 

Draguebeulle 

DuDquerque 



Eibu et 
Elbo 

EustbeuUe , 
Eustrebeulleet 

Estrebeulle 
Eguetofte 



Sifiliftcation danoise des noms on 
leur dériraftion du danois. 



Eguemarc 
Emmerbeulle 



Ennebeulle 

Faubeulle et 
Faubel 



Feulebeulle 
Fol bu et 
Folbolle 
Franquebeulle 
Frettemeule 



Voir Tanglais Dover, ville, 

située auprès de la Manche. 

Du danois Drag'e, pro- 
noncé Drague (français 
dragon). 

L^égli^e auprès des dunes, 

j du danois Dyner. les 

dunes« etKirke, église. 

Du danois El, aune et 
By, Beu, ville. Voir 
ci-dessus Cricqueboeuf. 

Ville située à Test, du 
français Est, danois s t 
et ville, danois Belle. 

Place auprès des chênes, 
du danois Eeg, Eg, 
vieux danois Ek, Eik, 
chêne. 

Champ avec des chênes, 
danois Egemark. 

Je n*en connais pas la 
signification en danois. 
E m mer signifiée en dre. 
C'est peut-être aussi un 
vieux nom propre. 

Ville extrême, du danois 
En de, la fin. 

Quant à Torigine ou au 
sens danois de ce mot, 
je ne saurais Tindiquer 
que dans le nom Vau- 
ville. Voir ci -dessous 
ce nom. 

Du danois Fol. poulain. 

Du danois Foie, jument. 

Ville des Francs. 

Je n'en connais pas l'ori- 
gine, à moins que F r e 1 1 e 
ne soit un nom danois 
ou gaélique vieux. 
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Noms français. 


Noms danois. 


Prononciation du 
nom danois. 


Signification danoise des noms on 
leur dérivation du danois. 


FréviMe 


Fred belle 


Frébeiille 


Ville paisible ou tran- 
quille, du danois Fred, 


Friville 


Fri belle 


FribeuUe 


paix. 
Ville libre. 


Gatteville 


— 


— 


Voir ci-dessus Catteville, 
D'ailleurs le nom peut 
être dérivé du danois 


Gonn avilie 


Gunnebelle et 


Gounebeulle et 


Gat porte. 
De Gunner, vieux nom 




Gonnebelle 


Gonnebeulle 


danois qui est usité en- 
core comme Gonne. 


Gratot 


Gravtofte 


Gravetofte 


Ville, situé près d'un fossé 
ou de Gravers, nom 


Hague 
(la Bague) 


Hage 


Hague 


jutlandais. 
Ce mot vient du danois 
ou gaélique Hage, pro- 
noncé Hague, promon- 
toire. 


Hague-Dique 


Hagedige 


Haguedigue 


La digue (danois Dige, 
rempart), devant la Ha- 


Hacqueville f^ 
(apparemment 
Hagueville) 


Hakkebelle 


Hacquebeulle 


gue en France. 
Hakke signifie en da- 
nois hacher ; mais je sup- 
pose que le nom juste 
dans les deux langues 
est Hagueville, et 
Hagebelle, et qu'il 
dérive du danois Hage 


Hani 


Ham 


Ham 


et le français Hague. 
Signifie en danois forêt. 






\ 


bois. 


Hamel 


Hamel 


Hamel 


Sans signification excepté 
comme nom de villes, dont 


• 






il y a plusieurs en Dane- 
marc. 


Haumarc 


Haumark 


Haumarc 


Champ d'une situation 
élevée ou champ qui est 
cultivée à l'aide de la 
corvée. 


Hauville 


Haubelle 


Haubeulle 


Idem. 
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Noms français. 



Hautot et 
Hotot 



Havel 



Havre 
Heiletot 

Heucour 

Heudeboyille 



Heugleville et 
Heugueyille 



Nom* danois. 



Houque 



Illeyille 



Ingoville 



Lauvetot 
Lilletot 
Limboeuf 
Lin tôt 

Longueboeuf 



Hautofte et 
Heitofte 

Havelse 



Harn 
Helletofle 

Heigaard et 
Haugaard 



Hoibelle et 
Hegbelle 

Huk 



Illebelle 



Ingebelle 



Lavetofibe 
Lilletofte 
Limbye 
Lintofte 

Longebye 



Ftammoiation dv 
nom danoif. 



Haatofte et 

Heutofte 

Havelse 



Ham 
Helletofte 

Heugôrd et 
Haugôrd 



Heubeulle 



Houque 



Illebealle 
Inguebeulle 



Lauyetofte 
Lilletofte 
Limbu 
Lintofte 

Longuebu 



Sipiifleaftioa danoise des noms on 
leur dérivalion du danois. 



De Haut, vieux danois 
haugr, élevé. 

Un simple nom de vil- 
lage en Danemarc, qui 
vient peut-être de Hav, 
mer. 

Port. 

Du nom Helle ouHelge, 
nom danois très vieux. 

Cour située sur une hau- 
teur. 

Apparemment du danois 
Hedeboe, celui qui de- 
meure sur la bruyère. 

Village situé sur une 
hauteur. 

Du danois Huk, petit 
Golfe de la mer entre 
des falaises. 

Village en Jutland, peut- 
être de Ild, feu. 

Du nom Inge, prononcé 
Ingue, nom danois très 
vieux et usité encore. 

Village située en bas. Voir 
Tanglais Lowestofte. 

Petit village ou petite en- 
ceinte. 

Village avec beaucoup de 
marne, danois Lim. 

Du danois et français Lin 
et du danois Tofte, 
enceinte ou village. 

Ville ou village long, du 
danois et français long 
et Bye, ville. 
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Noms français. 


Noms danois. 


Prononciation du 
nom danois. 


Signification danoise des noms on 
lenr dérivation dn danois. 


Mallerille 
Manderille 


Maglebelle 
Mandebelle 


Maglebenlle 
MandebeuUe 


Grand village. 
Village des hommes, du 
danois M and, homme. 


Marcouville 
Martot 


Markbelle 
Martofte 


Marquebeulle 
Martofte 


Village champêtre, du da- 
nois Mark, champ. 

Enceinte, village auprès de 
la mer. 


Melville 


Melbelle 


MelbeuUe 


Ville située au milieu (da- 
nois mel et m elle m) 






-^ 


de deux autres. 


NacqueYÎlle 


Nakkebelle 


NacquebeuUe 


Ville située derrière un 
promontoire courbé, da- 
nois Nakke, la nuque, 
le cou. 


Né ville et 


Nébel et Nye- 


Nébel et Nu- 


Ville neuve. 


Neuville 


belle 


beuUe 




Normandyille 


Normand sbelle 


Nonnands- 
beulle 


Ville des Normands. 


Norville 


Norbelle 


NorbeuUe 


Ville septentrionale. 


Octeville 


Ottebelle 


OttebeuUe 


Huit- villes. 


Oeuvreville 


Ovrebelle 


OeurvrebeuUe 


Ville supérieure. 


Oeurville 


0rb0lle 


Oeurbeulle 


Idem. 


Orbec 


0rbek 


Oeurbec 


Ruisseau supérieur, aussi 
nom de ville. 


Querqueville 
Quetteville 


Kirkebelle 
Ketteb0lle 


Querquebeulle 
Quettebeulld 


Ville avec une église. 
La dérivation m'en est in- 
connue. 


Quilleboeuf 


Kildebye 


Qiiillebu 


Ville avec des sources ou 
auprès des sources. 


Banville 


Ranbelle 


Ranbenlle 


Ville auprès du bord, de 
la rive. Le nom se dé- 
rive peut-être de Ran, une 
idole des Scandinaves 


Renneville 


Rendebelle 


Rennebeulle 


Peut-être du danois Ren- 


Ravenville 


• 
Ravnsbelle 


Ravensbeulle 


de, rigole, égout. 
De Ravn, corbeau, aussi 
un nom propre. 
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Noms français. 



Roumarc 



Noms danois. 



Routot 

TjercevîUe 

Tj ère ville 

Tocqueville 

Tolleville 
Tourbjère 



Tourville 
Tréval 
Trelleville 
Torpe 

Tourneville 



Urville 



Valletot 
Varneville 

Vast 

Vastel 
Vatte ville 
Vauville 



Veille 
Vierville 



Rumark 



Rutofte 

Tersebelle et 
TresseboUe 
Tjerebelle 

Tokebolle 

TuUebolle 
Thorbjerg 



ThorboUe 
Trevad 
Trellebelle 
Torpe 

Taarnbye et 
Taarnbelle 

Urbolle 



Valletofte 
Varnebelle 

Vads et Vad- 

sted 
Vastel 

Vaubolle et 
Vaabel 

Veile 

Viersbolle 



Prononciation du 
nom danois. 



Roumarc 



Routofte 

TersebeuUe et 
Tressebeulle 
TjèrebeuUe 

TocquebeuUe 

ToullebeuUe . 
Thorbjère 



ThorboUe 
Trévad 
Trellebeulle 
Torpe 

Taurnbu et 
TaurnbeuUe 

Ourbeulle 



Valletofte 
Vamebeulle 

Vast 

Vastel 

Vaubeulle et 
Vaubel 

Veile 

ViersbeuUe 



Signification danoise des noms ou 
leur dérivation du danois. 



Champ avec du seigle, 
ou champ inégal, âpre, 
inculte. 

Idem. 

B*une origine inconnue , 
peut-être dé tree, trois. 

Du danois Tjere, gou- 
dron. 

Du vieux nom danois 
Toke. 

D'une origine inconnue. 

Du nom Thor, idole des 
Scandinaves et Bjerg, 
montagne. 

Du même nom. 

Trois vases, trois gués. 

De Trœl, serf, esclave. 

Mot danois qui signifie 
petit village. 

Du danois Taarn, tour. 



De ur, originaire (très 
vieux) ou extrême. 

D'une origine inconnue. 

Du danois Varna, VOrn, 
Vaern, garde. 

Gué, vase, passage par 
les marais. 

Idem. 

De Vat, Vatn, eau. 

De vau, vav, vov, 
français vague, misé- 
rable. 

Chemin par Teau, vase, 
gué. 

De Vners ou Vigers, un 
nom vieux danois. 
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Noms français. 


Noms danois. 


Prononciation du 
nom danois. 


Signification danoise des noms on 
leur dérivation du danois. 


Villequièr 


Vildkjaer 


Villequièr 


Mot qui en danois signi- 
fie marais mêlés de sour- 
ces, de Vild, source et 
de KjaBr, marais. 


Ymarc 

Ypreville 

Yville 


Ydmark 
Overbeile 
Udbye et Ud- 
b0lle 


Udmarc 
OeouvrebeuUe 
Udbu et Ud- 
beulle 


Champ extrême. 
Ville supérieure. 
Ville extrême. 



MOTS DANOIS 

qui se retrovent dans le latin comme le type des homo- 
gènes latins qui ont le même sens et qui sont formés 
du danois ou du gaëlique en ajoutant quelque syllabes, 
ordinairement a^ es, Is. er, or, us, um, aux substantif et 
re, are, ère, gare, gère, aux verbes danois ou gaéliques/) 

A, af, préposition, latin a, ab, français de et a dans 
les mots composés. Exemples: 

Afrife, latin abripe-re, arracher. 
Afstaae, latin absta-re, céder, abandonner. 
Afklare, prononcé aklare, latin acclare-re, clari- 
fier, mettre en évidence. 
Afrel, latin avia, détour, déviation. 
Aas, As, latin os, aci-es, cap, promontoire. 
Age, latin age-re, agir, aler en voiture. 
Ager, latin ager, acre. 

Aiigst ou Angist, latin angust-iœ, angoise, difficulté, 
terreur. 

Anker, latin ancor-a, ancre. 

Are, vieux danois ara, latin ara-re, labourer la 
terre, sillonner. 

Ark (0rk), latin arc-a, arche. 
Asfn, latin asin-us, âne. 
Aie, latin ax-is, axe. 



*) Il n'y a pas beaucoup de doute que la voyelle II ait été 
prononcée dans le latio et le vieux danois comme dans le 
français moderne et, cela admis, la conformité du type da- 
nois avec les mots latins devient encore plus évidente. 
Dans le patois danois on prononce encore le ■ comme dans 
le français. 



Bab«-Guul 113 

Bab»^ interjection, latin bab», bah! 
Begj latin pix, poix. 
linbe^ latin bibe-re, boire. 
Bm, latin bos, boeuf. 
Borg^ latin burg-us, fortin, château, bonrg. 
t^wiÈf latin bon-ns, bon. 
B»8t^ latin best-ia» bête. 

Bsje^ Bfjle, latin boja» fer qu'on met autour du 
€on des prifioniers. 

B^rne^ dr^HMe, latin doruii-re» dormir. 
Brige^ latin draco, dragon. 
B^nne^ latin damna-re, juger. 

Eja^ interjection, latin eja, français eh! et aye! 
BHen^ adverbe, latin alias, ailleurs. 
End, particule interrogative, latin an, mais? 
Erre, latin erra-re, errer. 

Mk. latin falc-o, faucon. 

Valsk, latin fals-uset fallax, faux. 

Fest, latin fest-um, fête. 

liske, latin pisca^re, pêcher. 

Flamme, latin flamma, flamme. 

Flere. latin pleri-que, plusieurs. 

Flette, latin flecte-re, tresser. 

Flyde, latin flue-re, fluer. 

Flsbe, verbe, latin flebi-lis, déplorable, adjectif. 

Fiirk, latin furc-a, fourche. 

Fsdsel, latin faetus, naissance. 

Fade, latin f»ta-re, enfanter. 

F«re, latin ferre, porter, mener. 

(Iran, latin gran-um, grain, graine. 

Clul, jntlandais givl, latin gilv-us, jaune. 

8 



\ 
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lai interjection, latin ha! français ha!^ 

Nafe^ latin habe-re, avoir. 

lenl inteijection» latin hem! français homi 

lerre^ latin her-us, seigneur. 

Hom^ latin corn-u, corne. 

loTere^ latin ovare, se rejouir. 

Iwr (jutlandais)^ latin cur, pourquoi. 

Ifeii; pronom, latin que m, qui, lequel. 

■fis 5 pronom, latin quis, cuius, duquel. 

lAf ed, it, pronom, latin id^ cela. 
Ind^ préposition, latin in, en, dans. 
Indtette^ latin inflecte-re, entrelacer, tresser. 
Indfmre^ latin in ferre, introduire. 

M interjection, latin jo!, français ne, (sans pas). 

KaMe^ prononcé kalle, latin cala-re, appeler, con< 
voquer. 

Kalk^ latin calx, chaux. 

Kammer^ latin caméra, chambre. 

Kande^ latin c an t h a-rus, pot, gonne. 

Hapun^ latin capus, capo, chapon. 

Har^ kier^ kj»r^ latin car-us, cher. 

Hare^ karde^ latin care-re, carder. 

Harre^ latin carrus, charette. 

Hat^ latin cat-us, chat. 

Kiste^ latin cista, coffre. 

Hlangj latin clang-or, son. 

Klar^ latin clar-us, clair. 

Klare^ latin clare-re, éclairer, mettre en évidence. 

Koge^ latin coque-re, cuire. 

Kek^ latin c oc-us, coq-uus, cuisinier, coque. 

Hollen^ latin collis, colline. 

Horp^ latin corv-us, corbeau. 
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K%Ti, latin curt-us, court. 

Korte^ latin carta-re, écoarter. 

ILriif jatlandais Krai, latin cret-a, craie. 

Kmie^ latin coron a, couronne. 

Krone^ verbe, latin corona^-re, couronner. 

Hr^p^ latin corp-us^ corps. 

Hnnlj Humbel^ latin cumul*us, comble. 

Hure, latin cura, soin. 

KuT^ prononcé Korv, latin corb*is, corbeille. 

Kwrey latin queri^ cfr. querela, quereller, querelle. 

Labe^ latin laba-re, chanceler, vaciller, commencer 
à tomber (en parlant du vent). 
Lad^ latin las-sus, lâche. 
Lalle^ latin lalla-re, bégayer. 
Laig^ Irag^ latin long-us, long. 
Las^ latin lac-ina, haillon, lambeau. 
Laset^ latin lacer, déchiré. 
Libbe^ latin liba-re, goûter, buvotter. 
LiB^ latin lin-um, lin. 
Lind^ \eméf latin len-is, lent. 
Liiidbed^ latin le ni tas, mollesse. 
Line^ Linle^ latin lin e-a, ligne, corde. 
lliined^ latin line-us, linge. 
Lindre^ latin lenire, soulager. 
Lindring^ latin leni-mentum, soulagement. 
Lindtj latin lent-e, lentement. 
Lof^ latin lau-s, louange. 
Lae^ latin lue-re, brûler, luire. 
Lj^y latin lux, lumièro. 
lyse, latin luce-re, luire. 
L»be^ li»ber^ latin labi-a, les lèvres. 

laade^ lode^ latin modus, mode. 
lager^ latin macer, maigre. 
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Iftle^ n^le^ latin mole^re, raoïklre. 

■alke^ nolke^ latin mulge*re, traire. 

lane, siaiie^ latin mone-re, admonéter. 

leget^ maiet, latin m agi s, mage, bea^icoup. 

1er 9 Har, latin max-e, mer. 

Ild^ lidte^ latin medi-am» milieu. 

lig^ prononcé m», latin me, "mie. 

ligj prononcé mai, latin mihi, moi. 

■tatr «t Hiide^ latin me m or, mémoir. 

lHMle> latia mens, mente, consentement. 

lindre^ minner, latin minor, moindre. 

tÊêatj Itetj latin mater, naère. 

■•le, latin moles, môle. 

lerd, latin mors, mort. 

leSj Mwy latin mas-ens, mousse. 

iHle^ latin mula, mule. 

lurreii^ latini murmui, murmuee» 

ffiHur^ ffiiir^ latin mur^us, mur. 

^■HSj Mm 5 latin mu^, souris. 

Nafii^ Namiij latin no m en, nom. 

Kat^ Nettj latin nox, nuit. 

ïlei) ne^ latin ne, nec, ne, non. 

Kegte^ latin neg-are, nier. 

Nenlig^ latin nerape, c'est-à-dire. 

^itt^ latin nunc, à présent. 

Nye, nef, latin nov-us, neuf, nouveau. 



Og, latin ac, et. 

Ohl interjection, oh!, oh! 

Iho! latin oho!, oho! 

M, 91d, Oldtid, latin ol-im, jadis. 

Olie-trœe, latin olea, olivier. 

ilie, latin ole-um, huile. 
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9h^ adverbe, latin am, autour de, exemple: ambire, 
aller autour de, danois omgaae. 
Itte, chiffre 8, latin oeto, huit. 

Pete; latin pellîs, pelisse. 

Npjpe^ latin pippi-re, pépier, piper. 

Plante, latin planta^ plante. 

Plante ; verbe, latin plantaire, planter. 

P^rtj latin port«-a, porte. 

Pue, P«g, latin piuer, garçon. 

Pur, latin pur^^u», pur. 

Pm, latin pus-us y petit enfant^ pousse. 

Pyt, latin put-eus, puits. 

P»l, Pal, latin pal-us. pal. 

PfBse, latin pensa-re, penser. 

dfas, latin quas-sus, rupture^ 

(ivasse, verbe, qvassa-re^ briser, rompre. 

Raa, rn, latin ru-dis, rude. 

Raabe, prononcé raave^ latin ravt-re, ^rier, huer. 

Rapse, latin rape-re, rapta-^re, rapiner, voler. 

Rar, latin rar-us, rare. 

Ret, latin rect*«us, juste, droit. 

Rode, latin rode-re, rôder. 

Rof, latin rap-ina, rapine. 

Rm, latin rape-re, ravir. 

Saaet, sat, latin sat-us, semé« 
Saal, latin sol-ea, semelle, 
Salighed, latin sal-us, salut. 
Sait, latin s al, sel. 
Saltet, latin salum, la mer. 
Sands, latin sens-us, sens. 
Saiidse, latin senti-re, sentir. 
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Seei^ latin segn-is, lente. 

Sidde^ latin sede-re, être a^sis. 

Sikker^ latin secnr-ns, sur. 

Sikkerhed^ latin securitas, sécurité. 

Sex^ latin s ex, six. 

Skab^ latin scab-ies, gale. 

Skabetj adjectif, latin scaber, chauve. 

Skftfe^ latin scabe-re, ratisser. 

Sk»re^ latin secare, tailler, trancher. 

Skmif latin scœv-us, oblique. , 

Sk»Thed^ latin scaevitas, obliquité. 

S«^ StIm; latin sus, suis, truie. 

S^k^ latin soc-cus, chausson. 

&o\y S«el^ latin sol, soleil. 

Spade^ latin spatha, pioche. 

Spredt^ latin spret-um, répandu, épars. 

Staae^ sta^ latin sta-re, être débout. 

Str0etj latin strat-um, épars. 

Siitte^ latin statua, statue. 

Svge^ latin suge-re, sucer. 

&mdf latin s an-us, sain. 

Sfed^ latin sud-or, sueur. 

Sfede, latin suda-re, suer. 

S»de^ latin sede-s, chaise, siège. 

Sstte (sig). latin side-re, s'asseoir. 

Sad^ srid; latin suav-is, doux. 

S«TH^ latin somn-is, sommeil. 

Taale^ latin tole-rare, tolérer. 
Taarn^ latin turris, tour. 
Tab^ latin tables, perte. 

Tabe sig, latin tabescere, s'écouler, disparaître. 
Tag^ latin tec-tum, toit. 

Tage^ latin tangere, vieux tage-re, prendre, 
toucher. 
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Taget^ (participe) latin tact-us, touché. 
Tau^ latin taci-tus, taci-turnus, taciturne. 
Ta?l^ TaTle^ latin tabula, table. 
Tegl^ latin tegul*a, tuile. 

TegB (vieux Sign)^ latin sign-um, signe, marque. 
TegBe^ latin signa-re, signer, marquer. 
TMe^ latin tonus, ton. 
T^rden^ latin tonitru, tonnerre. 
Tardne, latin tonare, tonner. 
Tre^ latin très, trois. 

Tnekke, drage, latin trahe-re, trac-tare, traire, tirer. 
Trvkkea^ Drage n, latin trac-tus, trait. 
Tyttd, tenë^ latin ten-uis, ténu. 
Tyndlied^ latin te nui ta s, ténuité. 
T»kke^ latin tege-re, couvrir de toit. 
Tvkketj latin tect-us, couvert. 
T»ppe^ latin tapes, tapis. 
T»re, latin tere-re, consumer. 
M; T«g; fjg, latin tog-a, étoffe, toi-le ? 
1»T (terre Land), latin terra, terre. 
Ttfte, Ttrked; latin ter r or, tarissement. 
T0rre^ gjere ter, ter gjere, latin ter-gere, tor- 
cher, sécher. 

V\e, Ugle^ latin u lu-la, hibou. 

Yad^ Yadsted^ jutlandais Va du m, latin vadum, 
gué, vase. 

Vade, latin vade-re, passer à gué. 

Vee! fasi, interjection, latin vse!, malheur à! 

Ville, prononcé velle et jutlandais youlle, latin 
velle, vouloir. 

Viad, prononcé Vend, latin vent-us, vent. 

Yom, latin venter, ventre, estomac. 
De Vom dérivent: 



120 Vomere— Yver 

Ynmere^ latin vomerey vomir. 
Yomeriig^ latin vomitas, vomissement. 

ÏTer^ latin nber, pis de la vache. 

Outre les mots cités ici, et les mots qni en dérivent, 
il y a beaucoup d'autres homogènes, dont le type se 
laisserait démontrer dans le danois, vieux et maderne; 
mais ce n'est pas mon dessein d'en faire une énnméra- 
tion complète. Il suffit pour atteindre mon but d'avoir in- 
diqué une foule de mots dont le type danois ne peut 
être contesté. 

Prétendre que les Danois ont parlé latin avant que 
les Romains, serait naturellement une folie éclatante; 
mais ce qui n'est que la vérité, c'est que le romain 
n'est autre chose, qu'une composition de la langue euro- 
péenne, commune pour les Danois, les Plat- Allemands, 
les habitants de la Scandinavie, de la Bretagne, de la 
Hollande et de toute la France et l'Italie, d^uis la Hol- 
lande jusqu'au Tibre, avec la langue greoque et ib^enne^ 
que parlaient les habitants de la »ma^a grsBcia«, des 
îles de la mer méditerranée et d'une partie de l'Espagne,, 
des côtes françaises, irlandaises et britaniques. 

Cette langue commune pour toute l'Europe, était 
la langue keltique ou gaélique, que nous parlons 
encore avec de grandes modifications, il est vrai, et 
qui n'est qu'une fille du Sanscrit, comme nous le verrons 
bientôt. 



MOTS SANSCRITS*) 

qui se retrouvent dans plusieurs des langues européennes qui 
sont d'une origine keltique ou gaélique. 

ây seconde lettre de Talphabet. Elle est égale à 
deux a. Le danois a a est probablement prononcé de la 



*) Les mots sanscrits, qui suivent, ont priroitivemeiit été tirés 
du glossaire à Sama-Veda, édition de Tbeodor Beafey, 
1848. — J'ai eu à ma disposition quelques autres travaux, 
tels que ceux de Westergaard, Rask, Holmboe etc. Au com- 
rneBcement je m'ai trouvé restreint à recourir seulement aux 
auteurs, qui ouX empioyé des caractères transcriptifs pour 
indiquer le son des mots d'après les règles de Talphabet des 
langues européennes. Je n'ai suivi que l'ordre alphabéti- 
que ordinair dans cette énumération, quoiqu^il est très dif- 
férent de celui qnî est admis dans ie sanscrit. Je l'ai choisi 
pour que les lecteurs pussent plus facilement trouver les 
mots qu'ils chercheraient, ce qui eût été plus difficile selon 
l'ordre alphabétique sanscrit ; mais à mon regret je n'ai pas reçu 
à temps le superbe dictionnaire du professeur Mr. E. Bur- 
nouf qui o^a été livré à la publicité que durant le cours 
de l'impression de cet ouvrage. J'aurais été heureux d*a* 
voir eu en main plus tôt ce précieux ouvrage d'un savant 
aussi digne d'être estimé. J'ai seulement eu asser de temps 
pour en faire une assez légère comparaison avec mon pi'opre 
ouvrait comparaison qui m^ donné toutefois la grande 
satisfaction de trouver confirmée mon opinion sur la pa- 
renté entre les langues européennes et sur leur parenté 
avec le sanscrit. — Regardant l'oeuvre de Mr. Burnouf 
comme un ouvrage classique du premier ordre, j*ai cru 
qu'il serait dans l'intérêt de m^es lecteurs de suivre son 
système orthographique dans cette énumération au lieu de 
celui de Theodor Benfey, lequel est assez différent et un peu 
plus compliqué. Cependant on trouvera le système de 
Th. Benfey dans la partie de cet ouvrage, qui était, déjà 
imprimée avant la réception de l'ouvrage de Mr. Burnouf. 



122 â— ada 

même manière, c'est-à-dire presque comme au ou comme 
ô da le français. 

ây préposition et préfixe, qui s'emploit dans tous les 
mêmes sens que la préposition française à et la préposi- 
tion Scandinave à et aa, rallemande auf et an, l'ang- 
laise on, la romaine ad, qui est aussi une préposition 
danoise, prononcée presque toujours à, et enfin le grec a. 
Exemple: à no, français à nous, latin ad nos. 

a, particule et préfixe négative ou privative, s'emploie 
devant les mots pour exprimer dans le sanscrit le même effet 
que Ta privatif et négatif dans le français et le latin, ainsi 
que les prépositions et préfixes romaines a, a b et les 
danoises, vieilles et modernes, a, af, an, on, u, un et 
und (uden), les allemandes ab et un (ohne) et les 
grecques a, av et ctva qui ôtent aux mots leur significa- 
tion bonne ou positive. Exemple: a de va et adêvayu^ 
adjectif, athée, grec a&soay an an ta , sans fin etc., 
comme nous le verrons ci-dessous. 

aç et ady verbe, manger, danois aede, vieux danois 
èta, imparfait ad, anglais eat, allemand es s en, impar- 
fait as s, latin esse et ede-re, grec Bd(o, 

âça,açanaetadana, substantif, aliment, danois JS de 

et ^den, vieux danois At et A ta, anglais eat, alle- 
mand Essen. 

açri et dçri^ pointe, épée, voir agra. aigre, et 
vieux danois Apr. 

açwa^ substantif, cheval, aptr a, jument, latin 
equus, equa, 

açwavidy adjectif, connaisseur en cheval, bon cava- 
lier, compose de açwa et vid, connaître, savoir, danois 
vide, jutlandais vid, allemand wissen. 

ad^ verbe, manger; voir aç ci-dessus, danois »de, 
imparfait aad, ad, vieux danois à t. 

ada et adas^ adverbe, ensuite, vieux danois ad an, 
allemand dann, danois da. 
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adana, substantif, aliment; voir aça ci-dessus, da- 
nois ^den. 

adêva^ adêrayu, adjectif, athée, grec a^eoa, 

adi^ préfixe, français à, vers, latin ad, danois a, ad, 
vieux danois à, at, anglais at. 

âdi^ substantif, commancemeut, cfr. le verbe latin 
adiré et le substantif aditus. 

adigama^ substantif, accès, abord, avenue, attaque, 
danois Adgang, vieux danois Atgangr et Agangr. 
Le mot sanscrit est composé de adi et gania du verbe 
gam et gâ; le mot danois est également composé de ad, 
sanscrit adi^ et gaae, gange, sanscrit gâ et gam, 

adruva^ adjectif, incertain, instable, danois ntroe, 
anglais un true, allemand untreu. Le mot sanscrit 
est formé de a privatif ou négatif, danois u, allemand 
et anglais un, et drurtij danois troe et trou, anglais 
true, allemand treu. 

adya^ adverbe, aujourd'hui, latin hodie, danois id|tg, 
allemand h ente. 

ag^ ak, verbe, aller, danois âge, français agir, 
latin age-re, vieux danois aka. 

âgantr et âgdntu et d^ j^ a /i/t/, substantif, étranger, 
de âgaccâmi^ aller vers, à, danois gaae a a, attaquer. 

Voir le vieux nom Scandinave Agantr, Agantyr, héros 
qui attaquait avec célérité et véhémence, nom qui pa- 
rait être le même mot que le sanscrit dgantr. Voir 

aussi le substantif vieux danois Agangr et Agengr, at- 
taque. Cfr. le latin agon, combat, et le grec ayan'. 

agmdn et âjman, armée, latin agmen. Le mot san- 
scrit dérive apparemment de ag^ latin age-re, danois 
âge, jage. 

a g ni, substantif, feu, latin ignis. 

agra^ açri, dçri et àgrya^ adjectif et substantif 
aigre, pointe, sommet, fil de Tépée, latin acritas, acri- 
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ta do, aci*es, vieux danois Egg, danois moderne ^g, Aas, 
anglais edge, allemand E ck et Ecke. Comparez Tadjectif 
sanscrit A^r«r avec le romain acer, acris, acre et acrns, 
acra, acmm, grec ox^oer, français aigre, aigu; cfr. 
vieux danois apr. 

âgur, substantif, convention, accord. 

ahaj ààa/ et aàahiif interjection, ah! aha! danois 
ha! aha! et haha! anglais ha! et haha! allemand ah! 
latin ah! et aha! 

aj\ verbe, chasser, pousser, lancer, agir, danois 
âge, jage, vieux danois aka, jaga, «latin age*re, 
agi^tare, mots, passés peut-^etre du gaëhque dans le butin 
(voir agir et agiter).. Le sanscrit aj-^ut^ signifie 
chasser dehors, danois jage ud (prononcé jage ut dans 
le patois), le sanscrit udâjaty chassé dehors, est le 
danois udjaget, qui est évidemment le même mot, car 
on doit observer que le mot danois âge est souvent 
prononcé aje dans le patois. Voir le grec wfuv, 

ajaman^ substantif, armée, vois ct-dessns agvàûu 
et âjman. 

ajara^ adjectif, qui ne vieillit point. Cfr. Tallemànd 
Jahr, an, année, et le danois Aar, Tanglais year. U est 
vraisemblable que ajara est composé de n privitif et on 
mot homogène à Jahr, Aar, year. 

ajira^ substantif, vent, air, latin aër, accusatif 
aéra. 

ajina et ajman^ substantif, armée voir ci-dessus 
agmàn et a j aman, latin agmen. 

ajna et Jnâ, adjectif, ignorant, latin ignorans, 
participe, anglais unknowing. 

(Tjnana^ substantif, ignorance, latin ignorantia. 

ajnata^ «participe passé, in<;onnu, latin ignotus, 
ignota, anglais unknown. 

am, amâmi^ verbe, adorer, latin amare» aimer. 
Voir 
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amita^ participe passé, aimé, amie, latin arnica. 

a 171 an as, adjectif, hors de soi, latin amen s. Ce mot 
est évidemment le même dans les deax langues; dans le 
sanscrit il est composé da a privatif et de man, latin 
mens, et dans le latin il s*est aussi formé du a privatif 
et de mens,sens,raison, anglais mind, cfr. danois Meniag. 

amara et nmariya. amria et atnrtyu^ adjectif, 
immortel, latin immortalis, anglais immortal. 

amaratwa et amrtatwa^ substantif, immortalité, 
anglais immortality, latin immortalitas. 

Ces mots sanscrits sont composés du a privatif et 
dn verbe mr^ mourir, comme dans le français, l'anglais 
et le latin, du i privatif et du latin mors et du français 
mort, mots, qui dérivent aussi du sanscrit mr. 

ambê^ substantif, nourrice, danois et allemand Amme, 
voir vieux danois Amma, qui signifie grand*mère. 

auàiira, ennemi, cfr. vieux danois Ami. 

amria et amrtyu^ voir ci-dessus amara, etc. 

amrtatwa, voir ci-dessus amaratwa, 

an y animif verbe, exhaler, respirer, danois aande, 
ande^ vieux daaois anda, an apa^ danois ande paa. 
Voir latin anima, français âme etc. 

attai2/a,a4jectif, infini, sans bornefi^^ danois uendelig, 
allemand endlos, unendlich, ohne Ëade. 

Ce mot sanscrit est composé du« et du. ais privatif et 
anta, fin, tout comme le danois uendelig de h priva- 
tif et En de, fin, Tallemand En de, Tanglais end, mots, 
qui ne sont qne le sanscrit au ta. 

anarha^ adjectif» indigne, ignoble, danois user et, 
uœrlig, allemand unehrlich. 

Ce mot sanscrit est formé du n, ni? privatif et du 
verbe arc et arhy arhê^ honorei:, danois «re, vieux 
danois sera, allemand ehren. Voir 

andrya^ adjectif, ignoble» non noble, danois uadelig, 
u.aarlig. Ce mot sanscrit a du rapport avec le mot 
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précédent, étant composé du a ipriveitif et de art/ a, dry a, 
noble, honoré, qai dérive aussi du verbe sanscrit ar^ et 
arh^ arhè. honorer, danois œre. 

anâsa, adjectif, sans nez, danois udenNœse, alle- 
mand ohne Nase, composé du a privatif et de nâsâj nez, 
danois N œ s e, vieux danois Nasa, allemand Nase, anglais 
no se. Voir sanscrit nas^ nâs, nasâ^ nasyâ^ nez. 

anCy ancé et vanc , verbe, aller çà et là, danois 
vanke, vieux danois vakka, allemand wanken, latin 
vaga-ri, français vaguer. 

anîda^ adjectif, sans délai, su à proprement parler, 
sans se donner du temps de faire son nid. Ce mot est 
composé du a privatif et de ni (ta, nid, latin nid-us, 
allemand et anglais Ne s t. 

an ta, substantif, fin, limite, danois et allemand En de^ 
anglais end. Voir an an ta ci-dessus. 

ant ama et antasi a, adjectif (superlatif de antar et 
antara) intime, latin intimus, intima, anglais in- 
time, danois inderst, vieux danois innasta. 

antar, préposition (forme de comparatif), entre, qui 
est le même mot, latin in ter, grec cWoV, allemand un- 
ter (zwischen), danois under (imellem). 

antara^ substantif et adjectif, intérieur (forme de 
comparatif), danois in dre, vieux danois innar, allemand 
innerer, latin et anglais in te ri or. Voir ci- dessus an- 
tama et antasta. 

antara^ pronom et adjectif, autre, danois anden, 
vieux danois annarr, allemand anderer, latin alter, 
anglais other (autre?). Voir anya 

antardwâra, substantif, porte intérieure, danois 
Inderder, jutlandais Inderdwar, allemand innere 
Thûre. Voir ci - dessous le sanscrit dur, dwâr et 
dwâra. 

anii^ préposition et adverbe, latin an te, grec awi. 
Le mot avri est, du grec, passé dans la plupart des 



antima— apa 127 

langues européennes > surtout dans le français dans des 
mots composés et spécialement dans des mots techniques. 
Mais on a déjà cette particule dans Tallemand sous la 
forme eut dans les prépositions allemandes entgegen^ 
entweder etc., et sous la forme and dans le vieux da- 
nois dans une foule de mots composés où elle a présisement 
la même signification que le sanscrit anti et le grec afrt. 
Exemple: Andfang (allemand Empfang), acception» 
réception, Anddyri, entrée devant {ami) la porte (da- 
nois Der). Voir le dlctionaire »oldnordisk Ordbog, par 
Erik Johnson*. 

anlima et antya^ adjectif, final, dernier, danois en- 
delig, vieux danois endiligr, allemand endlich, mots 
dérivés du sanscrit an ta et du danois et allemand 
Ende, fin, vieux danois Endi, verbe enda. 

antra^ substantif, viscère, entrailles, anglais en- 
trails, grec ivregov, 

/i» y a, pronom et adjectif, autre, danois and en, vieux 
danois annarr, dans un certain idiome danois encore anya, 
allemand andere, latin alter, grec a^loa. Voir anfara. 

anyêdyys^ adverbe, autre jour, danois andendags, 
anden Dag. Ces deux mots sont composés égale- 
ment dans les deux langues, c'est-à-dire dans le san- 
scrit àe anya^ danois anden et dyUy jour, danois 
Dag, latin dies. 

d//, verbe avoir, danois hâve, latin h abe-re, alle- 
mand haben, anglais h'ave. 

apa et apas^ préfixe, qui donne aux mots auxquels 
elle est jointe une signification de séparation ou priva- 
tive. Danois a et af, allemand ab, latin ab et abs, 
grec àni. Voir ci-dessus Va privatif. Exemple: apa^ 
gama^ mort, départ, danois Afgang, allemand Ab- 
gsi,ngy apayafa, participe passé, parti, mort, danois 
afgaaet, allemand abgegangen, avec toutes les mê- 
mes significations que le mot sanscrit. 
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Ces mots, sanscrit et danois, sont d'une composition 
égale de a p a, danois af, et gû^gam^ danois gaae, dont 
)e participe passé est gâta dans le sanscrit et gaaet en 
danois» vieux danois gat. De même Tallemand abge- 
g an g en est composé de ab et gehen, participe passé 
gegangen. 

apadâna et apus, substantif, travail, ouvrage fini, 
latin opus. 

apaifu^ apasinra^ séparé, contraire, opposé? latin 
oppositus?. La dérivation sanscrite vient de apa etstâ^ 
et d'après cette acceptation le mot sanscrit a plus de pa- 
renté avec le danois afstaae et Fallemand abstehen. 

ârât^ matineux, du long temps, de loin, danois arle, 
aarle, vieux danois àr, anglais early. 

arc^ arh et arkéy verbe, honorer, danois aère, 
allemand ehren. Voir le substantif danois ^re et 
l'allemand Ehre. 

a/7, verbe travailler (labourer la terre), danois are, 
latin ara-re, cfr. grec i^ov, 

arûkr^ verbe ,^ blesser, composé de kr^ faire danois 
gôre, jutlandais gr et 

arîêSy substantif, blessure, danois Ar, vieux danois 

Ard, Aras, attaque, et sanscrit ard, attaquer, blesser. 

arya et ârya^ adjectif, honoré, noble, danois aeret, 
sanscrit arhat et participe passé arhita. Comme sub- 
stantif, il signifie propriétaire, maître, chef de maison, 
danois Herre, vieux danois Herri et Herra, allemand 
Herr, latin herus, grec î^oç, Cfr. ci-dessus arhê. 

as eté$idàm9\ verbe, s'asseoir, être assis, danois 
jeg sidder mig, jutlandais^ a sidder mig, cfr. ci-dessous 
sanscrit sid et &ad, et participe passé nsila^ fran- 
çais assis, âsatêj danois sat. 

as^ verbe, être, latin esse, cfr. l'anglais et le vieux 
danois inrparfait was. 

as et a s a, verbe, jeter, latin jacio. 
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ds^ substantif^ sortie, issue, bouche, danois A as et 

As, vieux danois et islandais As, latin os, cfr. la pré- 
position allemand au s. 

âsidamt'y verbe, s'asseoir,. voir ci-dessus as, 
d si ta y assis, participe passé de as. Voir ci- 
dessus as. 

dsfd^ substantif, séjour en un lieu, danois A as te d 
et A as œ de. Dans les deux langues ces mots déri- 
vent de â^ danois a a, et sià^ danois staae, vieux s ta. 

âsya, substantif visage, danois A a syn, vieux danois 
Asja, Asjan et Asyn, qui sont évidemment les mê- 
mes mots. 

aty af, atê, verbe, aller vîtement, hâter, danois 
et anglais haste, allemand h as te n. 

àt^ ai a et ada^ adverbe, aussi, encore, ensuite, 
danois atter, allemand dann. Voir adta, ad as, 

atijata^ substantif, rapidité, danois Hast-Jav. 

atka, substantif, eau, latin aqua. 

âiman^ substantif, esprit, âme, latin anima, alle- 
mand Athem. 

atrin et açira^ mangeur, danois Jîder, allemand 
Esser. Voir ci-dessus le verbe sanscrit ad et a ç, danois 
aede, manger, allemand es s en, latin ede-re. 

atya, adjectif, hâtif (actif?), danois et allemand 
hastig, anglais hasty. Voir substantif atya, cheval, 
marcheur. 

av, âp, verbe, avoir, danois hâve, allemand ha- 
ben, anglais hâve, latin habe-re, imparfait aviddi, 
avais, danois ha v de, participe passé avUa, âpta, da- 
nois havt, allemand gehabt. 

avâna, adjectif sec, sans eau, composé de «, privatif, 
et vâna, eau, danois Vand, vieux danois Vatn, alle- 
mand Wasser, anglais water. 

avi, substantif, mouton, brebis, latin ovis, grec oiç. 

9 
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avidwas, adjectif, ignorant, danois uvidende, vieux 
danois et islandais uvitandi, uviti, uvitigr et uvitr. 
Ces mots dans les deux langues se sont formés de la 
même manière que les substantif avidyà et Uvid. Voir 
ci-dessous. 

avidyà^ substantif, ignorance, danois Uvid et Uvi- 
denhed, vieux danois et islandais Uvitan^d, Uviti et 
Uvitr a, les mêmes mots, sans doute, que le sanscrit et 
composés de la même manière, le sanscrit étant formé 
de a privatif, le danois de u, et du substantif vid^ da- 
nois Vid. . 

àvis^ adverbe, à découvert, à vue, en public. Voir 
le substantif français avis et le vejbe aviser, avertir, 
donner avis. Cfr. Titalien aviso. 

a V it r, substantif, auteur, latin a u t o r, anglais a u t h o r. 

axa^ substantif, aisselle, danois Axel, vieux 
danois et islandais Axlar et 0x1, allemand Achse), 
anglais et latin axilla, aussi axe, essieu, danois 
Axe, vieux danois et islandais Axall et 0xull, anglais 
axel et axle, allemand Achse, latin axis, grec «5»»'. 

axi^ substantif, oeil, vieux danois A uga, latin ocu- 
lus, grec ov.m(5^ allemand Auge. 

Du sanscrit a xi vient peut-être le verbe danois 
agte, observer, vieux danois akta, allemand achten 
et le substantif danois A g t, Tallemand A cht et les mots 
qui en dérivent. 

ayê^ àyê^ ayi^ interjection, eh! et aye!, danois 
eja!, latin eja!, allemand ey! 

âyus^ temps, âge. Voir le français aïeux, ancêtres 
et aïeul, aïeule, grand-père, grand-mère, le vieux da- 
nois Ai, le grec aioav et le latin se vu m. 

ô, b\ 37e et 38e lettres de Talphabet sanscrit ré- 
pondent au b, à Tf, au v et quelquefois à l'h, dans les 
langues gaëlique (keltiques). 
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6'd, verbe, luire» vieux danois et islandais bal a, 
grec q)âa), 

b'à et b'âlay substantif, éclat, lumière, bûcher, danois 
Baal, vieux danois et islandais Bal; cfr. aussi danois 
Baun, grec ^avvoç, et le vieux verbe danois bal a brû- 
ler sur un bûcher. 

ôad et ôa/, verbe, être, vivre, danois boe, cfr. le 
substantif danois Bod (maison, boutique) et B ad (village), 
d'où dérive le diminutifBalle, petit village(cfr.B0lle,ville). 

dâd^ àâdê. yerhe, se baigner, danois bade, vieux 
danois et islandais bada, allemand baden, anglais bath, 
cfr. latin balneum, grec ^akaveïov. 

bàd\ verbe, battre. Voir ci-desisus battre etc. 
bàd\ ni^ abattre, tuer, vieux danois bauta. 

bàdy substantif, douleur, vieux danois Bad, anglais 
adjectif bad. Voir bal, nifire, ci-dessous et 

baéta^ substantif meurtre, vieux danois et anglais 
Bad, mal, cfr. le vieux verbe danois bauta, tuer, le 
substantif Bauti, guerrier tombé et le mot danois com- 
posé Biod-Bad, mal, combat sanglant, enfin le fran- 
çais bataille, Tangais battel etc. 

b'aktàQtbâkla^ substantif, plus proprement dit par- 
ticipe passé de b^aj, aliment préparé, cuit, bouilli, danois 
bakt, bagt? Voir le vieux verbe danois baka, cuire, 
danois bage, anglais bake, allemand backen. 

baly b'al, verbe, nuire, frapper, cfr, b' a ii,b' a llê^ voir 
ci-dessus le verbe et le substantif A <!^«f', grec ^aUco, vieux 
danois bella, imparfait bail, cfr. le substantif français 
boule, balle, danois Bold, Bal, vieux danois Bollr. 

bala et balya^ adjectif et substantif, fort, force, 
vieux danois ballr. 

b^âia^ substantif, lumière, danois Baal, vieux danois 
Bal. Voir ci-dessus bâ. 

b'and et b'andê^ verbe, récriminer, faire des repro- 
ches, danois bande, vieux danois banna. 

9* 
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hand et bundy verbe, lier, bander, danois binde, 
imparpait bandt, participe passé bundet, et vieux da- 
nois bandit, allemand binden^ participe passé ge- 
bunden, anglais bind, participe passé bound""). 

handa^ substantif, ligature,* bande, danois Baand 
et Band, vieux danois Band, allemand Band, anglais 
band. 

h an du et handya^ allié, bandit, mot qui dérive 
du sanscrit banda, ainsi que le danois et l'allemand 
Bande et le français bande, troupe. 

b'ara^ adjectif, celui qui porte, danois substantif 
B aérer, porteur. Voir ci -dessus le mot français bard. 

b'ara^ substantif, fardeau, danois Byrde, vieux da- 
nois et islandais Byrdi, Burdr, Byrdr, jutlandais Bar, 
anglais burden, mots qui viennent évidemment du par- 
ticipe passé sanscrit b'rta, du verbe b'r, baré, danois 
bsere. Voir ci-dessous le verbe ôV, cfr. le substantif 
persan Byrdeh, qui n'est que le danois Byrde. 

b^ârab^rty substantif, porteur d'un fardeau, mot 
composé de ^*«r«, danois baere, et ^V/«, danois Byrde. 
Voir ci-dessous éV et barê. 

b'arata^ substantif, barde, danois et allemand aussi 
Barde, anglais bard. 

tiarita^ participe passé du verbe ôV, porté, danois 
baaret, vieux danois et islandais borit. 

b arbora, adjectif, qui parle mal, mauvais, sot, niais, et 
barburam, substantif, bourbe, romain barbar us, grec 



*) Le verbe danois binde, l'anglais bind et Tallemand b i n d e n 
ont leur type dans le sanscrit bund y où le u apparemment a 
été prononcé comme le u français, et ce type se retrouve 
dans le participe bundet etc., pendant que Timparfait da- 
nois bandt, a son type dans la forme sanscrite band y 
qui est le type du français bander. 
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^aç^açoç, injure des Grecs et des Romains, envers tons 
les étrangers. 

b'aru, substantif, maître, peut-être le type du titre: 
baron qui est un mot gaëliqùe. 

b'arify substantif, porteur, danois Bœrer. 

b'êddy b'êdij substantif, bélier, danois Bede. 

b'id^ verbe, fendre, diviser (par les dents) mordre; 
danois bide, jutlandais bid, vieux danois et islandais 
bit a, presque avec toutes les mêmes signification que le 
sanscrit, anglais bite, allemand beissen. 

Du verbe b'id dérivent les substantifs 

b'id^ b'itta et b'itti^ action de diviser, démordre, et 
l'objet de cette action, morsure, morceau, danois Bid et 
Bitte, vieux danois et islandais Bit etBiti, (tout à fait 
sanscrit). 

b'iXy verbe, mendier, anglais beg. 

ôV, Harè^ verbe, porter, danois bœre, jutlandais br, 
imparfait b a r, participe passé ôV^ a, porté, danois baaf et. 
Voir ci-dessus b^ara etb'arita et le vieux danois bera, 
anglais bear. L'identité de ce mot sanscrit avec le danois 
devient encore plus évidente en regardant le verbe san- 
scrit, suivi de différentes préposition, qui sont aussi pres- 
que danoises. Exemple: 

b'r prûy porter devant, danois bœre f rem, jutlandais 
br fram, b'r sarn, porter ensemble, amasser, danois 
bsere sammen, jutlandais br s a m. Cfr. latin ferre, 
grec qiSQœ, Le français porter a aussi son type dans 
^V, voir participe passé b'rta, porté, cfr. le danois 
Byrde, fardeau. 

b'râç et b'râSyb'râsêy verbe, braiser, danois brase, 
allemand braten, cfr. les substantifs braise, brasier, 
le danois Brad, l'allemand Braten, rôti, enfin l'anglais 
brazier, réchaud. 

b'râfr^ substantif, frère, danois Broder, vieux da- 
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nois et islandais Brodir, Brœdr, allemand Brader, 
anglais brother, latin frater, grec q)Qdrct)Q. 

b'râtriya^ fraternel, danois broderlig, allemand 
bruderlich, anglais brotherly. 

b^û verbe, être, exister, rester, danois bie, ang- 
lais be. Le participe passé de Ifû est b'ûta et répond 
au danois biet, vieax danois bedit. 

bud^ verbe, laisse aller, danois bndde, (jatlan- 
dais) vieux danois boda. 

budy bôdéj verbe, apprendre, découvrir, danois be- 
bude, vieux danois b|oda. 

budnoy substantif, fond, partie inférieure, danois 
Bund, vieux danois et islandais Botn, cfr. le verbe 
vieux danois botn a, trouver le fond, être au fond, da- 
nois bunde. Voir l'anglais bottom, et l'allemand 
Boden. 

budnycy adjectif, qui est au fond, vieuxdanois bot- 
nandi, participe du verbe botna. 

Hugna^ courbé, participe passé du verbe lîujy da- 
nois bugnet et bugget. 

Huj^ verbe courber, danois beje, bugge, vieux da- 
nois buga, bogna et bugna, cfr. substantif danois 
Bue, vieux danois et islandais Bogi, Bugna. Voir 
le. verbe anglais bow et l'allemand biegen. 

Huja et bnjd, substantif courbe, baye, danois 
Bue, Bug, Bule, Bugt, Boje, vieux danois et islan- 
dais Bugna, Bugr, Bula, Bugda, Bogi, anglais bay 
et bow, allemand Bucht. 

bukka^ substantif, bouc, danois Buk, vieux da- 
nois et islandais Bukkr, anglais buck, allemand Bock. 

tiûmi^ substantif, la terre, latin humus, génitif 
humi, sur terre, b'ûmya, 

bund\ verbe, lier, danois binde, anglais bind, 
allemand binden. Voir ci-dessus battit. 
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bûs f verbe, parer, orner, danois pudse, allemand 
putzen. 

c\ Cy ç, 20e, 21e, 44e lettres de l'alphabet sanscrit, 
repondent à c, k, q, ch, sch, quelquefois à h et s, dans 
les langues gaéliques* et au grec x, x^ ax, 

çad^ verbe, tomber, latin c ad -ère. Voir le 
français cadavre, et caduc, qui semble avoir de la 
parenté avec le sanscrit çadru^ qui tombe. 

cad et cadéy verbe couvrir, cacher, anglais case 
et le substantif cash, français caisse, danois et alle- 
mand Kasse. 

çahala^ çalka^ çalkalla^ çalla et çallaka^ 
substantif, écorce, écaille, écale, danois Skal, Skael, 
vieux danois et islandais Skal et S k e 1, allemand S c h a 1 e, 
anglais s cale et shell, latin callus, calluni. 

çakan et çakrt^ substantif, excrément, caca,ca- 
cade, danois Kak et Kakkert,- cfr. le verbe danois 
kakke, latin caca-re, chier. Voir çakrddwdra, 
anus, de çàkrt et diaâray porte, sortie, danois Der, 
Dar et Dwar. 

c'al^ calé et caf\ verbe, aller, faire, chancelier, 
danois gaaer, gjor, d'où viennent: 

cala et cara, adjectif, mobile, instable, agissant, 
et les substantifs qui y répond c'<î/*<i, c<2r?/, sont apparem- 
ment les types du danois Karl, Kaël, qui signifie aussi 
garçon, jeune homme, agissant, instable, non marié, 
et du mot Gaël. Voir ci -dessous car a, 

çalb\ çalb'êj' $e vanter^ parler beaucoup, avec 
exagération ou sans raison habler, danois galbe. 

câlli et càllî^ substantif, écorce, peau, écaille, 
écale, danois Skal et Skel, vieux danois de même, 
anglais scale, allemand Schale, latin callus, callum; 
voir çakala etc. ci-dessus 

çam^ verbe, se calmer, être tranquille, calmer, 
danois halme, taemme, anglais calm, prononcé câm, 
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tame, allemand zâhmen. Voir aussi Tadjectif français 
calme, danois ta m, anglais calm, tame, allemand zahm. 

p/i m a, substantif, calme, anglais calm. Yoir çam et 

çamana, çâman et ç(Î7// a n/i, substantif, apaisement, 
action de calmer, danois Tœmmen, Tœmning, allemand 
Zâhmung, anglais calming, taming. 

can et can^ verbe, rendre un son, chanter, latin 
can-ere, cantare, danois synge, imparfait sang, qui 
est aussi Timparfait allemand du verbe singen. 

ça?}^ canc\ çanc et çaucê, verbe, aller, chan- 
celier, danois gaae et gange, vieux danois et islandais 
ganga. Le fleuve Gange, sanscrit ^af/^(!^, danois G an g- 
Aae, a son nom de ce verbe, et de ffa^ çam à cause 
de son mouvement rapide. 

çana^ substantif, chanvre, latin cannabis, grec 
^âvva^iç, danois H amp, allemand Hanf, anglais hem p. 

cancala^ adjectif, chancelant. 

cancaldmi^ verbe chanceler. 

cand, verbe, briller, luire, et 

cand^ verbe, brûler, ainsi que canda^ adjectif, 
chaud, l)rûlant, sont les types du latin substantif can- 
delà, candelabrum, candentia et des verbes can- 
defieri, candesceVe etc., du français chandelle, de 
Tanglais candie etc. 

câpala, substantif, caprice, cabale, mots qui sont 
passés dans presque toutes les langues européennes. 
Voir capa/éf, adjectif, inconstant. Ce mot est peut-être 
le type du français cheval, cavale (jument), et de ca- 
valier etc. ainsi que du latin caSallus et de tous les 
mots qui en dérivent. 

car, verbe, aller, danois gaaer, anglais go, de 
plus, faire, agir, exécuter, danois gare. Voir ci-des- 
sous kr et caia ci-dessus. 

cara, car in et c'drw, adjectif, beau, mobile, agissant, 
danois karsk, vieux danois karskr, apparemment aussi le 
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type da danois Karl, Kaël et du français Gaël, roots, 
qui ont la même signification. Voir ci-dessus cala et 
le mot breton kaer qui semble être le danois Karl. 
Voir aussi carî^ jeune fille et le nom' danois vieux et 
moderne Karin et Karen, femme, fille ferme. 

caryâ, substantif, action d'aller, voyage progrès, exer- 
cice d'une fonction, carrière. Voir le substantif danois 
et allemand Karre et le français char, chariot, 
charroi, le latin carrus et l'anglais car et le verbe 
carry. 

càrapaia^ substantif, carrefour. 

car dis, substantif, cour, maison, garde, danois 
Gaard, Gard, vieux danois Gardr, Gardi. Voir ci- 
dessus le français garde. 

ç«rA:«r(^, substantif, sucre, danois Sukker, allemand 
Sucker, anglais sugar, latin sacharum, grec amxaQov» 

c'ârUy voir ci-dessus car a. 

cas, cas, casé et cas, verbe, frapper, briser, 
blesser, casser, latin caedere, cassare, danois kas- 
sere, allemand kassieren, anglais cashier. 

çata, catà, nombre, cent, latin centum, grec ii^axov, 

çalapâd et ca/apadi, cent-pieds, latin centi- 
peda; le mot sanscrit s'est composé comme le français 
de çata, cent, et pâd, pâda, pied. 

calur, nombre, quatre, latin quatuor, caiurta, 
quatrième, cainrdaça, quatorzième, latin qua- 
tuordecimus. Il est évident que ces mots français et 
latins ont leur type dans le sanscrit. 

catuspâd et catuspada^ adjectif, quadrupède, 
latin quadrupes. Ces mots sanscrits et français sont 
composés de la même manière et des mêmes substances 
c'est-à-dire de catiir, quatre, et pâd, pâda, pied. 

câyâ^ substantif, ombre, anglais shade, sky, alle- 
mand Schatten, grec (Tx«a, danois Sky, Skygge, vieux 
danois et islandais Skyja et Skyggja. 
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ci, verbe, être couché, gît, du verbe français inu- 
sité gir ou gésir. 

cid^ cindê^ verbe, couper, trancher, scier, latin 
scinder e. Voir le grec (sxiCfa, danois skille, allemand 
scheiden. 

cidâ^ substantif, séparation, division, danois Skjel, 
Skil, allemand Scheide. 

cihna^ substantif, marque, signe, danois Tegn, vieux 
danois Signan, latin signum. 

çiA, verbe, endurer, supporter souffrir avec peine, 
cfr. adjectif danois syg, anglais sick. 

cV/, verbe, voiler, cacher, celer, latin cela-re. 

qîl^ verbe, aller, parcourir, danois lie, allemand 
eilen. Voir l'adjectif français célère et le substantif 
célérité et le latin celer et celeritas. 

cit et cint^ verbe, observer, savoir méditer, latin 
scire, censere, danois kjende, vieux danois et islan- 
dais kenna, allemand kennen^ jutlandais kind. 

çîtkâra, substantif, son pour exprimer du plaisir. 
Voir l'instrument, qu'on appelle cithare, guithare. 

çlêsa, substantif, union, ligature, danois Slisse, 
Slidse, cfr. 

çli's\ verbe, lier, attacher, danois slisse. 

çri, aller, avancer, danois skride, vieux danois et 
islandais skrida, anglais stride, allemand schreiten. 

çrkdla et çrgâiay substantif, ch a k al, dénomination 
d'un animal sauvagB et farouche qui est commune pres- 
que pour toutes les langues européennes. 

çuc\ verbe, gémir, danois sukke et substantif, gé- 
missement, danois Suk^ 

cud^ verbe, offrir, verser, danois g y de, allemand 
giessen. 

çûl, verbe, crier, hurler, danois hyle, vieux danois 
et islandais y la, anglais howl, allemand heulen, latin 
ululare. 
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çunCf substantif, chien , danois Hnnd, allemand 
Hund, vieux danois et islandais Hundr. 

çâ«', verbe, engendrer, allemand s au g en. Cfr. le fran- 
çais sucer. 

eut et cuf, trancher, diviser, anglais eut. 

çwan {çun et çuna), substantif, chien, latin ca- 
nis, grec hvodv, danois et allemand Hund. 

çwaçurpOy substantif, beau-frère, danois Svoger, 
prononcé vulgairement Swawer, allemand Schwager. 

cpu et c put y verbe, tomber, faire tomber, verser, da- 
nois gyde, allemand giessen. Voir le substantif fran- 
çais chute. 

cpôta et cputi, substantif, chute. 

rf, //', d^ 27e, 28«, 32e et 33e lettres de l'alphabet san- 
scrit répondent au d, t, th, dans les langues gaéliques. 

dày ddÇy das, (fâ, verbe, donner, latin dare. 

dâçy verbe, donner. Voir ci-dessus. 

daçama, nombre, dixième, latin decimus, de 

daçau, nombre, dix, latin decem, grec dëna, 

daçaltf substantif, décade, latin deca^ 

dadru, dadrû et dardrûy substantif, maladie cu- 
tanée, dartre, cfr. l'adjectif dardrâna, dartreux. 

dap\ verbe, protéger, garder, danois dsekke, cfr. 
l'allemand substantif Dach. danois Ta g, toit. 

dap et (takky verbe, tuer, daguer, cfr. substantif 
dague, poignard, danois Daggert, vieux danois Dag- 
gardr et Dalkr, anglais dag et dagger. 

daivpa^ dêva^ devpa^ divôja^devija^devisad^ 
divista et divpa^ adjectifs, divin, anglais divine, 
latin divinus. 

dakka^ substantif, action découvrir, toit, couvercle, 
couverture, danois Dœkke, Tag, allemand Decke, Dach. 

dal, verbe, fendre, partager, danois dele, vieux 
danois deila, anglais deal, allemand theilen, apparem- 
ment le type du danois Dal, allemand Thaï, vallée. 
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dala^ substantif, part, morceau, danois Deél, vieux 
danois Deild, anglais de al, allemand The il. . 

dalanoy substantif, action de fendre, danois Delen, 
anglais dealing, allemand Theilen. 

d alita, verbe, participe passé, -partagé, danois 
deelt, vieux danois deild, allemand getheilt, anglais 
dealt. 

dam, verbe, dompter, danois tœmme, vieux danois 
temja, anglais tame, allemand zâhmen, latin do- 
mare. Cfr. adjectif danois tam, vieux danois et islan- 
dais tamr, anglais , tame, allemand zahm. 

dam y substantif, épouse, dame, anglais dam et 
dame, grec daf^aç, latin domina, danois Dame. 

dama, substantif, action de dompter, danois Taem- 
men, vieux danois et islandais Tamning, anglais ta- 
ming, allemand Zâhmen. 

ddma et dàman^ substantif, demeure, latin do- 
mu s, grec dofjioç. 

dam an a, substantif, et damin, adjectif, domp- 
teur, dojpinant, danois Tœmmer, tœmmende, ang- 
lais tamer, taming, allemand Zâhmer, zâhmend, 
latin dominus, domina, dominans. 

d ami ta, participe passé de dam, dompté, danois 
tsBmmet, vieux danois tamit et tamta, allemand ge- 
zâhmt. 

d a mur a, substantif, tambour. 

dan et divan, verbe, rendre un son, sonner, 
tonner, danois done, tone, vieux danois et islandais 
duna, dynja, allemand tônen, anglais tone, tune. 

dan a, substantif, bien, richesse en troupeaux, voir 
le danois Dane-f se, vieux danois Dànar-fé, mot com- 
posé de Dana, Danar et Fœ, bétail. Apparemment 
le nom Danemarc (campagne fertile, abondante, sur- 
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tout en troupeaux) déiive-t-il du sanscrit et an a ^ par 
comparaison avec le reste de la Scandinavie. 

dàna et dânu, substantif, don, latin do nu m. 

danÇy verbe mordre, vieux danois tanna. Voir 
dan ta. 

(tanikOy vertueux, honnête, danois dani s, substan- 
tif Danished. 

danta. substantif, dent, danois Tand, vieux danois 
Tanna et Tônn, allemand Zahn, latin dens. 

dàntdy participe passé du verbe dam^ dompté, 
danois tœmmet, vieux danois tamt. Voir dam. 

dantamala, substantif, mal au dents, mots com- 
posé de danta y dent, et mala, mal. 

dantaçirây substantif, gencive, danois Tandgjerde, 
vieux danois Tanngardr. 

dan tin y adjectif, qui a des dents, denté, danois 
tandet, latin dentatus. 

dantya, adjectif, dental. 

dâç et dâSy verbe tuer, périr, danois dee, de de, 
vieux- danois et islandais deyda, deyja, anglais die, 
dead, allemand tôdten. 

datta, participe passé du verbe dâ, donner, latin 
datus, data, etc. 

dattiy substantif, don, latin dos, datum, grecdo(T£^. 

dâtr^ dâtfy substantif, qui donne, donateur, latin 
dator. 

daxa et daxina^ adjectif, droit, à droite, latin 
et anglais dexter, grec bù,ioQ, 

daœya et dàxya^ substantif, adresse, dextérité, 
latin dexteritas, anglais dexterity. 

day^ verbe, tuer, danois de de, vieux danois deyda, 
deyja, anglais de ath, allemand tôdten, grec daiofiat. 
Voir daç et dâs, ci-dessus. 

dâya^ substantif, part, danois Deel, vieux danois 
Deild, anglais deal, allemand The il. Voir //^i/, ci-dessus. 
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(têydîyéy participe passé i/V/a, verbe, téter, danois 
die, diet, grec 'c^^^vr^. 

(téna, substantif, lait, danois Die. 

(leva y dœvUy adjectif, divin (voir daivya ci- 
dessus), anglais divine, latin divin us, comme substan- 
tif Dieu, déesse, latin deus, dea, grec Zevg^ '&eôg, 
vieux danois et islandais Dia et Deia. 

dévamâlr, substantif, mère des dieux, latin dei 
mater. 

dêvarâja^ substantif, roi des dieux. 

dêvalà^ dêvatwa eidasvata^ substantif, divinité, 
anglais divinity, latin divinitas. 

dêrapu, adjectif, dévot, latin adverbe dévote, 
anglais dévote. Cfr. toutes les variations sanscrites 
du mot dé va, daivya etc. ci-dessus. Exemple: 

dévika, adjectif, divin, et 

dêvila^ adjectif, dévot, etc. 

dîy dîyêy (cfr. dâ, dô, du), verbe, périr, mourir, 
danois dee,, vieux danois et islandais deyja, anglais 
die et dye. 

diy verbe, penser, adorer, et plutôt 

diy substantif, pensée, esprit, sont peut-être les 
types du français Dieu, latin divus, deus, grec ^6oV, 
vieux danois et islandais Dia, Deia. Voir ci-dessus 
davya^ dêva etc. 

diç, diçêy verbe, dire, exposer, démontrer, latin 
dicere, discere et docere, grec doxeco. 

dista, substantif, destin. 

distanta^ substantif, fii^ de la destinée. 

div, verbe, luire et div, et diva, substantif, l'air, 
le ciel, ainsi que 

divas a y substantif, jour, sont apparemment les 
types du latin die s, comme dyô et dyu du français 
jour et dieu, cfr. ju dans le latin Jupiter et le grec 
Jioçy latin jovis. Voir dyô^ dyu ci-dessous. 
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divija^ diviéady divièta^ divôja et dicpa, ad- 
jectifs, divin, céleste. Voir ci-dessus daivya, 

dôgdry fille, voir duhitr^ danois Datter, Dotter, 
jatlandais Dogdr, anglais daughter, allemand Toch ter. 

rfV, dràg\ drâgê^ verbe, tenir, tirer, durer, da- 
nois drage, drive, vieux danois draga, drifa, 
anglais draw, drive, allemand ^ragen, treiben. dr 
niy tirer en bas, danois drage, drive ned, vieux 
danois drifa nidr. 

drâ, dram, d'rj et dru, dravâmiy verbe, courir, 
danois trave, allemand traben, aussi danois drage, 
drive, jutlandais dru; voir dr ci-dessus etc. 

drâmi^ verbe, dormir, danois dremme, dorme, 
substantif Drem, vieux danois et islandais Draumr, 
anglais verbe et substantif dream, allemand trâumen, 
substantif Traum, latin dormire, grec Ôqu^eiv. 

drap et drp, verbe, égoutter, danois dryppe, vieux 
danois et islandais drjupa, anglais drip, drop, alle- 
mand trop f en. Cfr. le substantif danois Dryp et l'ang- 
lais drip. 

drdpi et drapsa\ substantif danois Draabe, 
Dryp, vieux danois et islandais Djriupr, anglais 
drop et drip, allemand Tropfen. 

drâva et dru^ substantif, mouvement rapide, fuite, da- 
noisTrav, allemand Trab, cfr. ^/•(:^rfl//a, danois Traven. 

drhy verbe, croître, devenir fort, danois drive, t ri- 
ves, anglais thrive, grec dçidw. 

drâàa, substantif, offense, tentative dirigée contre 
quelqu'un, menace, danois Truen, Trudsel. vieux 
danois et islandais Thrugaii , allemand Drohen et 
Drohung. 

drs\ verbe, participe passé drsta, oser, avoir de 
l'audace, danois ter, driste, vieux danois dreyssa, 
anglais dare, imparfait durst, allemand dûrffen. 
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drsUy drému et drèta^ adjectif, hardi, danois d ris tig, 
allemand dreist, vieux danois et islandais Dr ey s sigr. 

dru et driiy drj^ verbe, aller, pousser, danois drive, 
jntlandais dru, dans tous les sens du sanscrit, vieux 
danois thrifa, anglais drive, allemand treib en, cfr, l'ad- 
jectif français truand et dru. Voir ci-dessus dr et 
drà etc. 

druh^ verbe, haïr, vouloir nuire, tromper, offenser, 
menacer, danois true, vieux danois thruga, allemand 
drohen, voir Je substantif sanscrit drôha ci-dessus. 

druva^ adjectif, fidèle, ferme, danois troe, jutlan- 
dais trou et tru, vieux danois et islandais trua, trur, 
anglais true, allemand treu. Cfr. l'adjectif français dru? 
et le vieux verbe danois trùa, croire, et substantif Trù, 
foi et l'allemand Treue. 

duhy verbe, traire, tirer, latin duc ère? danois .die. 
Voir dé, ci-dessus. 

duhitr et dôgdr, féminin dôt/dri, substantif, 
celui, celle, qui trait, la fille, danois Datter, vieux da- 
nois et islandais Dottir, jutlandais Dogdr, anglais 
daughter, allemand Tochter, grec '&v'yârrjQ. 

dur, duç^ dus et dus, mots qui signifient mal, 
difficulté, méchanceté répondent au français dur, sévère et 
au danois d y r, vieux danois dyrr, comme au latin dis, et 
dirus, durus, grec àvç. Ils sont apparemment homogènes 
partout. — Exemple: duçcara^ adjectif, qui marche 
avec difficulté, composé de duc, dus, difficile dur et 
car, aller, danois gaaer, durvida, adjectif, difficile 
(dur) à connaître, à comprendre, stupide, mot composé 
de dur^ difficile, danois dyr, et vid, connaître, savoir, 
danois vid et vide. Voir ci-dessous vid, 

dûr^ durv et durv, verbe, attaquer, tuer. 

dur, dîvdr Qt dîvâra, substantif, porte, danois D r, 
jutlandais Dar et Dwar, vieux danois D'iir, Dura, 
Dyrr, anglais door, allemand Thor et Thûr. 
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dusk\ verbe, causer de la douleur, frapper, danois 
dnske. 

dwa, dwé et ^rri', chiffre deux, danois to, two, twé, 
twi, jtttlandais encore quelquefois twa, vieux danois et 
islandais twi, twô et tweir, anglais two, allemand 
zwey et zwee, latin duo, grec dvo. De ces mots 
dérivent : 

dwâdaçaetdwâdaçan, chiffres,douzième,douze, 
latin duodecimus, duodecim, grec doidsxa. 

{fwaj, verbe, flotter auvent, danois vaje et svaje, 
jutlandais waj; de ce mot dérive le substantif 

itwaja, drapeau, signe qui flotte (danois vajer) 
au vent. 

dwanda, deux, un couple, danois twende. 

dwàrasia^ substantif, portier, mot composé de 
dwâr^ porte, danois Dor, Dwar et sià^ danois 
s V a, sxaa6t 

dtoaya^ substantif, deux choses unies, danois 
Twaie, 

dtaayn^ adjectif, équivoque, ambigu, danois twe- 
tydig, vieux danois et islandais twi saga. 

dwèsa et dwêsas^ haine, mot composé du sanscrit 
dwiSy ennemi, querelle, danois Twist, et hédas^ hê- 
daja^ danois Had, allemand Hass, haine. 

dicèiana et dtcésin, adjectif, hostile, qui hait, cfr. 
danois twesindet, qui signifie presque la même chose, 
vieux danois et islandais twisynn. 

dwi(ta, adjectif, divisé en deux, danois twedeelt. 

dîcidan et dwidaty adjectif, qui a deux dents, 
danois twetandet, vieux danois twitenntr, latin bi- 
dens. 

dwipady dwipâd, substantif, bipède, danois Tw e- 
fod, vieux danois et islandais twifjettr, grec ôiizovg, 
latin bip es. 

10 
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dwis, adverbe, deux fois, danois twi et twe, vieux 
danois twi et twis, twisvar et twitaka, anglais 
twi ce, grec diç, 

dwis\ verbe, se fâcher, s'irriter contre qnelqu*nn,. 
danois twi s te. 

dwiSj substantif, ennemi, haine, inimitié, danois 
Twist. 

rftr /^ a ^72 a, adjectif, composé de deux parties égales, 
danois twi (to)sammen. Le mot sanscrit est composé du 
sanscrit dwi, deux, danois twi, et sam, ensemble, da- 
nois sammen, jutlandais sam. 

dwitâ^ substantif, duplicité, danois Tvetydighed, 
cfr. vieux danois Twisaga et Twisynn, l'adjectif twi- 
taka. 

dwitra^ adjectif, deux à trois, danois to-tre, ang- 
lais two tree. 

dyô et dyu substantif, jour, latin die s. Voir le 
latin diu? 



^, lie lettre de l'alphabet sanscrit, remplacée dans 
les langues gaëliques, par e, é, aa, et la diphtongue ai. 

êka^ adjectif, numérique, un, seul, seul et même, 
danois een; il y a sans doute de la parenté entre 
le sanscrit êka et le danois egen, qui a les mêmes 
significations exclusives que êka. Voir les vieux mots 
danois Ekki, Ekkja, veuf, veuve, et le vieux pronom 
danois ek, je, qui est le type du danois egen. 

ékatama^ le seul, grec ènamoç et 

êkatara^ comparatif de êka, grec «xaréçoff. 

enà, pronom démonstratif, quelqu'un, danois En, 
mot, qui en danois comme en sanscrit est employé entre 
le verbe et le substantif ainsi qu'en français, exemple: 
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gjere En ondt, faire quelqu*nn du mal. Il y a peut- 
être aussi du rapport entre le sanscrit enâ et Tarticle 
et le chiffre un, danois en, allemand ein, anglais one, 
grec eiç^ &, latin un us. 

êiat et élnd^ pronom démonstratif, celui-ci, danois 
dette, anglais that, allemand das, dies, latin istud? 

^«?o, adjectif, qui va, cfr. le verbe danois vae, vade, 
aller, et le latin vade-re, ainsi que les flexions du verbe 
français aller, je vais, tu va, il va. 



fff g\ 17e et 18e lettres de l'alphabet sanscrit; ré- 
pondent au g et quelquefois à Th, au j, k, v, w et ch 
dans les langues gaéliques. 

ga^ particule, qui signifie qui va à la fin des mots 
composés et en danois Gang, marche. Exemple: sanga, 
samgâ, danois Samgang, combat. 

gà. gâhy gàd^ verbe, aller, traverser, avec la forme 
incoative gac^ danois gaae, gange, participe gaaet, 
g an g en, impératif gak, vieux danois g à et g an g a, cfr. 
Tadjectif sanscrit gdnga^ gangâ^ relatif au Gange 
aux Indes, nom qui vient de g a, anglais go, allemand 
g eh en, vieux danois gang a. 

En combinaison avec les prépositions suivantes on 
découvre encore plus clairement la similitude ou plutôt 
l'identité avec le danois: 

gâ â^ attaquer, danois g a, gaae aa, 
gâ ud^ sortir, danois gâ, gaae ud, 
gâ sam, aller ensemble, danois gâ, gaae 
sammen, jutlandais gâ sam. 

gâda, adjectif, de gâ, peu profond, guéable, cfr. sub- 
stantif gué, danois Vad, Vadsted, Vase, français 
vase. Ici le g sanscrit et devenu v en danois, et en 
français, changement assez fréquent dans le danois et les 

autres langues gaéliques. 

10* 
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gala^ substantif, gosier, avaloire, allemand Kehl, 
latin gula, cfr. le verbe danois gale, galdre, chanter, 
hurler. 

gàli^ substantif, malédiction, imprécation, danois Ga- 
lon, verbe gale, «Fanden gale, Djaevlen gale« etc.: que 
le diable emporte. Cfr. vieux danois Galdr, Gali, em- 
portement. 

gam^ verbe, aller, venir, danois komme, imparfait 
jutlandais kam, vieux danois koma, imparfait kvam, alle- 
mand ko mm en, imparfait kam, anglais come, imparfait 
came. Voir 

gàma^ substantif, action de venir, danois Kommen et 

gamin, adjectif, danois kommende, kommet, vieux 
danois et islandais komit, kominn. 

gamb^ gamh^ verbe, aller, marcher, gambader, 

» 

renfermant sans doute aussi le type de jambe, jam- 
bon etc. et de Tanglais jamb, poteau. 

gàna^ substantif, chant, cfr. verbe chanter, latin 
canere. 

g arma, substantif, chaleur, danois Y arme, allemand 
Wârme, anglais adjectif et verbe warra. Dans ces mots 
le g sanscrit s*est aussi changé en w et v. 

garta^ substantif, grotte, maison, danois Gard et 
Gaard, vieux danois Gardr. Voir le français garde 
et gord ci-dessus, et les composés qui finissent en gard 
et gar, dans le français et le danois. 

g as, verbe, manger, danois œde, imparfait aad et 
ad, allemand essen, imparfait as s, anglais eat, latin 
esse. Voir le substantif grec yaçrriQ^ estomac. 

çasiy substantif, aliment, danois JSde, allemand 
Essen. 

gasra, substantif, mangeur, de gas^ danois JEder, 
allemand Esser, anglais eater. 

gata^ participe passé du verbe g à et gain, allé, 
danois gaaet, vieux danois g a t. 
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gàtàf substantif, chant, danois Qvad. Cfr. vieux 
danois gaidr. 

gati et gdtuh, substantif de^^^y^am, chemin, voie, 
rue, danois Gat, Gade, vieux danois Gat, Gâta, Gàtt, 
anglais gâte, allemand 'Gas se. 

gdfuvid, adjectif, qui connait le chemin, les rues, 
composé de gâ.tuh, rue, danois G a de, et vid, savoir, 
danois vide, jutlandais vid. 

gnd^ substantif, éspouse, grec yvn^y danois Kone, 
Kuni, Qvinde, vieux danois Kona, Kuna. Voir san* 
scrit Janiy Jdniy yônL 

g 6^ substantif, masculin boeuf, féminin vache, danois 
Ko et Kow,' vieux danois Kua, anglais cow, alle- 
mand Kuh. 

gôçakrt^ substantif, fumier de vache, danois Ko- 
kas, proprement Kokak, mots composé de gà^ Ko, 
vache, et çakri^ çnAra», Kak, caca. 

g 6 (tant a ^ substantif, dent de boeuf, de vache, da- 
nois Kotand. Voir sanscrit danta^ danois Tand. 

gôla^ substantif, boule, balle, danois Kugle, pro- 
noncé Kule, vieux danois et islandais Kula. 

génasaj gônâsa et gônasuy substantif, grand 
serpent, danois Konœse, de gdy danois Ko, et nasay 
ndsa, danois Nœse, nez. 

gâpa, substantif, gardien de vaches, danois Ko- 
passer, jutlandais quelquefois Kofaer. Ces mots san- 
scrits et danois sont composés des mêmes mots primitifs 
et de la même manière, c'est-à-dire du sanscrit gâ^ da- 
nois Ko et du verbe pà, garder, soigner, danois passe. 
Le danois jutlandais Kofaer vient de Ko et Fader, 
prononcé Faer, père, sanscrit pd/i. 

gôraJUj substantif, taureau, proprement roi des 
vaches, composé de gô, vache, et râJa, roi, qui est 
le même mot. que le sanscrit. 

gôsfaj g ô si an a y substantif, étable à vaches, da- 
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nois Kostald, allemand Kuhstall. Ce mot sanscrit 
est composé comme le danois de ^0, Ko^Kuh, et desiâ 
et sfâna, danois Stald, allemand Stall, étable, mots 
qui viennent tous du sanscrit ot du danois stâ, staae. 

fff, verbe, rendre un son, murmurer, danois kurre, 
skurre, knurre. Voir çur ci-dessous. 

gi'âvan^ substantif, granit, grève, gravier, da- 
nois Graavak (rocher de granit), anglais grave 1. 

grb\ grali et grah^ verbe, prendre, saisir, danois 
gribe, vieux danois et islandais gripa, allemand grei- 
fen, anglais g ripe, vieux danois gripit. 

grtiita^ participe passé de grUy danois grebet, 
allemand gegriffen, anglais gript. Voir le français 
griffe, griffer et griffon, le danois Grib et Grif 
l'allemand Griff, anglais griff, enfin le latin gryps et 
gryphus qui repond verbalement au danois Grib et 
Grif. Tous ces mots dans les différentes langues ont 
leur type dans le sanscrit grU , 

grha, substantif, maison, habitation, cour, danois 
Gaard, Gard. Cfr. la terminaison française en gard 
et gar. 

gudy verbe, protéger, soutenir, défendre (quali- 
tés de Dieu) d'où vient peut-être le substantif danois 
Gud, allemand Gott, Dieu. 

gud^ verbe, couvrir, vêtir, d'où vient peut-être le 
latin cut-is, peau, danois vieux et moderne Hud, alle- 
mand Haut, anglais hide, cfr. le verbe grec x€vi^co. 

gui\ verbe, rendre un son terrible desagréble, danois 
skurre. Voir ci-dessus gr. 

gûr et gÛ7\ verbe, aller, danois gaaer, jutlandais 
go or, anglais go. 

guru^ adjectif, grave, gros, latin gravis, alle- 
mand gros s, anglais great, danois verbe groe, dé ve- 
nir gros, participe passé groet. 
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h, hOy 47e lettre de Talphabet sanscrit, repond à Th 
dans les langues gaéliques et quelquefois à ch, g, j» s 
et dans le grec k % Qi ^, 

ha! et hé!f inteijection, exprimant reproche, blâme, 
colère, douleur, dédain; français et danois ha!, inter- 
jection, commune pour toutes les langues européennes 
que je suppose être d*une origine gaëlique. 

hâhâfy interjection de surprise, commune aussi pour 
toutes les langues gaéliques. 

hansiSf substantif, oie, danois Gas et Gaas, vieux 
danois 6às, allemand Gans, anglais goose, latin 
anser. 

hanir^ substantif, meurtrier, destructeur, allemand 
Hencker? 

hârdOy substantif, amour, de hrd^ coeur, danois 
Hjerte. Voir ci-dessous hrd, 

hardi ^ hârdya et hrdya^ adjectif, ce qui vient 
du coeur, cordial, hardi, danois hjertelig, vieux da- 
nois et islandais hjartanligr, allemand herzlich, ang- 
lais hardily et hardy, heartily et hearty. Voir 
ci-dessous hré eft hrdaya ainsi que 

harijj verbe, aimer, le type de l'adjectif danois 
kjœr, jutlattdais kjar et hjar, cher. 

hastpa, adjectif, ce qu'on tient ou donne avec la 
m9m{hastn)y est apparemment le type du latin hast a, 
lance. 

hui^ verbe, sauter, agir avec violence, vitesse, 
hâter, danois haste, anglais haste, allemand hasten7 
cfr. adjectif danois et allemand hastig, fougeux, violent, 
anglais hastly et hasty. 

hê! et hœ!^ inteijection, danois he.! et hei! anglais 
hei et hei-day! allemand ey! 

Hêd^ verbe, vêtir, envelopper, pour garder la cha- 
leur, devenir chaud, s'irriter, danois hede, blive heed, 
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jatlandais hed, vienx danois heita, hita et hitna, ang- 
lais heaty allemand heitzen. 

liédaja et hédas^ substantif, haine, danois Had^ 
vieax danois et islandais Hatr, anglais hâte, allemand 
Hass. Cfr. ci-dessus sanscrit dwéêa et dwésas. 

hêkkâf substantif, hoquet, danois Hikke, anglais 
kicket. 

héf et hédj hé de, verbe, haïr, danois hade, vieux 
danois hâta, anglais hâte, allemand hass en. 

hêti et hééi\ substantif, rayon du soleil, flamme,, 
chaleur, danois Hede, vieux danois Heita, Hita et 
Hiti, anglais beat, allemand Hitze, cfr. le grec Bhoç^ 
soleil. 

hf, conjonction, car, en effet, danois thi. 

hiy verbe, j«ter, lancer, chasser, exciter, danoii^ 
hidse, allemand hetzen. Voir sanscrit hê/r, substan- 
tif, allemand Hetzer. 

ht fi interjection de surprise, danois i! et ih! 

hîhî! danois hi hi! interjection de rire. 

hikk (hikké)y sangloter, avoir le hoquet, danois 
hikke, jutlandais hikk, vieux danois et islandais hix ta, 
anglais hickup. 

hikkày hékkày substantif, hoquet, danois Hikke, 
vieux danois Hixti, anglais hicket. 

hima et hœma, adjectif, glacial et substantif froid, 
froidure, hiver, latin hiems, cfr. hœmala^ hiver. 

himâlaya^ substantif, la chaîne d'Himalaja, de 
hima, hiver, et âlaya, séjour, domicile, danois Leie* 

hina, conjonction, car (de hi ci -dessus) allemand 
denn, danois thi, anglais then. 

Alâdy hlâdê, verbe s'égayer, s'amuser, danois 
glaede sig, vaere glad, vieux danois et islandais gladr. 
Voir le verbe vieux danois gladna, gledja, et le verbe 
sanscrit hlâdayâmi, je m'amuse, [danois jeg glœder. 
mi g, qui a presque le même son. 



hlàda— hwr 153 

hlàday substantif» joie» danois 6 lae de, vieux danois 
et islandais Gledi. 

ho! interjection, ho! dans le français et dans les 
autres langues que je suppose être gaéliques. 

hôréy substantif, heure, latin hora, grec œ^a. 

hrd et hrdaya^ substantif, coeur, danois Hjerte, 
vieux danois Hjarta, anglais heart, allemand Herz, 
latin cor, grec nicLQ et itaçôia. Voir adjectif danois kjœr, 
kjar, cher, latin ear^-us, cfr. Aârdi, hrdya ci- 
dessus. 

hr9\ verbe 9 se hérisser, le type aussi du verbe 
français herser, danois harre, herse. Voir participe 
passé 

hrita^ hérissé, hersé, danois herset. Voir le 
vieux danois horskr, courageux. Ce mot sanscrit est 
peut-être aussi le type du latin horrere et horror, et 
du français horreur. 

hû, interjection, exprimant horreur, mépris, in- 
dignation, danois hû! latin heu! 

hulahnli^ cri, danois Hylen, latin ululatns. 

hum! interjection, exprimant, souvenir, assentiment» 
doute, hom! danois hum! anglais hum! 

hùnay substantif, barbare, un Hun. Voir hunda 
qui signifie porc de village, idiot, homme stupide. 

hyaSy adverbe, hier, latin heri. 

hyastana, adjectif, d'hier, latin hesternus. 

hwéy hûyêy verbe, invoquer, huer, danois huje, 
hye, cfr. les mots français hue, cri aux chevaux pour 
les faire avancer, et huée, cri pour eflPrayer les bêtes, 
danois interjection h ni! et substantif Hujen. Voir 
aussi rinterjection danoise vé! et la romaine vœ! expri- 
mant la douleur. 

hwry verbe, être blessé, heurté, courbé, participe 
passé hwrla, heurté. 
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i et î^ 3^ et 4^ lettres de Talphabet sanscrit, répon- 
dent aax voyelles i bref et i long dans les langues gaé- 
liques. 

/, pronom, il, qui est encore prononcé i dans le 
français et qui n'est qu'un mot vraiment sanscrit, ang- 
lais he, prononcé hi, plat -allemand aussi he, romain 
il le. Voir ci-dessous im, 

î, f, ij, i7, fr, ÎSy if, verbe, aller, d'où le futur 
français j'irai, tu iras etc., le latin ire, it, le danois 
ile, l'allemand eilen. 

2 et ff interjection pour appeler du secours, da- 
nois ih! 

/, racine du pronom, idam, danois ed, et, id, it, 
anglais it, latin is, id, idem. 

iddj substantif, louange, à présent un nom assez 
répandu dans les langues gaéliques. 

idamy adjectif ou pronom, celui-ci, ceci, latin 
idem. 

iha et ihâ, adverbe, ici. 

i/i^ in le et infc^ verbe, aller, danois gaae, cfr. 
imparfait gik, allemand g eh en, imparfait gin g, voir 
aussi le danois hinke, clocher. 

//, verbe, aller vite, danois ile, allemand eilen. 

îm^ acussatif du pronom f, allemand ihn, datif 
ihm, anglais him, danois ha m, him. 

^r, îrê^ verbe, aller, latin ire, cfr. le futur fran- 
çais du verbe aller, j'irai, tu iras, il ira. 

ié^ verbe, désirer, souhaiter, danois eske, anglais 
ask, wish, allemand wûnschen. 

isti et isfu^ substantif, désir, souhait, danois 0n- 
ske, anglais whish, allemand Wunsch. 

itiam^ adverbe, ainsi, latin ita, item. 
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y, 22^ lettre de Talphabet sanscrit, le J, français , 
danois et surtout gaélique, répond aussi quelquefois dans 
les langues gaéliques à g, ch et k. 

jaHy jaHi^ verbe, bâiller, danois gabe, gave, 
vieux danois et islandais gapa, anglais gape, yawn, 
allemand gaffe n. 

jagaty adjectif» vite, mobile, mouvant, a du rapport 
avec le danois jaget, jagende, allemand jagend, 
chassant, hâtant. 

jagéi parfait du verbe ^^, contient le type du verbe, 
danois j âge, aller vite, chasser, et de Tallemand jagen. 

Jangdy substantif jambe, a du rapport avec le 
verbe gâ^ danois gâ, gaae, gange. Voir gangâ, 

jaly verbe, être froid, geler, latin gel are. 

jala^ substantif, froidure, gelée, latin ge lu, adjectif 
froid, gelé, gelée. 

jalp^ verbe, raconter, parler, louer, habler, danois 
galpe ou galbe, se louer ou parler avec vanterie, jnt- 
landais gai p. 

jalpa et jaipita^ substantif, discours, dispute, 
danois Galpen^ hâblerie, dispute vanteuse sans raison. 

jàmiiray substantif, diamètre, mot, adopté dans 
presque toutes les langues, cfr. le grec didfievçov. 

Jan, verbe, engendrer, enfanter, latin génère et 
generare, gignere. De jan dérivent 

janùy substantif, gens, latin gens, danois Kjen^ 
vieux danois et islandais Kind, anglais kin et kind, 
cfr. l'allemand Kind, enfant. Cfr. le vieux danois Hj un, 
mariage. 

Janaka^ adjectif, qui engendre ^tjanakâ^ sub- 
stantif» mère, grec yt^i^aixo^, /vi^', danois Q vin de. 

janga^ substantif, jambe, du verbe gà et gamd^ 
aller. Voir ci-dessus gamb^ cfr. le verbe danois et 
islandais gâ, gaae, gange, ganga, aller. Voir ci-des- 
sus jangâ. 
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jani^ JanUy janus^ substantif, naissance, en- 
geance, génération, génitnre, latin genitara. Cfr. 
latin janaa, entrée et janus, nom d*un dieu romain. 

jdniy jâni et yôniy sabstantif, danois Kone, Kuni 
et Qvinde, vieux danois Qvenna, Qvendi, grec yvvri. 
Voir gnâ ci-dessus. 

janiman et Janant\ substantif, engeance. 

Janitr^ substantif, géniteur, latin genitor, grec 

Janitriy génitrice, mère, latin genitrix, grec 

jantu et Janma^ Janminy substantif, géniture, 
latin genitura. 

jânuy substantif, genou, latin genu, grec yow^ 
danois Knae, Kno, vieux danois H né, Kné, anglais 
knee, allemand Knie. 

jap^ verbe, parler, murmurer, danois jappe, parler, 
confusément. 

japa et j dp a y substantif, récitation à basse voix, 
danois Jap, Jappen. 

jâra^ substantif, amant , apparement le type du 
français cher, danois hjar et kjar, kjaer, kœr, kar, 
latin car-us. 

jarây jaras et Jariman, vieillesse, a du rapport 
avec l'allemand Jahr, année, et le danois Aar, vieux 

danois et islandais Âr, anglais year. De Jarà etc. 
dérivent: 

jaraty jaranta^ jurai a y Jarin^ Jarita et 
jarnay adjectif, vieux, allemand bej ah rt, danois aar ig. 

Jas et jUy javéy javàmiy verbe, aller, exciter, se 
hâter^ chasser, danois jage, jave, allemand jaffen, 
anglais chase, cfr. 

javoy javana et Jû, substantif, promptitude, vi- 
tesse, danois Jag, Jagen, prononcé Jav, Javen, jut- 
landais aussi Ju, allemand Jagd, Jagen. 
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javin^ adjectif, hâtif, danois jagende, prononcé 
javende. 

jêhyjéhê etJêSy verbe, aller, allemand g eh en, pro- 
noncé quelquefois jehen, cfr. impératif geh! (jeh!) 

Jétr, substantif, vainqueur, peut-être le type du 
danois Jette, Jetter, géant? vieux danois Jôtunn. 

Jfv, Jîvê, verbe, vivre, latin vivere, danois levé, 
anglais live, cfr. substantif danois Liv, vie, anglais 
life, allemand Leben. Voir ci-dessous y^«?// a. 

JÎVtty Jîtanta^ jîvaty adjectif, vivant, danois 
levende, anglais living, allemand lebendig. 

jîvitay substantif, la vie, latin vita, danois Liv, 
anglais life. 

JVi jarâmiy jaré^ verbe, vieillir. Voir ci-dessus 
jara^ jarat etc. 

jri^ verbe! aller, latin ire. 

jug et yuj, verbe, lier, joindre, latin jugare, 
j un gère, cfr. substantif joug, latin jugum, danois 
A a g, allemand Joe h, anglais yoke. Voir ci-dessous le 
substantif sanscrit yôga^ yuga^ jo^g» anglais yoke, 
allemand Joch, danois Aag, vieux danois et islandais 
Ok, Oki. 



A, 15e lettre de] l'alphabet sanscrit, répond au 
français, danois, anglais, allemand k au latin c, k, ch, q 
et au grec x. 

kâ et kad, kaSy kat, terme interrogatif, quoi, 
latin qvod, danois hvâ ethvad, vieux danois h va et 
hvada, norwégien encore ka et koa, anglais what, alle- 
mand was. 

kaccana et kincana, adjectif, quelqu'un? 

kady Uajy kaly kalé^ kall^ kalléy kac et kan^ 
verbe, donner un son, crier, danois kalle, kalde. 
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vieux danois et islandais kalla, latin calla-re, ang- 
lais call. 

liad et fcêd^ fiêt^ verbe, manger, danois œde, ad, 
aad, anglais eat, allemand essen, latin ede-re, grec 
iàfo. Voir sanscrit aç ^i ad ^i g as ci-dessus. 

kaddy adverbe, quand? latin quando. 

kaliy kakky kakU et UakU^ verbe, rire, latin ca- 
chinnari, grec xa^^afo). 

kakud et kakulf, substantif, sommet, tête, chef. 
Voir le latin cap ut avec lequel ce mot .sanscrit semble 
avoir rapport. 

kal et kall^ kùlléy verbe, résonner, danois kalde, 
vieux danois kalla, anglais call, latin calla-re, cfr. grec 
xixXeœ? Voir ci-dessus kad etc. 

kal a y kelày substantif, son, appel, danois Kald, 
vieux danois et islandais Kall, anglais call. 

liai a y adjectif, vil, bas, putride, danois kal, vieux 
danois et islandais kal a, allemand kahl. 

kaiaça^ et kalasty substantif, pot à Teau, au vin, 
calice, danois Kalk, vieux danois et islandais Ka- 
leikr, Kalekkr et Kalkr, anglais chalice, alle- 
mand Kelch, latin calyx, grec xaXv|. 

kaiamay substantif, roseau, calame pour écrire, 
latin cal a mu s, grec ^aka(Aoç, 

kâlântaray substantif, intervalle de temps, latin 
kalendœ, d'où le français calendrier, l'anglais ca- 
lendar, le danois et Fallemand Kalender. 

/iallita et Ualvâta^ adjectif, chauve, latin cal- 
vus, danois skallet, kal, kallet, kullet, vieux da- 
nois substantif Skalli, anglais callow, allemand kahl. 

kamp^ kampéy verbe, s'agiter, danois kœmpe. 

kampay substantif, agitation, danois Kamp. 

kan y verbe, crier, chanter. 

kan et kanc\ verbe, luire, briller, le type du verbe 
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latin can-dere et de Tadjectif can-didus, lumineax» 
ainsi que du substantif candela, chandelle, anglais 
candie. 

kànday substantif , honte , chose que l'on cache 
comme coupable, scandale, allemand Schande, danois 
Skam, Skand, Skjaendsel, latin scaud-alum, ang- 
lais scandai. ' 

h an du et kansa^ substantif, casserole, poêle, pot, 
apparemment le type du danois Kande, vieux danois 
et islandais Kanna, allemand Ranne, anglais can, 
latin cantharus. 

kapâioj substantif, tête, assemblage, latin ca- 
put, allemand Kopf, grec xegpaXT/. Dans le sens d*as- 
semblage, le mot peut être le type du substantif 
français couple, danois Kobbel, latin copula, alle- 
mand Koppel, et du verbe coupler, danois koble, 
allemand koppeln, latin copulare. 

kapiy substantif, singe, dant>is Abe, anglais ape, 
allemand Affe, grec nemoç. 

kara, substantif, main, grec x^^Qi I^ ^^^^ vient sans 
doute de Arr, kar^ danois gère, faire. Voir kr ci- 
dessous. 

kdrif kârin et kàru, adjectif, et karir, sub- 
stantif, celui qui fait, agit, de Arr, faire etc. Ce mot est 
apparemment le type du vieux et moderne danois et 
anglais Karl, Kaël et Kall, du français Gaël et de 
l'allemand Rerl. Voir aussi le nomKaren, vieux danois 
Karin, nom de femelle très usité encore dans la Scan- 
dinavie, et Tadjectif sanscrit karâla^ grand, énorme, 
formidable, cfr. le nom danois Karl, latin Carolus, 
français Carie et Charles, (Carolus magnus, Charle- 
magne?) 

karîra^ substantif, cruche, vase, danois Kar, grec 
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karman f substantif, oeuvre (du culte), latin 
Carmen. 

karvoy substantif, amour. Voir l'adjectif danois 
jutlandais kar, kjar, kser, vieux danois kaerr, latin 
carus; français cher, et les substantifs latin cari ta s, 
amour, le français charité, le danois Kjaerlighed etc. 

Aras, Ara, kim^ pronom interrogatif, latin quis, qua, 
quîd et quod, danois hvo, hvad, hvem, anglais who, 
what, allemand wer, was. 

kas et fiaSy knat^ heurter, frapper, casser, da- 
nois quase, kiîase et le substantif Knat, Knas, 
gravier. 

kastûrîy substantif, castor, danois Kastor, latin 
castoreum, grec xa^rroç. 

kaiy verbe, raconter, réciter, cfr. danois quaede, 
imparfait quad, anglais quote et quoth, vieux danois 
et islandais queda. 

katây substantif, récitation, narration, récit fabu- 
leux, danois Qvad. 

katiy adjectif, combien, latin quot. 

Uatty verbe, couvrir, cacher. Voir sanscrit cad 
ci-dessus. 

Uéday substantif, fatigue, lassitude, danois Kede, 
Kjede. 

kèly kîl et Uély verbe, percer, se mouvoir, danois 
kile, dans tous les deux sens. 

kiy pronom, qui, latin qui. Voir le génitif du pro- 
nom danois hvis. 

ki et kit y verbe, connaître, danois kjende, vieux 
danois et islandais kenna, allemand kennen. 

Uidy verbe, fatiguer, attrister, danois kjede, kede, 
(jutlandais), kid. Voir Uédd, ci-dessus. 

kîla et kîlây substantif, pieu, cale, danois Kile. 

kim et kis^ pronom, qui, duquel, de qui, danois 
hvem et hvis, anglais whom et whose, allemand wer, 
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wessen, latin quis, qvem^ caias. Voir ci-dessus i et 
imy kas et ki, 

kincana, kaçcana^ adjectif, quelqu'un, qui- 
conque, latin quisquam. 

kit y verbe, lier, cimenter, danois kit te, jutlandais 
kit. Voir le substantif danois Kit, ciment. 

kîty verbe, teindre, souiller, danois skidne, skidte, 
jutlandais skidt. Voir 

kfffa, substantif, saleté, excrément, danois Skidt. 

knu^ knû et knûy^ verbe, rendre un son, murmu* 
rer, danois kny, vieux danois et islandais gnydja, 
cfr. substantif danois Gny et Kny, vieux danois et 
islandais Gnudd et Gnydr. 

kâna, substantif, angle, cône, coin, anglais cone^ 
coin, latin conus. 

Ar, karê, verbe, faire, danois gjere, gère, jutlan- 
dais ger, gr, vieux danois et islandais gôrr, go er a, géra. 
Ce mot a peut-être aussi du rapport avec le latin cre- 
are, et le grec xçaipoo, Mçatoa etc. Voir ci-dessous 
kralu. Dans ses flexions ce verbe prend la forme de kar^ 
d'où vient apparemment le mot kâri et kârin, qui est 
sans doute le type du danois Karl. Voir ci- dessus 
kàri. Dans les mots composés, dérivés de Ar, la forme 
knr se présente aussi. La prononciation islandaise de gôrr 
et la jutlandàise, qui se réduit presque à ffr, sont pro- 
bablement restées inaltérées les mêmes que celle du san- 
scrit provenant de la forme sanscrit kr et font le type 
des terminaisons latines en gare, gère, et du grec x^*Q- 

kramêia, substantif, chameau, danois et alle- 
mand Kameel, anglais camel, grec aaftt^Xoç, latin ca- 
melus. 

kratUf adjectif, qui accomplit, qui fait, vigoureux, 
grec HQcirvç et 

krattiy substantif, force, grec xçaroè*. Ces deux mots 
sont d'une grande importance relative à une foule de mots, 

11 
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qui en dérivent et qui se forment encore chaque jour 
du grec xçâroç^ dans les langues européennes. 

kratutfîdy adjectif, qui connaît sa force, mot com- 
posé de kratu et vid, danois vide, jutlandais vid» 
connaître, savoir. 

krç^ verbe, mincer, amoindrir, é cour ter, danois 
korte, allemand kûrzen, anglais shorten, latin cur- 
tare. 

krça, adjectif, court, danois kort, anglais short, 
allemand kurz, latin curt-us. 

krka^ substantif, gorgée, danois et allemand 6ur- 
gel, anglais gorge, latin gurges. Voir le verbe danois 
et anglais gurgle, allemand gurgeln, gargariser. 

krmij substantif, ver, kermès, danois Orm, jut- 
landais Vurm, anglais worm, allemand Wurm, latin 
verm-is. 

krpy substantif, corps, danois Rrop, allemand 
Kôrper, latin corp-us. 

krt^ verbe, couper, écourter, danois korte, ang- 
lais shorten, allemand kûrzen. Voir ci-dessus krç 
et krça. 

krta^ participe passé du verbe kr^ fait, danois 
gjort, gort, jutlandais grt. 

krti^ substantif, ouvrage, maison, cour, gord, da- 
nois Gord (jutlandais) Gaard, Gard, vieux danois 
Gardr, anglais court, yard, latin cors, cohors. 

krfti^ substantif, action de couper, courtage, da- 
nois Kortnimg, anglais curtailing, shortening, alle- 
mand Kûrze. Voir ci-dessus krt. 

m 

kruÇf verbe, crier, danois skrige, prononcé skrie, 
latin crocire, grec açoi^co. Cfr. substantif krusta, cri. 

krûra, adjectif, cruel, danois gruelig, anglais 
cruel, latin crudelis, allemand greulich, grec 

XÇttVQOG, 
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Art/, kwa^ adverbe» où» danois hvor, jutlandais hou 
et hwar» anglais where» allemand wo, latin ubi. 

kuc\ verbe, rendre un son pénétrant, aigu et fort, 
danois kukke. Voir ci-dessons kuhûka, 

kuç^ kusy verbe, embrasser, baiser, danois kysse, 
anglais kiss, allemand kûssen. Voir le substantif da- 
nois Kys, allemand Kuss, un baiser. 

kuhûka^ substantif, coucou, danois Kuku et Ku- 
kuk, anglais cuckoo, allemand Kuckuck, latin eu- 
culus, grec xoxxv. Voir ci-dessus kuc. 

kûia^ kukûla^ substantif, trou, creux dans la terre 
pour conserver quelque chose, danois Kule,Hule, ang- 
lais hole, allemand Hôhle. 

kula^ substantif, race, famille, danois Kul, Kuld. 
Voir l'adjectif kulika et kulya^ de bonne famille, cfr. 
danois kuldlyst, qui est déclaré enfant légitime. 

kupya^ substantif, cuivre, danois Kobber, vieux 
danois Koparr, anglais copper, allemand Eupfer, 
latin cuprum. 

kur, verbe, sonner, rendre un bruit, danois skurre. 

kuffy kuf, verbe, diviser, fendre, couper, anglais 
eut, et les mots qui en dérivent. Voir le, français 
couteau* 

ktifûj kufij kûtOy kûfîy substantif, maison, chau- 
mière, hutte» danois Hytte, anglais cottage, hut, 
allemand Hutte. 



/, 9®, /, 42^ lettres sanscrites, répondent à 1 dans les 
langues gaéliques (keltiques), et quelquefois à r. 

lady laly verbe, darder, agiter la langue, danois 
lalle, jutlandais lai, allemand I ail en, latin lalla-re. 

lâgava^ "substantif, légèreté, danois Lethed, 
allemand Leichtigkeit, anglais lightness. 

11* 
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lagu, adjectif léger, danois let, anglais light, 
allemand leicht, cfr. superlatif lagisfa^ danois let- 
teste, anglais lichtest, allemand leichteste. 

/a/, apparaître, paraître, danois lade, jutlandais 
laj, peut-être le type du danois lege, prononcé toujours 
laje, jouer, badiner. 

laklay substantif, couleur rouge, laque. 

lal^ lalé^ verbe, agiter, tirer la langue en chan- 
tant, s^amuser, danois lalle, jutlandais lai, chanter, 
allemand lallen, latin lalla-re. 

lai an a y substantif, action de /n/, danois et alle- 
mand Lallen, latin lallus. Cfr. le français lallation^ 

lâlat^ adjectif, qui tire la langue, qui vaK^ille, da«- 
nois lallende, latin lallans. 

lalita^ substantif, le même que lalana, 

lang\ langè^ verbe, franchir, surmonter, atteindre, 
obtenir, danois lange, allemand 1 an g en, erreichen. 

lang\ verbe, parler, évidemment le type du sub- 
stantif français langue, latin lingua. 

lap^ verbe, parler, lamenter, danois patois lappe, 
habler. Voir le substantif danois Lapperie et alle- 
mand Lapperei, badin erie, niaiserie, cfr. 

lapana et iâpa^ substantif, action de parler, lan- 
gage, la bouche, apparemment le type du danois Lœber, 
du français lèvres, du latin labia, de Tanglais lip et 
de Tallemand Lippe. 

lâxâ^ substantif, laque, couleur pourpre ou rouge. 
Le saumon en danois est appelé Lax, mot peut-être 
sanscrit à cause de sa chair rouge. 

lêp^ lêpê, verbe, aller, courir, danois lobe, vieux 
danois et islandais h laup a, substantif Lob, vieux Hl au p, 
anglais leap, allemand laufen. 

a, verbe, attacher, lier, latin ligare, danois lime, 
anglais lime, coller. Cfr. les substantifs* liaison, latin 
ligatio, ligamentum, ligatura, le danois Liira, 
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colle, anglais lime, allemand Leim et le danois Line, 
corde pour lier. 

lih, verbe lécher, danois slikke, allemand le cken, 
anglais lick, latin lingere, grec Uixca. 

ling^ linU^ verbe, aller, danois linke. 

I6k^ lôké^ lôc\ verbe, voir» danois gloe, glukke, 
anglais look, cfr. Tadjectif latin lu s eu s? 

lâka^ substantif, vue, anglais look, cfr. les autres 
mots anglais qui en dérivent 

lôta^ butin, proie. Voir le français lot, danois 
Lod^ anglais lot, allemand Loos, portion de la proie. 

lub\ désirer, allemand lieben, latin lubet, libet, 
anglais love. 

lul^ verbe, agiter, verser, danois lulle, ang- 
lais lull. 

lus y verbe, dérober, ôter, anglais lose, cfr. l'ad- 
jectif danois les, vieux danois et islandais lauss, alle- 
mand los, et le verbe danois lèse, allemand lôsen. 

lus y verbe, frapper, cfr. le mot danois Lus si n g, 
correction, châtiment. 



2», 39^ lettre de Talphabet sanscrit, répond à m 
dans les langues gaéliques. 

ma y substantif, mesure, danois M a al, vieux da- 
nois et islandais Mal, allemand Mas s, anglais mea- 
sure, latin modus? 

mâ^ substantif, mère, maman, danois Moder, 
Mama, vieux danois et islandais Médir, anglais mo- 
ther, mamma, allemand Mutter, Mama, latin ma- 
ter, grec (J^ri^riQ, 

Le mot sanscrit vient apparemment du cri des en- 
fants ma et m a. m a qui dans toutes les langues gaéliques, 
signifie mère. Voir du reste ci-dessous mâtr. 
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mâ^ maSy mâhj mah^ mîj varbe, mesurer, danois 
maale, anglais measure, allemand messen, imparfait 
mass, latin metior, cfr. le français mètre et le sub- 
stantif ma ci-dessus. 

ma et makarin^ substantif, eau, mer, vieux da- 
nois et islandais Mar, Marr, Mer, allemand Meer, cfr. 
le français mare, marais etc. 

mac\ macê^ mêcê^ verbe, être méchant, mot 
français, qui a la forme de participe d'un verbe mêcher 
qui existe vraiment, mais dont le sens est tout différent 
de la notion de l'adjectif méchant, macé et mécê^ 
sont des formes de participe du verbe mac. 

m ad. mêd^ mêt^ verbe, être insensé, déliré, anglais 
m ad et Tadjectif m ad, madly, insensé, fou. 

mada^ madtu et madya^ madana^ substantif, 
liqueur enivrante, spiritueuse, vin, danois Mjed, hydro- 
mel, vieux danois et islandais Mjodr, anglais me ad, 
allemand Me et, plat-allemand Me du, grec ^c^v. Cfr. 
ranglais madness, ivresse. 

madya^ madyama, màdyama^ adjectif, moyen, 
situé au milieu, danois mid, midje, mellem, vieux 
danois et islandais midit, midja et midr, anglais mid, 
midst et middle, allemand mittelst et substantif 
Mit te, latin médius, grec fiètroa. 

madyasta^ màdyasiya, substantif et adjectif, mé- 
diateur, situé au milieu, danois Midler et midterste, 
allemand Mittler et mitterste, vieux danois Midill, 
anglais middler, middelst, midst, latin mediator. 

magha, substantif, richesse, puissance, pouvoir, da- 
nois Magt, vieux danois Ma kt, allemand Mac ht, ang- 
lais might. 

maghavan^ magharat, adjectif, puissant, danois 
mœgtig, magthavende, anglais might, allemand 
mac ht i g. Voir le substantif viagharan^ possesseur 
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de richesses et de pouvoir, danois Maglbaver, alle- 
maad Machthaber. 

tnah^ maàtty mahày mahâty adjectif, grand, puis* 
sant, danois mœgtig, meget, prononcé majet, anglais 
much, prononcé presque comme match, latin magnus, 
m agi s. Voir le superlatif sanscrit mahisia et Vianhi^ 
Jiitty danois meest, jutlandais maist, maegtigste, 
superlatif M e s t e r, vieux danois M e i s t a r i, allemand M e i- 
ster, anglais m as ter, latin magister, français maître, 
grec fjisyiaroç. 

mahâkula^ mâàâkula^ adjectif, d*une. grande fa- 
mille, mot composé de mahà^ grand, danois maegtig, et 
kula^ famille, danois Kul. 

mahâtéjas, substantif, d'un grand éclat, d'une 
grande énergie, latin m aj estas, majesté, mots passés 
dans toutes les langues gaéliques. 

mahâtman et màhâtmya^ adjectif et substantif, 
magnanime et magnanimité. Le mot sanscrit est 
composé de mahàt^ grand, et manana^ manaSj latin 
mens, anima, sens, danois Me ni n g. Voir le latin mag- 
nanimus, composé de magna et anima. 

makk, makkê^ mak\ mang^ mang\ mank^ manU^ 
manc\ mask^ maskê, verbe, aller, marcher. 

mala^ mdla^ adjectif, vil, mal, latin malus, grec 
fiiXaç, 

malina, adjectif, . sale, noir, vil, criminel, tnalin, 
maligne, substantif, malice, latin malignus, ma- 
ligna, substantif malitia, grec iAÙ.avoç, 

man, mené, verhe, savoir, croire, penser, juger, da- 
nois mené, anglais mean, allemand meinen, vieux da- 
nois et islandais meina. Voir le substantif latin ni en s,, 
l'adjectif mentalis et l'adjectif français et anglais 
mental. 

mânava, substantif, homme, danois Mand, alle- 
mand Mann, anglais man. Voir ci -dessous manu. 
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manda, substantif, parure, ornement. Cfr. ufau- 
dan a y qui orne. Ces mots ont apparemment de la pa- 
renté avec le latin mundus, mandare, munditia, le 
français monde, monder. Voir le vieux mot danois 
Mannadr, homme de belles qualités, et Mannan, po- 
litesse. 

manlr^mantrin, substantif, moniteur, ministre^ 
latin mentor, monitor, danois Maner, Formaner. 

manu, manlu, substantif, homme, danois M and, 
vieux danois et allemand Mann, anglais man. 

mânujsa, manusa, adjectif) humain, danois men- 
neskelig, allemand menschlich. 

manusya, mânuêya^ adjectif et substantif, hu- 
main, les hommes, rhumanité, danois Menneske, vieux 
danois et islandais Mannes kj a, allemand mensch. 

mant/Hy substantif, colère, tristesse, manie, latin 
mania, grec fii^vtç. 

mâra, maranal^ marala^ mariman, substantif» 
mort, latin mors. 

marakata^ marakta^ substantif» émeraude, da- 
nois Smaragd, allemand Schmaragd, latin smarag- 
dus, anglais eme raid, grec fiâçaydog, Yoir mârakafa, 
adjectif d'émeraude. 

mârana, mâri^ substantif, action de tuer, meur- 
tre, danois et allemand Mord, anglais murder. 

mârga^ substantif, chemin, voie, marche. Voir 
mrg, verbe! marcher. 

marmara, substantif, murmure, danois et alle- 
mand Murren, anglais et latin mur mur. Voir le verbe 
grec fioQiivQta^ murmurer, danois murre, allemand 
murren, anglais murmur. 

marta, mârta, martya, adjectif, mortel, latin 
mortalis, anglais mort al, grec fioçroç, substantif» 
homme. 

înârta, adjectif, mérité, latin meritus. 



marya—màtrswasr 169 

marya^ substantif, homme, mari, vieux danois 
Madr. Voir Tadjectif marié et le substantif mariage, 
verbe marier. 

maryâ^ substantif, borne, limite, moeurs, latin 
mores. 

maSy verbe, mesurer, allemand messen. Voir 
ma ci-dessus. 

m as, substantif, mois, la lune, danois Maaned, 
Maane, anglais moon, allemand Mond. Voir màsika^ 
mensuel. 

masûra, substantif, petite vérole, allemand Ma- 
seru. 

mat, pronom, moi, danois mi g, prononcé mai, 
moi, et jutlandais ma. 

matallikâ^ substantif, qualité invariable, métal, 
latin metallum, danois et anglais Métal, allemand 
Metall. CÎT. Tadjectif français métallique, danois 
metallisk, anglais metallic, .allemand metallisch. 

mati^ substantif, pensée, et matya^ Tobjet de la 
réflexion, grec lAÎ^cig. Cfr. ci-dessus man, 

mâtr^ substantif, mère, danois Mo der, vieux danois 
et islandais Modir, danois vulgaire Motr, qui n'est que 
le sanscrit lui-même, anglais mother, allemand Mutter, 
latin mater, grec M^^riQ. 

mâtr^ substantif, mesureur, danois M aaler. 

màtra, substantif, mesure, mètre, grec fihgov. 

mâlrUy substantif, matière, latin mat eries^ danois 
Materie, anglais matter, adjectif material, allemand 
Materie. 

mâtrswasr, substantif, soeur de la mère, tante 
maternelle, danois Mo s ter, contraction des deux mots 
danois Moder, Soster, tout comme dans le san- 
scrit mâlr swasr. et dans l'allemand Mutter- 
Schwester. 
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tnaxikày maxikày substantif, mouche, latin mu- 
sc a, grec lAvîa, 

maxu, manxu^ adverbe, bientôt, vite, latin mox, 
danois moxen et mansu. 

mâya^ substantif, magie, danois et allemand Ma- 
gie, anglais magie. 

mdyâkâra, mâydkrt^ mâyika, substantif, ma- 
gicien, danois Magiker, anglais mage, magician, 
allemand Magiker, latin magicus. 

mâyin^ adjectif, magique, danois magisk, anglais 
magical, allemand magisch, latin magice. 

mêd^ verbe, méditer, danois me de, vieux danois 
et islandais mida, latin meditari, grec fji^dofiai, 

mê(tâ, substantif, intelligence, dessein, méditation, 
danois Med, Meed, vieux danois et islandais M id^ ang- 
lais méditation, latin meditatio, grec fi^ôoç, 

mèha (mih), substantif, urine, danois Mie. Voir le 
verbe mih ci-dessous et le verbe danois mie, mige, 
vieux danois et islandais miga, mé. 

mêla^ substantif, réunion, mêlée. Voir le verbe 
français mêler, joindre, confondre, et la préposition da- 
noise mellem, vieux danois medal et milli, français 
milieu, avec desquels une foule de mots sont com- 
posés dans les diverses langues, et dont le sens a du 
rapport avec ce mot sanscrit et français. 

mélâ, substantif, couleur noire, encre, grec fA*iXav, 

mené, parfait du verbe man^ penser, danois mené. 
Voir ci-dessus ma?t. 

met y mêd, verbe, être fou, insensé, anglais m ad. 
Voir ci-dessus m ad. 

met y mêd^y verbe, aller à Fencontre, rencontrer, 
danois mode, anglais me et. Voir le substantif danois 
Mode, vieux danois et islandais Mot, anglais mee- 
ting, rencontre. 
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fw/, verbe, jeter, lancer, latin mittere, emittere, 
et le subsantif missio, français mission, anglais mis- 
sion, et tons les mots dans les antres langues gaëliqnes, 
qui en dérivent 

miçr^ misr^ verbe, mêler, confondre, anglais mix, 
latin mise ère. Voir Tadjectif français et anglais mis- 
cible, les substantifs miscibilité et miscibility, de 
même les substantifs français et anglais mixtion et 
mixture, le latin mixtio et mixtura. 

miçra, adjectif, mêlé, mixte, anglais mixt, latin 
mixtus, substantif mixtio etc. Voir ci-dessus mfçr, 

mi h, verbe, uriner, danois mie, mige, vieux danois 
et islandais miga, mé, latin mingere. 

mfiy verbe, cligner des yeux, soarire, danois smile, 
anglais smile. Cfr. Tadjectif danois et allemand mild. 
Voir ci - dessous smH et xmfi et Fadjectif latin 
mitis. 

mira, substantif, mer, danois Mar, Mer, an- 
glais meer, allemand Meer, latin mare. 

miiaSy adverbe, mutuel, mutuellement, latin 
mutuo, adjectif mutuus, anglais mutual. 

mitra^ mittra^ adjectif, aimé, doux, latin mitis, 
danois, anglaisT et allemand mild. Voil ci-dessuss mîL 

môda^ mud^ mudâ, substantif, joie, courage, eni- 
vrement, danois Mod, vieux danois et islandais M6dr, 
avec toutes les mêmes significations que le sanscrit, alle- 
mand Muth. 

môha^ môhana^ du verbe mu h, substantif, mouve- 
ment, trouble d'esprit, danois Meie, Me de, vieux da- 
nois et islandais Moeda, allemand Mûhe. Voir Fadjectif 
danois mod, me di g, français ému et ci-dessous le verbe 
sanscrit m t/^, mouvoir, (ému). 

wr, verbe, mourir, latin m o ri. Voir le français 
mort, latin mors. 
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mrd^ verba, se réjouir^ danois more (sig). Cfr. le 
substantif danois Moro, amusement, et le ^verbe latin 
morari. 

rnrd^ mf^mfn^mardé^ verbe, tuer, danois myrde, 
vieux danois et islandais myrda, anglais murder, alle- 
mand morden. Voir les substantifs français meurtrç, 
homicide, danois Mord, Myrden, allemand Mord, Mor- 
den, anglais murder. Cfr. ci -dessus sanscrit mr, 

mrdy verbe, broyer, mettre en poudre, mordre, 
latin mordere. Voir le substantif français mortier, 
danois Morter, anglais mortar, allemand Mors el, latin 
mortarium. 

mrday substantif, bataille, danois Mord, Myrden, 
Myrderi, anglais murdering, allemand Morden, Môr- 
derei. Voir ci-dessus le verbe mrdt. mf etc. 

mrt^ mrdy mrdâ, substantif, la terre, danois M or, 
vieux danois et islandais M6r, Myrr et Myri, allemand 
Mo or, anglais moor. 

mrtay substantif, la mort, latin mors. 

mrli^ mrlyu^ substantif, idem. Voir ci - des- 
sus mr, 

muhy verbe, être troublé, ému. Cfr. le verbe fran- 
çais mooivoir et émouvoir, et le girondif et participe 
passé du verbe sanscrit muh^ mûdwàj mûda^ ému. 
Voir le verbe latin movere, le verbe allemand mû h en, 
Tadjectif allemand mû de, danois mod, modig. 

muj^ verbe, mugir, latin mugire, danois mukke, 
anglais mutter. 

mun^ verbe, promettre. Voir le vieux substantif 
danois Mund et danois moderne Mynde, Minde, con- 
sens. 

muni, substantif, solitaire, ermite moine, grec 
(lovog^ iMoVa;^o^, danois Munk, allemand Mônch, anglais 
monk, latin monachus. Entre ces mots homogènes, 
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le français, le danois et Tanglais ont le pins de ressem- 
blance avec le mot sanscrit primitif. 

munisiâna^ substantif, monastère, latin mona- 
sterium. 

iwttr, verbe, entourer de murs, murer, danois 
mure, vieux danois et islandais mura, anglais mure, 
allemand mauern. 

mur, mûrcày substantif, défaillance. Voir l'adjec- 
tif danois mer, jutlandais mur, fragile, défaillant, vieux 
danois et islandais myrr, allemand mûrbe. 

mura, substantif, entourage, mur, danois Mur, 
Muur, allemand Mauer, latin mu rus, grec fivçov^ an- 
glais l'adjectif mural. 

mus a, substantif, souris, danois Mus, Muus, vieux 
danois et islandais Mus, jutlandais Mys, latin -mus, 
grec fivç^ allemand Maus, anglais m ou se. 

mûsika, mûsîka^ substantif, idem. 

muta, participe passé de mû, lié, muet, anglais 
mute, latin mutus* Cfr. le danois mut, qui ne veut 
pas répondre. 



n, 34® lettre de l'alphabet sanscrit, répond à l'n 
des langues gaëliques. 

na, nâ^ nô, particule et conjonction, ne, non, da- 
nois ne, nei, use, allemand nein, nicht, anglais nay, 
ne, no, latin ne, non, grec vri» 

nà^ préposition, près, après, allemand nach, nahe, 
danois naer, vieux danois et islandais nœrri, jutlandais na, 
anglais near. Cfr. le verbe danois naae, vieux danois 
et islandais nâ, allemand nahen, atteindre, approcher. 

naïf, nab^ê, verbe, blesser, navrer, danois nabbe, 
nappe. Cfr. le substantif danois Nab, Nap, action 
de nab\ 
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naday naHaSy sabstantif, nuage, amas de vapeur» 
allemand Nebel, vieux danois Niffel, latin nebula» 
uubesy grec pèipoç. 

nâbt\ substantif, moyeu, nombril, danois N a v, N a v 1 e, 
vieux danois et islandais Nabbi, allemand Nabe, Na- 
bel, anglais nave, navel. 

naÇf naky nakk^ verbe, périr, nuire, danois nage, 
vieux danois nagga, latin necare, nocere, allemand 
nagen, anglais gnav.^ Gfr. le substantif danois Nag. 

nâçaj substantif, mort, latin nex, necis, grec 

VêKVÇ, 

nâga^ substantif, nuage. 

nagna^ adjectif, nu, danois negen, negne, jut- 
landais nagne, vieux danois et islandais nakinn, ang- 
lais naked, allemand nackend, nacht. 

nagnatwaj substantif, nudité, danois Ne genhed, 
jutlandais Nagenhed, anglais nakedness, allemand 
Nachtheit. 

nàhay substantif, noeud, vieux danois Hnot, Hnudr, 
Hnufa, latin nodus. 

n a le a y naUara^ substantif, ongle, danois Nœgl, 
Negl, vieux danois et islandais Nagl, allemand Nage 1, 
anglais nail. 

nakky verbe, nuire, détruire, latin nocere. Voir 
ci-dessus naq. 

naktacâriUy adjectif, qui va la nuit, danois Nat- 
gaenger, allemand Nachtgânger. 

HQktam^ adverbe, pendant la nuit, danois omNat- 
ten, allemand nachts, anglais nichtly, latin noctu, 
grec yvxTOff. 

nâma, adjectif, nommé, allemand Namens, da- 
nois af Navn, nœvnet, anglais named, latin nomi- 
natus, nomine. 

n aman y substantif, nom, danois Navn, vieux da- 
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Qois et islandais Namn, Nafn, anglais name, allemand 
N a m e n, latin n o m e n, grec ovofia. Voir 

îiâmya^ adjectif, renommé. 

napât^ substantif 9 neven» latin nepos, allemand 
Neffe, anglais nephew. Voir le vieux danois et islan- 
dais Nâfrœndi, qui a la même dérivation que le san- 
scrit napàt^ c*8t-à-dire de na, sanscrit nâ^ et frœndi, 
sanscrit pâti^ parent. 

naptr^ naptri, substantif, petit-fils et petite-fille, 
latin nepos, neptis. Voir napât, 

nas, nasdy nâ$â^ nâsikâ, nasta, nasyâ^ sub- 
stantif, nez, danois Naese, vieux danois et islandais 
Nasa, Nos, allemand Nase, anglais no se, latin 
nasus. 

ndgikya^ nasya^ adjectif^ nasal. 

naffOy navya, adjectif, nouveau, récent, neuf, 
danois ny, noi, jutlandais naw, anglais new, alle- 
mand neu, latin no vus, grec véog, 

navan^ chifi^re 9, neuf, latin novem, danois ni, 
allemand neun, anglais nine, grec ivrea? Voir 

navama^ neuvième. 

nàvyoy adjectif, navigable, anglais navigable, 
latin navigabilis. Gfr. le substantif français navire, 
latin naVrs, vaisseau, et nâvika, pilote, navigateur. 

naXy verbe, aller vers, approcher, atteindre, danois 
naae, anglais near, allemand. nah en, nâhern. Voir 
ci-dessus nâ. 

néd, verbe, blâmer, danois nedsœtte. Voir le sub- 
stantif sanscrit nid^ danois Nid, blâme, et le verbe 
sanscrit nid^ blâmer. 

niy nir, nis, préposition et préfixe, de haut en bas, 
danois ned, neer, vieux danois et islandais uidr, alle- 
mand nieder. En préfixe cette particule est employée 
dans le sanscrit de la même manière et dans le même 
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sens qae les préfixes correspondantes danoises et alle- 
mandes. 

niç, substantif, nuit, grec rt>§, latin nox, anglais 
night. Voir ci-dessus naktam. 

nid y nédy verbe, blâmer, envier. Voir le substan- 
tif nid, blâme, danois Nid, vieux danois Nid, employé 
en danois comme dans le sanscrit dans une foule de mots 
composés- dans un sens mesquin et rabaissant. 

nida, substantif, nid, anglais ne st, allemand Ne st, 
latin ni du s. 

nidruvi, adjectif, fidèle, danois nidtro, mot com- 
posé du sanscrit nid, danois Nid, et (truva, danois 
tro', allemand treu, anglais true. Voir étrura ci- 
dessus. 

nisâdin, adjectif, assis, danois nedsat. Voir le 
verbe 

nisîdàmi^ s'asseoir, danois nedsaette, nedsœt- 
ter mig, vulgairement nedsidder mig. 

no, pronom, nous, latin nos. 

nu, adverbe, înterrogatif, hé! eh! danois nu, latin 
num, allemand nun. 

nu, substantif et adverbe, temps, dans le moment, 
à l'instant, danois nu, anglais now, allemand nun, latin 
nunc. 

naf, ndokà, substantif, navire, latin navis, grec 
vavç, allemand Nachen, danois Snekke, vieux danois 
et islandais Snekkja. 



6, 13e lettre de l'alphabet" sanscrit, répond à, o, ô 
et au dans les langues gaëliques. 

6! interjection, exprimant appel, pitié, ressouvenir 
etc. Cette même interjection se retrouve dans le même 
sens en danois, vieux et moderne, en français, en anglais, 
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en allemand, en latin, c'est-à-dire dans tontes les lan- 
gues d'une origine gaélique. 

6g a ^ substantif, amas, réunion, foule, danois 0g, 
Ogning, vieux danois Auki. Voir le verbe danois ege, 
vieux danois et islandais auka, latin augere, aug- 
menter. 

6Uy verbe, pouvoir, être assez fort pour, danois 
orke, jutlandais ôk, vieux danois et islandais orka. 

ôkGy ékas, ôkyày substantif, maison, grec omoç, 

an, verbe, ôter, voler. Ce mot est apparemment le 
type de la particule danoise, allemande et anglaise un 
et de la préposition allemande ohne, danois nden, 
un etc. 

ôsny substantif, action de brûler, odeur acre et brû- 
lante, danois Os. Gfr. le verbe danois ose. 

6 s an a y idem, danois Osen. 

6s fa, substantif, lèvre. Voir le latin os, bouche, 
et ostium, vieux danois Oss, et la préposition jutlan- 
daise et allemande ans. 



p, 30® lettre de Talphabet sanscrit, répond au p et 
quelquefois au b et à Tf des langues gaéliques. 

pâ, verbe, boire, téter, danois patte, jutlandais 
pâ, latin potare. Voir ci-dessous pi, 

pây verbe, protéger, soigner, danois passe, alle- 
mand passen. 

par, pacé, verbe, cuire, danois bage. vieux danois 
et islandais baka, anglais bake, allemand backen. 

paç, verbe, joindre, paqueter, danois pakke, 
anglais pack, allemand packen, latin pangere, supin 
pactum. 

paca^ pacâ, pâka, substantif, cuisson, boulan- 
gerie, danois Bagen, Bageri, vieux danois et islan- 

12 
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dais Bakeii et Bakster^ anglais baking, allemand 
Backen. 

pacaka^ substantif , cuissinier, boulanger , danois 
Bager, vieux danois et islandais Bakari, anglais ba- 
ker^ allemand Bâcker. 

pady pédêy verbe, aller, passer. Voir le substan- 
tif français pas, et Tallemand Pfad; voir ans&i padavi 
ci-dessous, et le danois vulgaire pede(af), s*en aller. 

pad^ pàdy padoj pâda, substantif, pied, trace, 
danois Fod, Fodspor, vieux danois et islandais F6tr, 
anglais foot, allemand Fuss> latin pes, pedis, grec 
novç^ nodoç. 

pâdacârin^ substantif, fantassin, mot composé de 
pàday danois Fod, et car^ danois gaaer, aller, 
ainsi que 

padagùy padga^ substantif, fantassin, danois F od- 
gaBQger, vieux danois et islandais Fodganga (passage 
à pied), allemand Fussgânger. 

padaviy padavî^ substantif, route, chemin, pavé, 
pavement. Voir le verbe français paver, latin pa- 
vire et le substantif paveur. 

padiktty substantif, le même que padaga et 
padga. 

pâktty substantif, cuisson. Voir ci-dessus paca, 

pàkâgàray cuisine, boulangerie, danois Bager- 
gaard, vieux danois et islandais Bakari. 

pâkaputi, substantif, four Se potier, mot com- 
posé de pâka, cuisson, four ttputî^ pot, danois Potte, 
vieux danois et islandais Pottr, anglais pot. 

paktiy substantif, action de cuire, danois Bagnin g, 
vieux danois et islandais Bakstr, anglais baking, alle- 
mand Backen. 

pakîoa^ adjectif, cuit, danois bagt, vieux danois 
et islandais bakstr, anglais baken, allemand g eback en. 
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paluy palàloy substantif, paille, latin palea, 
danois, anglais et allemand H al m, vieux danois et islan- 
dais Halrar. 

pâïay substantif, protecteur, gardien, peut-être le 
type du nom de la déesse Pallas, et du mot Palla- 
dium, Paladin etc. 

pâroy substantif, rive opposée, limite, bord, danois 
Bord, vieux danois et islandais Bàra, Bard et Bord. 

par a y adjectif, devant, antérieur. Dans les mots 
composés ce mot sanscrit a une foule de significations, 
qui répondent complètement au danois for, à l'anglais 
fore, à l'allemand vor, vorder, mots, qui dérivent ap- 
paremment du mot sanscrit para, 

par à y préposition et préfixe, signifiant en face de, 
vers, par, grec naqa. De ce mot sanscrit dérivent ainsi 
tous les mots composés avec le grec naça, qui se sont 
formés et se forment chaque jour encore dans toutes les 
langues gaéliques. Voilà jusqu à quel point on peut dire 
que le sanscrit n'est qu'une langue morte. 

paranày adjectif, et parèsti^ substantif, propre- 
ment le superlatif de para^ qui signifie, suprême, da- 
nois frem, fram, for an, superlatif forreste, anglais 
foremost, allemand vorderst. Le substantif superlatif 
parésiif qui répond complètement au danois forreste, 
s'est formé en sanscrit de para et $tà^ de la même ma- 
nière que le superlatif danois forreste peut être formé 
de for et stâ. 

pati\ pdti, substantif, maître, mari, père, danois 
Fader, dans tous les sens du sanscrit, anglais father, 
allemand Vater, latin pater, potens, grec ^rar^ç, 

/?/, verbe, boire, latin bibere, danois pimpe, 
bimbe, grec mfm» Voir ci-dessus pâ, 

12* 
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pif^ pély verbe» aller» courir , lancer, danois pile» 
pelle, jatlandais pel (af). Voir le sabstantif danois Pi 1, 
Piil, allemand Pfeil, flèche. 

pi^jy pinjé^ verbe, peindre, latin pingere, grec 

pid^ verbe, broyer, mettre en pièces. Voir le sub- 
stantif anglais pièce, morceau, pièce. 

piir^ substantif, père, le même que pati ci-dessus. 
Voir Tadjectif /;//rya, paternel et le grec «mt^^, dans 
le mot Jupiter, latin jovis pater. 

plu y verbe, nager, fluer, danois flyde, jntlandais 
fine, prononcé comme fluer, vieux danois et islandais 
fljota, floa, flot a, anglais flow, allemand fliessen, 
latin fluere, grec Trîtco}, ^Ivo». 

pius^ verbe, brûler, danois b lusse, vieux danois 
et islandais b 1 o s s a , anglais blush. 

plus a ^ plôsa^ substantif, flamme, combustion, da- 
nois Blus, vieux danois et islandais Blys, Blossi, 
anglais blush, blushing. 

pra^ prô, préfixe et préprosition, signifiant devant, 
pour, danois fram, frem, for, anglais fore, allemand 
vor, latin prae, pro, grec nço^ et enfin le français pré 
dans les composés. 

pra c, verbe , demander , interroger, allemand 
fragen, jntlandais frâg. 

pradiçâmiy verbe, indiquer, ordonner, latin prae- 
dicare, grec nQodetxvvfAi^ prédire, prêcher, danois 
prœdike, allemand predigen. Voir les substantifs 
prédication, prédicateur, danois Prsediken, alle- 
mand Predigt. 

prâkrta, praArfi, adjectif, vulgaire, simple, bas, 
naturel, pratique, danois praktisk, allemand prak- 
tisch, anglais practical. Substantif, homme de caste 
vile, danois Prakker. Voir la dénomination du sanscrit 
vulgaire p récrit y écrit vulgaire. 
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praita^ adjectif, qui est devanti qui précède. Voir 
le verbe danois forestaae, latin prœstare. Ces mots 
sont composés da sanscrit pra^ danois for, latin pra^ 
et dn sanscrit stà^ danois s ta, staae, latin sta*re. 

praswéda^ substantif, sneor excessive, répondant 
an verbe danois forsvede, mot composé de pra^ trop, 
danois for et swéda, danois Sved, suenr. 

prardra, substantif, action de couvrir, préserver^ 
danois Fovaring, allemand Vervahrnng, mot com- 
posé de pra^ danois for, allemand ver et rf, varé^ 
couvrir, danois vare, allemand wahren. 

préléf verbe, prier, demander, danois prelle, alle- 
mand prellen. 

préri^ substantif, rivière, prairie. Les prairies se 
trouvent à Tordinaire aux environs des rives. 

prî, après iy verbe, aimer, priser, apprécier, 
danois prise, anglais praise, allemand preisen. Voir 
le substantif 

prttiy prix, danois Priis, anglais price, alle- 
mand Preis, latin pretium. 

pu y verbe, nettoyer, purifier, danois pudse, alle- 
mand pntzen, latin putare. Voir Tadjectif français, 
danois et allemand pur, anglais pure, latin pu ru s et 
les substantifs danois Puds, allemand Putz, latin pu- 
tatio, français pureté, et tous les mots des langues 
gaéliques, qui dérivent de pur. Voir aussi ci -dessous 
pflti. 

pûgay substantif, multitude, danois Pu g en, du verbe 
puge, amasser. 

pur^ puroy puriy substantif, ville forte, bourg, 
danois Borg, anglais bury, allemand Burg, latin bur- 
gus, grec nvçyoç. 

pur à y pur as y adverbe et préposition, auparavant, 
jadis, devant, avant, danois for h en, anglais fore, be- 
fore, allemand bevor, vor, vorher. 
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pur as là t^ «dverbe, en avant de, Bn|)erlatif de pu^ 
ra$^ daaois forreste, anglais fnrthest, allemand yor<- 
derst* 

pur va y adjectif, premier, qni va en tête, mot corn* 
|K>âé de pura et ra^ aller. 

pus^ pés^ verbe, croître, ponsser. Gfr. les sub- 
stantifs danois Poe, Pug, Pus, Pusling, fils, latin 
puer, pusus, enfant, grec noixog^ danois Poik. 

pusdy substantif, arbre, bois, bosquet, danois 
Busk, anglais bush, allemand Bu se h. 

pût a y participe passé de pu^ nettoyé, purifié., 
pur, danois pudset, allemand geputzt, latin pntus, 
puta. 

pûiif substantif, pureté, danois Puds, allemand 
Putz, latin putatio. 

pîitf, substantif, pot, danois Potte, vieux danois 
«t islandais Pottr, anglais pot. Gfr. le français bouter, 
danois Bette, vieux danois et islandais Bytta. 

put fi verbe, être petit. Gfr. le substantif danois 
Put, Putte, petit enfant. 

pûy^ pûyéy verbe, puer, latin putere, grec ni^n, 

pu}/ a y substantif, pus, latin pus, grec avop. 



p\ la 36!^ lettre de Talphabet sanscrit, répond au 
ph, f et quelquefois au b et v dans les langues gaéliques 
«t au (p grec. 

panda y substantif, ventre, latin venter. 

patya^ substantif, fleur, feuille, latin folium. 

pat^ pàt^ interjection interrogative quoi, danois 
hvad, anglais what, allemand was, latin quod, 
quid, quo. 

pullf verbe, pousser, s*épanouir, pulluler, latia 
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pnllare, ptiUulard, danois fyide, vieux danois et 
islandais fylla, allemand fûllen, anglais fi 11. 

pu /la, adjectif, épanoui. Gfr. le substantif français 
feuille, grec qtvXloPf latin folium, le danois F 51, pou-; 
lain, latin pullus, pullulus, pullula, poulot, danois 
Pylle, Vieux danois et islandais Fyl^ allemalnd Fiillen, 
anglais foui, filly. 

put y interjection de dédain, fi! danois fy! pyt! 
latin phui, anglais fy! allemand pfui: 

piit^ substantif, son de Teau qui bouillonne, de la 
poudre qui éclate sans fracas, danois Fut, Fntten, cfr. 
le verbe danois futte, rendre ce son, jutlandais encore fut. 



fy r, les 41e et 8^ lettres de Talphabet sanscrit, ré- 
pondent à r, et à ar, er, ir, or, ur â la fin des mots 
dans les langues gaëUques, surtout dans les langues 
Scandinaves. 

r (ir), verbe, aller. Cfr. le futur français j'irai, 
tu iras etc., latin ire. Voir aussi ir ci-dessus. 

rà6*aSy substantif, rage, latin rabies. 

fdffj verbe, faire, pouvoir, danois raade, vieux 
danois et islandais rada. 

rddana, ràdas, substantif, moyen d'accomplir, 
danois Raad, vieux danois et islandais Ràd. 

ràj, râjêy réj, rêjéy verbe, briller, rayonner, 
régner, être roi, danois regjere, jutlandais rejere, 
latin regere, anglais reign, allemand regieren. 

rdy, adjectif, brillant, rayonnant, riche, danois 
rîg, vieux danois et- islandais rîkr (cfr. Riki, puissance, 
richesse), jutlandais raj, allemand reich, anglais rich. 

rdj, râjay ràjan^ substantif, roi, latin rex. Voir 
le vieux danois Regin, pi. Ragna, dieux. 
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ràj^kat râjakiya^ adjectjf» royal, anglais Toya^. 

ràjakula^ substantif, fEomlle royale, mot composé 
de ràja^ roi, et kula^ famille, danois Kald. 

ràjarâjat substantif, roi des rois. 

râJas, substantif, rayon. 

râjasadanay substantif, palais royal, mot corn* 
posé de râjOy roi, danois Konge, et sadann, siège, 
danois Sœde, 

ràJatwOf substantif, royauté, les mêmes, mots, 

rdjij rdjij rdji'kdf substantif, file, rangée, raie, 
danois Rang, Rœkke, jntlandaisRaj, Rajen, allemand 
Reihe, anglais rank, ridge. 

rdjiva, adjectif, royal, qui vit autour d*un roi. 

râjnîy substantif, reine, latin regina. 

ràjyaf ràjyamy substantif, royaume. 

rang\ lang\ verbe, parler, est le type du français 
langue, langage, anglais langua>ge, latin lingua et 
de tous les mots , dans les langues gaéliques qui dérivent 
de langue, lingua etc. ^ 

rariy ranh, ranw^ verbe, aller, .courii;, danois 
rende, rinde, imparfait, randt, ai^glais |run, imparfait 
ran, allemand rennen, rinnen, imparfait rannte. 

r an ha s y substantif, mouvement rapide, course, da- 
nois Rend en, allemand Rennen, anglais run. 

rap\ verbe, aller, hâter, danois rappe, jutlandais 
rap, vieux< danois et islandais râpa, hrapa, anglais raff, 
allemand raff en. 

raSy verbe, louei;, danois rose. 

rasa y substantif, goût, saveur, piçut-être le type de 
raisin, danois Rosin,, et de rose, latin rosa, mot 
conmiun pour toutes les langues gaéliques, peut-être aussi 
du danois Roes, louange. 

râsaj substantif, tumulte, bruit de chaînes, d'armes, 
danois Raslen, allemand Rasseln, anglais rattle. 
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raf^ verbe, parler, danois raade, rede, vieux da- 
nois et islandais rida, imparfait rèd, allemand rathen, 
reden. 

rata^ raiya^ substantif, roue, route, allemand 
Rad, latin rota. 

rayiy substantif, richesse, danois Rigdom, alle- 
mand Reichthum. Voir ràj ci-dessus et le superla- 
tif mj^^tf/n, le plus riche, danois rigeste, jutlandais 
rajeste, allemand reichste. 

r//, verbe, croître, agrandir. Voir le substantif da- 
nois Urt, et le verbe danois vorde, allemand werden, 
le sanscrit rr^f* ci-dessous. 

réb^ rébéy verbe, rendre un son, faire un rot, da- 
nois rœbe.. 

réj^ réjé^ ràj^ verbe, briller, rayer, rayonner, 
cfr. le substantif raie et rayon. 

ré Pi rêpi, verbe, aller, latin repère, aussi le même 
que rêb, rébé ci-dessus. 

réty réfé^ verbe, parler, danois rede, vieux danois 
reida, allemand reden. 

r/, riyéy ri, ripé, participe passé rtna, verbe, 
couler, danois rinde,' rinne, vieux danois et islandais 
rina, rinda, allemand rinnen, anglais run. Voir 
les substantif^ français rive, rivière, rivage etc. et 
Tanglais river. 

rie y verbe, ôter, séparer, désunir, danois rive (itu). 

r/ç, ri8\ verbe, blesser, danois rive, ridse, riste, 
allemand reissen. 

rikia^ rkia^ substantif, richesse, danois Rig- 
dom, vieux danois Riki, Rikdomr, Rikidœmi, anglais 
richess, richness, allemand Reichthum. Voir ci- 
dessus rayi, 

rinv, rn, verbe, aller, couler, danois rende, rinde, 
allemand rennen, rinnen, anglais run. Voir ci-dessus 
ri, ri. 
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riSy rUç^ rus, verbe, blesser» déohirery danois 
ridse vieux danois et islandais ris ta, allemand ritzen. 
Voir ci-dessus ric\ riç. 

rîsfa^ adjectif, blessé, proprement participe passé 
de ris^ danois ridset, ristet. 

ris ta 9 substantif, déchirure, danois Bidse, vieux 
danois Ris ta, allemand Ritze. 

riti^ substantif, mouvement, marche, danois Ridt, 
allemand Ritt, anglais ride. Voir ci-dessous samriti^ 
danois Sam ridt. 

TJy TJ^^ adjectif^ droit, juste, danois rigtig, ret, 
allemand richtig, recht, anglais right, rightly. Voir 
le vieux substantif danois Rè, justesse. 

rkta. Voir ci-dessus rikia^ richesse. 

r«, verbe, couler. Voir ci-dessus r/, rint, . 

fnjf verbe, orner. 

rôd, verbe, être insensé, fou, rôder^ danois rode, 
vieux danois et islandais rota, anglais root^ rout. 

rôhit^ adjectif, rouge, allemand roth, danois red, 
vieux danois et islandais raudr, prononcé reudr. Voir 
ci-dessous rudira, 

râhita, substantif, couleur rouge, danois Rodhed^ 
allemand Rôthe. 

rômant'a, substantif, rumination, latin rumi- 
natio. 

f osa, rasa, rôsana, rus, rusa, substantif, rage, 
colère, danois Ras en. Raser i, vieux danois et islandais 
Rasan, Hrasan, Hras, allemand Rasen, Raser^ 
anglais rage. 

rs, verbe, exciter, faire aller, danois herse. Gfr. 
le français et danois hrs, cri des charretiers pour faire 
aller plus vite les chevaux. Voir ci - dessus le san- 
scrit hrs. 

m 

rti. Voir ci-dessus r4ii, substantif, marche, danois 
Ridt etc. 
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ru^ sabfltantif, cri» alarme, danois By, alle- 
mand Ruf. 

ruc\ ruk^ substantif, homme riche, danois Rig, 
Tieoz danois Rikr. Voir raj et rayi ci- dessus. 

rudira^ adjectif, rouge, danois red, vieux danois 
et islandais raudr, prononcé reudr, reudir, allemand 
roth, rother, anglais, red, latin rutilus, grec in^v^f^oi. 

rugna^ substantif, brisure, danois Reyne, Ruin. 

rnji yerbe, briser, renverser, ruer, ruiner, danois 
ruinere, vieux danois et islandais hrynja, rugga, rugla, 
anglais ruin, allemand ruiniren. 

rujày rugna^ substantif, ruine, danois Ruin, alle- 
mand Ruine, vieux danois et islandais Hrun, anglais 
ruin, latin ruina. Il est assez remarquable que le latin 
n*a point de verbe qui répond au substantif ruina, ce 
qui confirme ma supposition que les mots sanscrits, qui 
se trouvent, dans le latin, y sont entrés par le gaélique 
et non pas vice versa. 

rué^ verbe, être enragé, danois rase, vieux danois 
et islandais rasa, h ras a, anglais rage, allemand rase n. 
Voir rôsita^ participe passé de rud^ danois raset. 

rui^ rusày substantif, rage. Voir ci -dessus 
rôsa etc. 

rXy verbe, frapper, et l'adjectif rxùy divisé^ appa- 
remment le type du français rixer, quereller, et du sub- 
stantif rixe, querelle, latin verbe rixari, rixa. 



s^ s^ 45e et 46® lettres de Talphabet sanscrit, répon- 
dent à Ts dans les langues gaéliques, quelquefois aussi 
an j, à rh, au ch, au d et th. 

8ac\ verbe, suivre, latin se qui. 

sad^ sid^ sddapàmi, verbe, s'asseoir, faire as- 
seoir, danois sidde, ssBtte sig, imparfait sad, sat, 
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vieux danois et islandais sitja, imparfait sat, anglais 
sit, imparfait sat, allemand sitzen, setzen, imparfait 
sass, latin sedere, sidère. Voir le sanscrit sattr, 
substantif, celui qui est assis, danois sat, vieux danois 
et islandais satum, sattr. Cfr. Tallemand Sassen, 
Sachsen. 

$adaua^ sddana, sadaSy sadman, substantif, 
maison, séance, siège, danois Sœde, vieux danois et 
islandais Sœti, anglais seat, allemand Sitz, latin se- 
des. Voir sadanasad, adjectif, assis dans son siège, 
danois siddende i Ssedet. 

sanffa, substantif, réunion, jonction, danois Sam* 
gang. Voir le verbe danois sanke, vieux danois et 
islandais sanka. 

saj\ verbe, être adhérent, coriace, danois saj, sej, 
allemand zâhe. Cfr. Tadjectif sanscrit sajus\ atta- 
ché à, adhérent 

«a/, verbe, aller, saillir, latin salire, saltare. 

sala^ substantif, la mer, danois Sait et, vieux da- 
nois et islandais Sait, latin s al, grec çdloç. 

sâlây çâia, substantif, salle, danois Sal, vieux 
danois et islandais S air, allemand Saal, anglais hall, 
qui est aussi danois. 

êanèy samam^ préposition, préfixe et adverbe, en- 
semble, danois samraen, samt, jutlandais encore sam, 
vieux danois et islandais saman, allemand zusammen, 
sammt, grec a/tia. 

sama^ adjectif, le même, danois den samme, ang- 
lais the same, grec ofiog, 

samadmi^ verbe, manger ensemble, danois sam- 
œde, œde sammen. Ce mot sanscrit est composé de 
sarUy danois sam, sammen, et ad^ danois œde, im- 
parfait ad, a ad. 

sàman, substantif, action de calmer, d'apaiser^ 
dompter, danois Tœmmen, allemand Zahm en,. anglais 
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taming. Cfr. le verbe sàmaydmi^ calmer, danois 
tœmme, allemand z&hmen, anglais tame. 

samanta^ substantif» limite, terme, mot sanscrit 
qui se laisse très -correctement traduire verbalement en 
danois par le mot Sam en de, étant composé de saw et 
antaj danois £nde, allemand Ende, anglais end. 

samdsa^ substantif, composition, danois Sammen- 
sœtning, sammensat. 

samâsajàmij verbe, fixer, attacher, danois sam- 
mensœtte, participe passé samàsakia^ danois sam- 
mensatte. 

samâséy verbe, assister, être présent à, danois 
sammensidde, substantif Samsœde. Voir le vieux 
danois Samsida, Samsidi, Samsœti. 

samaswaray adjectif, qui a le même accent, har- 
monieux, danois sammensvarende, mots composés de 
sarnùy danois sammen, et swr^ swaràmi, sonner, 
rendre un son, danois svare, répondre. 

samatdj samatwa, substantif, égalité, identité 
d'âme, cfr. vieux danois Tadjectif sammàli, sammàla, 
qui est d'accord, et substantif Sammœli, Samlœti, 
concert, accord. 

samàyôga^ substantif, union, jonction, danois Sam- 
aag, samme Aag, mots composé de sama, danois 
samme, et yôga^ joug, danois Aag^ sous le même 
joug. 

samby sàmbj verbe, lier, unir, assembler, danois 
samle, anglais assemble, allemand sammeln. Voir 
le français ensemble, assemblage, assemblement, 
asemblée, verbe rassembler, mots dont le type est 
le sanscrit samb. 

sambanda^ substantif, ligature, union, vieux danois 
et islandais Samband, mot composé de satriy danois 
sammen et banda^ danois Baand, Band, ^français 
bande, allemand Band, anglais band. 
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samban(fat/dmt, sawb'ândayèy verbe, lier, unir, 
réunir, danois sammenbinde, vieux danois et islandais 
sambinda, imparfait sambandt, allemand zasammen- 
binden. 

êambandin^ adjectif, uni, attaché, connexe, danois 
sambnnden, mots composés de sam^ danois sammen, 
sam. et bamt, danois binde, impartait bandt. 

êambdra, substantif, collection, entassement, da- 
nois participe passé sambaaret, mots composés de s a m, 
danois sammen, sam, et b*r, b'arê, danois bœre, im- 
parfait bar. Cfr. Tadjectif danois sambaaren, né de 
la même mère. 

êamb^itOy sammita^ adjectif, égal, semblable, 
danois det samme, anglais tbe same. 

sàmiy adverbe, demi, semi, latin semi, grec i^fu; 
employé dans une foule de composés. 

sampidàmi^ verbe, boire ensemble, danois sam- 
pimpe. Voir le substantif sampiti^ action de boire en- 
semble, Sampimpen, grec çvfinoçiop. 

samrdj, substantif, roi suzerain, qui garde le pou- 
voir royal uni, danois samiet, mot composé de saw^ 
ensemble et rdj\ roi. 

samriliy substantif, heurt d'un corps contre un 
autre, choc, danois Samridt. 

sam s ad, sansad, substantif, réunion, séance, da- 
nois Samsœde, vieux danois et islandais Samsœti. 

samvêda^ samvid, substantif, connaissance, con- 
science, danois Samvid, Samvittighed, vieux danois 
et islandais Samvit, Samvitund. 

Samvidêy verbe, avoir conscience de, danois vœre 
samvidende, mot composé de sam, danois sammen, 
sam, et vid, danois vide, savoir. 

sdmya, substantif, identité, danois den samme, 
anglais the same. 

sanjntty sanjtiu, adjectif, cagneux. Le mot san- 
scrit est composé de sam, joint et de JdnUj genou. 
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S ans fa, adjectif, associé, voisin, qui se tient uni, 
vieux danois samstœdr, mot composé de sam, danois 
sam et sid, danois stâ, staa. 

sansiiti, substantif, consistance, solidité, santé, 
mot composé de la même manière que ê ans fa, 

msaptama, adjectif, numéral, septième, latin sep* 
tinius, grec i^ofioç. 

saptan^ chiffre 7, sept, latin septem, allemand 
sieben, anglais seven, danois syv^ grec in*ci^ 

sarpa, sàrpa^ substantif, serpent, anglais ser- 
pent, latin serpens. Voir Tadjectif sarpin, qui ser- 
pente et le substantif serpiniy femelle du serpent. 
Cfr. le grec i^&côf. 

sas\ chiffre 6, six, danois sex, allemand sechs, 
anglais six, latin sex. 

sas y pronom, ce. 

sasfi^ chiffre 60, soixante, vieux danois, suédois et 
islandais sexti, anglais sixty, allemand sechzig. 

s as fa, adjectif numéral, sixième, danois sjette, 
anglais sixth, allemand sechste. 

«a/, participe présent du verbe as {èire), étant, ce 
qui est, vrai, danois s and, jutlandais sat, vieux danois 
et islandais sat t. 

saltr, substantif, celui qui est assis, danois sat, 
vieux danois et islandais sattr. 

sattwa, satya^ substantif, vérité, danois Sand- 
hed. Voir sat ci-dessus. 

sava, substantif, suc exprimé, peut-être le type du 
mot saveur, goât. 

sèk, s^kê, verbe, aller, suivre, latin sequi, voir 
sac ci-dessus. 

séru^ adjectif, qui lie, qui attache. Cfr. le verbe 
français serrer et le substantif serrure, et le verbe 
danois surre. 

sib\ verbe, frapper, danois hive, jutlandais hiv, 
hib, cfr. substantif danois Hib, coup. 
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8id^ verbe» asseoir» danois sidde etc. Voir d-des- 
sas s ad. 

sidrCy substantif» anns» siège» allemand Sitz» 
danois Sœde» vieux danois Sidr» anglais seat. 

sir, verbe» coudre» danois sye, jutlandais siu» siv» 
vieux danois et islandais syja» anglais sew, proncTkicé 
comme le jutlandais» latin su ère» voir participe passé 
syuta, danois syet. 

sk'ad, sUadêy verbe» détruire» nuire, danois skade» 
vieux danois et islandais skada» allemand scbaden. 

stcadanOy substantif» destruction» défaite» danois 
Skade, Skaden» vieux danois et islandais Skada» 
Skadi» allemand Scbaden. 

skand^ verbe» monter, latin scander e. Voir le 
français ascendre» descendre et les substantifs ascen- 
sion» descente» anglais ascension» descend» ascent. 

smi^ s mi, s mil, mil^ verbe» rire» sourire, danois 
smile» anglais smile» cfr. Tadjectif danois mild. Voir 
ci-dessus mil, 

émit a ^ substantif» sourire» danois S m il» anglais 
smile. Voir smiL 

sôdaçan, chiffre 16» seize» latin sedecim. 

spaça, substantif» espion» danois Speider» alle- 
mand Spâher. Voir le verbe français espier. 

spaff spanfy verbe» fendre» danois spalte» alle- 
mand spalten. 

spand, spandê, verbe» être agité» tressaillir» da- 
nois spaende» imparfait spandt» allemand spannen» 
vieux danois spenna. Voir les substantifs danois Spsan- 
ding, vieux danois Spenningr» allemand Spannung. 

spity spitty «'/;t/^/» verbe» dédaigner» danois spotte» 
vieux danois et islandais spotta, allemand spotten» 
anglais spot. 

sprçy verbe» asperger» anglais asperse» danois 
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sprôite, spratte, alleip/ind spritzen, anglais spirt, 
latin spargere. 

sprh^ verbe, demander, désirer, danois sperge, 
jutlandais spôr-, prononcé presque comme spr, vieux 
danois et islandais spyr, spyrja. 

spula^ substantif, tente. Voir le verbe danois 
s pile, étendre. 

srâky adverbe, vite, sur-le-champ, danois strax, 
allemand stracks. 

sranSy sransé^ verbe, tomber, pencher, danois 
skrante, skraente. 

sransi/i, adjectif, qui tombe qui pend, incliné, 
danois skranten. Cfr. le substantif danois Skrant, 
Skraent, penchant, déclin. 

sridy substantif, querelle, combat, bataille, danois 
Strid, allemand Streit, anglais strife. 

«r/?, verbe, aller doucement, serpenter, latin ser- 
pere, grec «jp^rco* Voir ci-dessus sarpa^ sàrpa^ ser- 
pent. 

«/'d, verbe, être debout, rester, danois staa, jut- 
landais s ta, vieux danois et islandais standa, anglais 
stand, allemand stehen, imparfait stand, latin s tare, 
sis ter e, français sister, grec îçrrjfjci, 

sfal, verbe, idem. 

s t'a la, staiîy substantif, emplacement élevé, tente, 
écurie, danois Stald, vieux danois et islandais Stallr, 
allemand Stall, anglais ssall, stable, étable. 

8tamb\ stambêy verbe, étayer, consolider, frap- 
per, danois stampe, jutlandais stamb, stamp. 

siâna, substantif, action de se tenir debout, sta- 
tion, danois Stand, anglais stand, allemand Stand, 
grec adévoç, 

sridnin^ stdnu^ sfâyin^ adjectif, qui se tient de- 
bout, stable, fixe, danois staaende, standende, sta- 

13 
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dig, anglais stable, standing, allemand stehend, 
standhaft, latin stabilis. Voir le substantif danois 
Stabel, pile. 

$fApayâmi,siâpayêy verbe, arrêter, mettre de- 
bout, danois standse, stoppe, vieux danois stappa, 
anglais stop, français patois et terme de marine stop- 
per. Voir le substantif danois Stap, Stab, allemand 
Stab, anglais staff. 

siâpittty participe passé du verbe précédent, fixé, 
arrêté, danois s top pet, vieux danois et islandais s t ap- 
pât, anglais stopped. 

stariy substantif, vacbe stériloj anglais steril, 
latin sterilis. Voir le danois Stare, stérile, dans le 
mot StaregraBS, herbe stérile. 

stâvara^ adjectif, fixe, solidement établi. Voir le 
substantif danois Staver, Stavre, vieux danois et islan- 
dais S tafr,. poteau, suédois Stafwer. 

stig\ verbe, monter, s'^éléver, danois s tige, jut- 
landais stig, vieux danois et islandais stiga, allemand 
steigen. Cfr. le substantif danois Stige, vieux danois 
et islandais Stig, échellO) et le verbe grec ç^sixa. 

s tir, substantif, gouvernail, danois Styr, vieux da*- 
nois et islandais Styrij allemand Steuer. Voir 

siirkùraUy gouverner, refréner, danois gjere (holde) 
Styr, qui est la traduction verbale du sanscrit en danois. 
Le mot sanscrit s tir, nous le retrouvons dans le mot 
danois Styrbord, le français stribord, l'anglais star- 
board, allemand Steuerbord. 

stira, adjectif, fixe, ferme, inflexible, danois stiv, 
vieux danois et islandais stirdr. Voir le vieux verbe 
danois stirdna, devenir fixe, inflexible.. Cfr. le sub- 
stantif danois Stirt, Stjert, timon. 

si ira y substantif, taureau, danois Tyr, allemand 
Stier. 
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slirna, participe passé de 

str, sirnêy verbe, étendre, répandre, semer, danois 
stree, anglais strew, allemand streuen, latin s^ter- 
nere. Voir aussi participe passé strta, danois street, 
latin stratum. 

êtff substantif, étoile, danois S tierne, vieux danois 
Stjarna, anglais star, allemand Stem. Voir le vieux 
verbe danois stirna, luire, briller. 

stura^ adjectif, fort, grand, gros, danois stor, vieux 
danois et islandais s ter, suédois stur, stura. 

52/, «â, verbe, enfanter, allemand zeugen. 

5W, sûy sure, suyêy sus, verbe, extraire, sucer, 
danois suge, prononcé sue, jutlandais su, vieux danois 
et islandais suga, anglais such. Voir le participe passé 
suta, danois suet, sut. 

57i, préfixe inséparable, signifiant dans les composés 
bien, bon, doux, type sans doute du danois sed, alle- 
mand s ils s. 

sûda^ substantif, sauce, mets préparé. Voir le verbe 
danois syde, bouillir, vieux danois et islandais sjôda, 
supin, sudum. 

sumna, substantif, hymne, grec vfivoç. 

sa nu. substantif, fils, danois Son, vieux danois et 
islandais Sunr, anglais son, allemand Sohn. 

sùpa^ substantif, sauce, soupe, danois S uppe, jut- 
landais Su p, anglais substantif soup et verbe sup, alle- 
mand S uppe. Cfr. le verbe danois suppe, vieux danois 
et islandais sup a. 

su rang a, substantif, orange, anglais orange. 

susmita, adjectif, souriant, danois sedsmilende, 
mot composé àQ su doux, danois sed, et s mi, sourire, 
danois smile. 

sus t'a, adjectif, juste, anglais jus t. 

sut a, sut a, substantif, fils, fille, danois vul- 
gaire Sut. 

13' 
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swa, pronom possessif, son, sa, danois sin, latin 
sans, sna. 

êwaifày substantif, sermon de ceux, qni présen- 
taient Toifrande aux mânes des ancêtres. Voir 1« mot 
danois Svada, éloquence. 

swàdUf adjectif, doux, vieux danois et islandais 
svass, danois sed^ anglais sweet, allemand snss, 
latin s va vis. 

swafij verbe, sonner, anglais sound, latin so- 
nar e. Voir le substantif français son. 

swana^ swani^ swaniia, substantif, son, anglais 
sound, latin sonor, sonus. Voir le danois Sang, 
vieux danois et islandais Sangran et Saungr, anglais 
song. 

swang^ verbe, se mouvoir, vaciller, danois svinge, 
imparfait s van g, anglais swing, imparfait swang, 
swung, allemand schwing^en, imparfait schwang. 

swapy verbe, dormir, danois sove, vieux danois et 
islandais sofa, imparfait svaf. 

swapana], swapno, substantif, sommeil, danois 
Soven, Sevn, vieux danois et islandais svefn. Voir 
le verbe sofna, sommeiller. 

swasTy swastfy substantif, soeur, danois Sester, 
jutlandais prononcé swa^tr, vieux danois et islandais 
Systir, anglais sister, allemand Schwester. 

swapam, pronom, soi-même. 

swêdcy substantif, sueur, danois Sved, vieux da- 
nois et islandais sveiti, anglais sweat, allemand 
Schweiss. 

swtdy verbe, suer, danois svede, jutlandais svid, 
vieux danois et islandais sveita, anglais sweat, alle- 
mand scbwitzen, latin sudare. 

swr, verbe, rendre un son, prononcer, danois svare, 
vieux danois et islandais svara. 
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swr^ verbe, frapper, blesser, danois saare, jutlan- 
dais prononcé swr, vieux danois et islandais sàra. 



;, /, /, 25e, 26« et 30« lettres de Falphabet san- 
scrit, répondent an t, th, et quelquefois au d des lan- 
gues gaéliques. 

tad^ taty pronom démonstratif, ce, cet, danois det, 
anglais that, allemand das; pluriel /é, danois de, an- 
glais they, allemand die. 

tank^ verbe, lier, vieux danois et islandais tengja. 

tankana, substantif, liaison, ligature, vienx danois 
et islandais Tenging, Tengsl. 

tangay substantif, hache, bêche, vieux danois et 
islandais Tengsl a. 

tal^ fwaly verbe, être trouble, supporter, danois 
taale, jutlandais tval, vieux danois et islandais thola. 
Gfr. le français tolérer, et latin tolerare. 

talGy substantif, sol, fond, danois Tœle, latin tel- 
lus. Voir le latin tal-ea, scion, talle. 

tàrna, substantif, crainte, latin timor. 

tan, fêné, verbe, tendre, étendre, danois tenue, 
tynde, vieux danois et islandais thenja, imparfait 
thanda, participe thanit, allemand dehnen, anglais 
tenter, latin tend ère, grec Tsivm. Voir les adjectifs 
tendre, tenu, danois tend, tynd, allemand dûnn, 
anglais tender, latin tennis, grec Taw. 

tan, verbe, rendre un son, sonner, danois tone, 
vieux danois et islandais tona, duna, anglais tone, 
tune, latin ton are. 

tâna, substantif, tension, tente, allemand Deh- 
nung, anglais tendon. Cfr. le français étendard, 
étendue. 
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tàna, substantif, ton, danois Tone, prononcé en 
patois Taane, qui est le même son que le sanscrit, 
parce-que le sanscrit a répond an danois aa, vieux da- 
nois et islandais Toni^ Dun a, anglais tone, tune, sound, 
allemand Ton, latin tonus, grec zovog^ 

tândi, substantif, danse, danois Dands, anglais 
dance, allemand Tanz. 

tanu, fanûy tanwi, adjectif, tenu, tendre, peu 
compact, danois tend, tynd, anglais thin, allemand 
dûnn, latin tennis, grec zaw. Voir ci-dessus lan. 

lap, tapé, verbe, chauffer, latin tepere. 

lapa, substantif, chaleur, latin tepor. 

tara, tara, substanif, pupille. Cfr. le danois 
Taare, larme, allemand Zâhre, vieux danois et islan- 
dais Tar, anglais tear, mots qui dérivent peut-êtro de 
ce mot sanscrit. 

tar sa, substantif, soif, désir, danois Terst, vieux 
danois et islandais Thorsti, anglais thirst, allemand 
Dur st. Voir le participe passé tarsita, danois ter- 
stig, anglais thirsty, allemand durstig. 

té, pronom, pluriel de lad, sas, sa, ceux, danois 
de, anglais they, allemand die. 

féjy verbe, conserver, protéger, latin t e g e r e, danois 
daekke, taekke, anglais deck, allemand decken. Voir 
le substantif français tégument, danois Daekke, anglais 
deck, allemand Decke, latin tegmen. Ce mot san- 
scrit est peut-être aussi le type du danois Tejl, Tegl, 
anglais tile, latin tegula, tuile. 

téné, participe passé de lan, tendu, tenu, danois 
tend, tynd. Voir lan et tanu ci-dessus. 

tôd, lud, verbe, frapper, tuer, danois dede, vieux 
danois et islandais deyda, allemand tôdten. Vojr lud, 
tuj ci-dessus. 

tâda, substantif, blessure, coup, apparemment le 
type du danois Ded, vieux danois et islandais Daudi, 
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Daadr, anglais deatfa, allemand Tod. Voir sanscrit 
dody dû. 

tôlày substantif, poids d'argent, probablement le 
type da danois Daler, patois Daaler, • anglais dollar, 
allemand Thaler, plat - allemand Thôler, latin ta- 
lentum. 

trapuy une forme de tri^ qui est employée dans 
les composés, répond au français tri, dans une foule de 
mots composés, au danois et latin tre, danois vulgaire 
trej. Voir Irapôdaça, treizième, latin tredeci- 
mus, danois trettende. 

//'/, chiflfre 3, trois, danois tre, patois trej, vieux 
danois et islandais trir, anglais three, allemand drei, 
grec TQeîç, 

trictâ, adverbe, en trois parties, danois tredéelt, 
anglais thrice, latin ter, grec rçig. Voir (rêctâ, trœ- 
'dam^ triSy qui signifie presque tridà, 

tridaçOj chiflfre ISn^e, treizième, danois tret- 
tende, anglais thirtheenth, allemand dreizehnte, 
latin tredecimus. 

tridaçan, chiflFre 13, treize, danois tretten, an- 
glais thirteen, allemand dreizehn, latin tredecim. 

trinçtty trinçiriy chiflfre SO»"©, trentième. 

(rinçât, ckiflfre 30, trente. 

trîkôna, substanjbif, triangle, danois Trekant. 
Voir Tadjectif français trigone, anglais trigonal, grec 

tris, adverbe, trois fois, anglais thrice, grec TçtV, 
latin ter. Voir ci-dessus Irtdâ, 

tritaSy adverbe, de trois côtés, danois tresidig. 
Voir tridà. 

tritaya.y troisième, danois tredie, allemand 
dritte, latin tertius, grec tçirog, 

trividoy adjectif, divisé en trois, triple, danois 
tredéelt. 
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trSy verbe, avoir soif, dessécher, tarir, danois 
terste, terre, terre, terres, anglais thirst, allemand 
dursten, dûrren, latin torrere, grec xiqçto. Cfr. le 
gérondif tarsitwâ. Voir tarda ci-dessus. 

/rs, trsnay substantif, soif, danois Terst, vieux 
danois et islandais Thorsti, anglais thirst, allemand 
Durst. ♦ 

triita^ trsnajy adjectif, participe passé de tri y 
altéré, danois terstig, anglais thirsty, allemand 
darstig. 

trsitay substantif, soif, tarissement, danoisTerst, 
anglais thirst, allemand Dur st. 

friiya, chififre troisième, danois tredie, anglais 
third, thirdly, allemand dritte, latin tertius, grec 
xQixoç. Voir ci-dessus tritaya^trœdam et trêdâ, trois 
fois, de trois manières, danois. tredeelt. 

trœky trœkéy trcekayàmi^ verbe, aller, faire ap- 
procher, danois trœkke, anglais draw. 

/f/, conjonction et particule interrogatif, signifiant 
mais, pourtant, jutlandais tu, grec toi. Dans le jutlan- 
dais cette particule sert à exciter Tattention avant de 
questionner. 

tud^ tundy tundèy verbe, battre, frapper, tuer, 
latin tundere, parfait tutudi. Voir ci -dessus lédy 
tôda. 

tujy verbe, frapper, tuer, latin tundere, supin 

tUJUîN, 

tumula, substantif, tumulte, danois, anglais et 
allemand Tumult, latin tumnltus. 

tunda, tundi, substantif, ventre; cfr. le danois 
Tende, anglais tun, allemand Tonne, français ton- 
neau. 

tup, verbe, frapper, taper, grec rvmco. 

iuranoy iurany, substantif, véhémence, impétuo- 
sité, tyrannie, danois Tyranni, anglais tyrany, aile- 
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mand Tyran nei, latin tyrannis. Cfr. Tadjectif et sub- 
stantif sanscrit 

turanyu, tyran, tyranniqae, danois Tyran, 
tyrannisk, allemand Tyrann, tyrannisch, anglais 
tyrant, tyrannie, tyrannical, latin tyrannus. Voir 
aussi le verbe turanyàmiy poursuivre, et le substantif 
turàyuna^ poursuite, tyranie. 

/f/*, lui y verbe, calmer, apaiser, danois tysse, 
jutlandais tns, tys, anglais hush, allemand vertuschen/- 
Cfr. vieux danois et islandais du sa, être tranquille et 
le, substantif Dus, tranquillité. 

tusita^ tusta^ adjectif, proprement dit participe 
passé de tus, tranquille, satisfait, danois tysse t, tyst, 
anglais hush éd. 

(ûstay lus ta, substantif, poussière, danois et alle- 
mand Dunst, jutlandais et anglais Dust, vieux danois 
et islandais Dust. Cfr. le verbe vieux danois et islan- 
dais dus ta, anglais dust, secouer la poussière et Tad- 
jectif jutlandais dustig, anglais dusty, couvert de pous- 
sière. 

twang^ verbe, ébranler, danois tvinge, imparfait 
tvang^ allemand zwingen, imparfait zvang. 

iwà^ twady pronom tu, toi, danois et allemand 
du, vieux danois et islandais thu, latin tu, grec tv. 



u, ûy cinquième et sixième lettres de l'alphabet 
sanscrit, répondent à Ton bref et à Tou long dans les 
langues gaéliques. Cette voyelle en danois, anglais et 
allemand sont à présent prononcées comme ou dans le 
français; mais dans le patois danois, comme le fran- 
çais u. Cependant il est très -vraisemblable, qu'elles 
ont été prononcées primitivement dans le français, le 
danois et le latin, et surtout dans toutes les langues 
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gaëliques de la même manière. Le grec t; est aussi 
prononcé comme le français u. 

Uf particule exprimant dans les composés Topposé 
du mot primitif. C'est apparemment le type du danois 
u, et de Tallemand un dans les composés, qui ont le 
même effet. 

û, interjection exprimant regret, compassion etc., 
danois u, uh. 

ud, ut y adverbe, hors, dehors, danois ud, ut, vieux 
danois et islandais ut, anglais ont, allemand ans. 

uda, substantif, eau, latin unda, grec vdoç^ vadeçy 
danois Vand. Cfr. l'adjectif danois vaad, et le vieux 
substantif danois et islandais Vatn et Uda, Udi, bruine, 
l'anglais water etwet, allemand Wa s s er, le verbe da- 
nois vœde, mouiller, anglais wet. 

udara, substantif, ventre, latin uter, utérus: 

udl/âia, participe passé produit, provenu, cfr. le 
substantif danois Udb y tte, allemand Ausbeute, anglais 
booty. 

udgaccâmiy verbe, sortir, danois udgaae, vieux 
danois et islandais ut g an g a, mots composés également 
dans le sanscrit at dans le danois de t///, ut et ffâ, 
danois gaae, gange. 

udgama^ su'bstantif, sortie, danois Udgang, vieux 
danois et islandais Utganga, Utgangr, mots composés 
dans les deux langues tout comme le mot précédent. 
Voir l'allemand Ausgang, anglais ont gang. 

udriiy substantif, loutre, danois Odder, vieux 
danois et islandais Otr, anglais otter,,adder, allemand 
Otter. Voir urdra ci-dessous. 

ugrOy adjectif, dure, rude, aigre, vieux danois et 
islandais 6 g a, ôgn, adjectif égrligr. Voir aussi ci-dessus 
agra, 

uliy unU^ uvô/cùy verbe, aller, anglais walk, da- 
nois vanke, allemand wanken. 
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ullàltty substantif, vagae après la tempête, houle. 

ulûkay ûlûkay substantif, hibou, hulotte, danois 
Ugle, vieux danois et islandais Ugla, allemand £ule, 
anglais owl, latin ulula. 

ulva^ substantif, ventre, cavité, danois Hule, latin 
vulva, volva, alvus. 

ûtiiy interjection interrogatif, danois om, vieux da- 
nois et islandais um, allemand u m. 

un^ particule privative ==» a privatif, danois, alle- 
mand, anglais un, s'emploie dans les composés d*une 
manière égale dans les quatres langues, pr.ex,unînanas 
= amana8y latin amens, allemand unsinnig. Voir ci- 
dessus u, 

undy verbe, mouiller, rendre humide, danois van de, 
vieux danois et islandais vatna. Voir ci-dessus uda et 
le substantif latin unda. 

upa^ upd, préposition signifiant devant, danois op, 
op paa, suédois upâ, anglais upon, latin super. Voir 
le mot upagaccamiy aborder, danois gaae op paa, 
vieux danois up a. 

ut (ud), particule, signifiant en haut, hors, danois 
ud, comparatif ?///rtr«, danois ydre, vieux danois et 
islandais utarr, superlatif fi/^a/Tiâr, danois yderst. Voir 
le latin ulterior, ultimus et le français ultérieur. 

i//a, adverbe, ou, or, vieux danois utan, danois 
moderne uden, des-uden. 

utaja, substantif, chaumière, hutte, danois Hytte, 
anglais hut, cottage, allemand Hutte. 

ut lama y adjectif, superlatif de ut ^ suprême, latin 
ultimus. Voir ut, ud ci-dessus. 

uttara, adjectif, comparatif de w/, ultérieur, 
latin ulterior, danois ydra, vieux danois et islandais 
utârr. 

ûliy substantif, mouvement rapide, vitesse. Cfr. 
l'adjectif vite. 
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uXy verbe, mouiller^ danois vaské, anglais wash^ 
allemand waschen. iCfr. participe passé uxa, lavé, da- 
nois vask et, anglais washed.' 

uœan^ substantif, taureau, boeuf, danois Oxen^ 
vieux danois et islandais Uxi et dans les composés Uxa^ 
anglais ox, sallemand Oc h s. 

uxi ta, participe passé du verbe rax, grand, danois 
voxet, voxen, participe 'passé du verbe v o x B, qui n'est 
que le sanscrit m ;r, croître, allemand* wachs en, jutlan- 
dais encore vax. 



r, 43© lettre de Talphabet sanscrit, répond à v, w, 
b, f, /?, (jp et à Fesprit rude dans les langues gaéliques et 
le grec. 

t)â/ va va! interjection ou adverbe, bien, cela va, 
danois vel, jutlandais val. Voir rah ci -dessous. 

va, vcBy verbe, souffler, allemand wehen, danois, 
vaje. Voir vah ci-dessous. 

va, substantif, vent, danois Vind, anglais wind, 
allemand Wind, latin vent us. Voir ci-dessous vahy 
va ha, va ta et le verbe va ci-dessus.. 

vac, verbe, parler, appeler, latin vocare. Voir le 
français • con v o q u e r. 

vac, vac as, substantif, parole, langage, discours, 
voix, anglais voice, latin vox. 

vâcâla, adjectif, proprement loquace, causeur, vo- 
cal, latin vocalis. 

vaç^ verbe, souhaiter, désirer, anglais wish, alle- 
mand wûnschen. 

vâç, vâçê, verbe, crier comme les animaux, vagir, 
parler sans raison, danois vaase. Cfr. Fexpression da- 
nois Vis, Vas, Vaas, jaserie. 

vaça, substantif, désir, anglais wish, allemand 
Wunsch. 
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vaçàf substantif, vache, latin vacca. 

vaçika^ adjectif, vacant, latin vacuus^ vacaa. 
€fr. le verbe latin va c are, être vide. 

iJâçitOy substantif, cri des bêtes, danois Vaas. 

vady v.a(lêy verbe, parler^ chanter, danois qvœde, 
imparfait qvad, vieux danois et islandais qvs&da, im- 
parfait qvad. Cfr. le substantif danois Qvad, poëme, 
chanson. 

râd^ vddê, verbe, baigner, passer dans Teau, danois 
vade, bade. Voir le sanscrit ôâd^ bâdê ci-dessus. 

vâda^ substantif, discours, sonorité, danois S va d a. 
Cfr. Qvad. 

vâdi^vàdica, substantif, savant, latin vates. Voir 
tadin, qui signifie la même chose. 

vahf va hé, verbe, aller, flotter. V^ir le pVésent du 
verbe aller: je vais, tu vas, il va etc., latin vehere, 
vadere, danois vade, vaje, allemand wehen. 

va à a y adjectif, qui porte, qui flotte, substantif, ac- 
tion de porter, de flotter, vent, danois Vind, prononcé 
Vend, anglais et allemand Wind. Voir le français 
vague, danois Vove, Vave, anglais wave, allemand 
Wogen et enfin le danois Vei, allemand Weg,. anglais 
way, latin via, route. . . 

vâhika, vahya, vâhya, substantif, véhicule, 
latin vehiculum. 

vajy vay, vayê, vêyê, verbe, aller, flotter, danois 
vaje, allemand wehen. Cfr. le substantif danois Vei, 
prononcé Vaj, français voie, anglais way, allemand 
Weg. Voir ci - dessus vahya et ci - dessous Pé^yw, 
t)îjy vîjê, 

vajra, substantif, orage, foudre, danois Veir, alle- 
mand Wetter, Gewitter. Cfr. le vieux danois Vedr. 

vaky vakky vakkè^ vang^ vanfc, vank, va.nc\ 
verbe, aller, vaciller, danois vanke, vieux danois et 
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islandais vakka, allemand wanken, anglais walk, latin 
vacilare. 

val y va lé y verbe, aller. Cfr. le vieux substan- 
tif danois et islandais Va la, la partie inférieure des 
jambes. 

val a, substantif, armée. Cfr. le vieux danois et 
islandais Valr, les guerriers tombés et le danois Val,, 
vieux danois et islandais Vallar, champ de bataille, et 
Valfaudr, père des héros tombés, dénomination pour 
Odin. 

valaya^ substantif, clôture, enceinte, circonvalla- 
tion, danois Val, Vold, anglais "^all, allemand Wall. 

valgy valk, verbe, aller, anglais walk. 

valkay substantif, écorce, et vâlka^ adjectif, d'é- 
corce, tanné. Cft\ le verbe danois valke,vaalke, tanner 
et le participe passé vaalket, tanné, le sanscrit râlka. 

va II, val lé y verbe, couvrir, garnir de circonvalla- 
tion, latin val lare. 

va II a y substantif, clôture, enceinte, rempart, danois 
Val, Vold, anglais et allemand Wall, latin vallum. 

vam, vamâmiy verbe, vomir, danois vomere, 
vamle, vœmmes, vieux danois et islandais Voma,. 
latin vomere. 

vama^ vamî, substantif, vomissement, danois 
Vomeren, Vammelhed, Vœmmelse, vieux danois 
et islandais Vama, Vaemi, Vœmni. Cfr. l'adjectif 
danois vammel, vieux danois et islandais Vamr. va- 
min, dégoûtant. Voir aussi le substantif danois Va m, 
Vom, estomac. 

vâma, substantif, estomac, sein, danois Va m, Vom. 

vâmâj substantif, femme. 

van y verbe, aimer, et le substantif van, amour, 
amitié qui a du rapport avec le danois Ven, jutlandais 
Van, ami et à l'adjectif danois van, aimable. Voir ci- 
dessous réfi. 



van — vârayâml 207 

van, vand, verbe^ désirer, demander, vieux danois 
et islandais vàna, vœna, danois vente, vieux danois 
vaenta,^ jutlandais vante, anglais want. Cfr. le sub- 
stantif sanscrit vânciiy désir, vieux danois et islandais 
Van, Vœnd, Vœni, espérance, attente, anglais want. 
Voir le substantif danois et islandais Van, défaut, qu*on 
rencontre dans une foule de mots composés danois, tou- 
jours exprimant nn manque, un défant, un désir. Voir 
aussi Tadjectif sanscrit v âne in, 

vanà, substantif, amour, adoration. Cfr. le danois 
Ven, Van. 

van a, vàr, substantif, eau, danois Vand, vieux 
danois et islandais Vatn, anglais water, allemand 
Wasser. 

r an as 9 substantif, latin Venus. Cfr. l'adjectif 
danois vœn, ven, vieux danois et islandais vœnn. 

vanc\ verbe, aller, danois vanke, allemand wan- 
ken. Voir ci- dessus vak, vakk, 

vancin, adjectif, désireux, anglais wanting. Voir 
ci-dessus van et vand, 

vand, vandê, verbe, vanter. Cfr. le substantif 
vanité, vanterie. 

van data, vandin, vandra, substantif, vanteur. 

vap, vapê, verbe, tisser, danois vaeve, vieux danois 
et islandais vefa, anglais weave, allemand web en. 

vâr, vâri, vàrdti, substantif, eau, anglais water, 
allemand Wasser, danois Vand. 

vara, varana, vàrana, substantif, mur, clôture, 
défense, danois Varen, Vœrn, vieux danois et islandais 
Varnan, allemand Wehr. Voir vr, varé ci-dessous. 

varanda, substantif, portique devant une maison, 
véranda, danois Varan da. 

vàrapâtni\ varh, varhê, verbe, couvrir, garder, 
danois vare, vœrne, vieux danois et islandais vara, 
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varna, anglais ward^ warn, allemand warnen, weh- 
ren. Voir le sanscrit rr^ varé, 

vdri, substantif; place pour garder un hotnme, un 
captif, danois Vare, Vâerge, allemand Warte, Wehr, 
anglais ward. 

varman, substantif, défense, armure, danois Y œ m, 
vieux danois varnadr. 

vârmina, substantif, gardistes, réunion d'hommes 
.armés, danois Varmaend, allemand Wehrmânner, an- 
glais warrior, cfr. le vieux danois Vareger. 

varsa, substantif, pluie à verse. Le mot sanscrit 
se dérive du verbe Prs\ varsê, verser. 

.Varuna ^ substantif, le dieu des eaux, de TOcéan, 
mot composé de rr, varê, danois vare et una, danois 
Yand, latin unda,onde. 

varûia, substantif, abri, tout ce qui couvre et pro- 
tège Texterieur, peau, cuirasse. Le mot est composé de 
rf, varê, garder, danois vare et ut a, hors, dehors, 
danois uden, vieux danois et islandais utan. 

vas, vasêf verbe, habiter, demeurer, danois huse, 
participe passé usitd^ danois huset, allemand hausen. 

vas y vâsê, verbe, vêtir, latin vestire. 

vàsana, vâsa, vasati, vasita, vasiy vasta, 
vàstUy substantif, maison, habitation, danois Huus, jut- 
landais Haus, Huas, anglais ho use, allemand Haus. 

vâsiUy adjectif, habitant, qui habite, le type peut- 
être du mot français voisin. 

vasfy verbe, détruire, dévaster, latin vastare. 
Yoir le vieux danois et islandais Y à s, peine, malheur. 

vastra, substantif, vêtement, veste, danois Yest, 
jutlandais Wast, anglais west, allemand Weste, latin 
vestis, grec iç'&îjç, 

vaf, verbe, vêtir, envelopper. Yoir le substantif 
danois Yat, français ouate, anglais wad, allemand 
Watte. 
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vatUy interjection interrogative et exclamative, quoi, 
danois hvad, anglais what, allemand was, cfr. Tinter* 
jection sanscrite tdt^ vasaf. 

rata, vàti, vâlTj substantif, vent, temps, danois 
Veir, vienx danois et islandais Vedr, anglais weather, 
allemand Wetter. 

raisoy substantif, veau, petite vache. Voir ci-des- 
sus vaçâ, 

vâtyâ^ substantif, grand,, vent. Voir ci - dessus 
rata. 

rawy verbe, croître, danois voxe, vieux danois et 
islandais vaxa, anglais wax, allemand wachsen. 

raxatùy substantif, croissance, danois Vœxt, vieux 
danois et islandais Vextir, allemand Wacbsthum. 

fJay^ rayê^ vêyè^ aller. Voir le substantif danois 
Vej, vieux danois et islandais Vegr, français voie, an- 
glais way, allemand Weg. Voir ci-dessus raj. 

f>âyu^ substantif, vent, temps, danois Veir. Voir 
vaj et râia, ci-dessus. 

vê, paf)êy ûrêy verbe, tisser, danois vœve, vieux 
danois et islandais vefa, imparfait waf, anglais weawe, 
allemand web en, latin vieo, vievi. 

vêda, védanoy védya, substantif, connaissance, 
danois Vid, Viden, vieux danois Vitand, allemand 
Wissen. Voir le verbe sanscrit vid^ savoir, danois 
vide, jutlandais vid et le substantif danois Vid ne, 
témoin, anglais witness. 

védin, rédas, substantif, qui sait, sa vaut, danois 
Vidende. 

vêdya, substantif, l'objet de la science. Voir ci- 
dessus véda, 

f>éga^ substantif, passage, voie, danois Vei, vieux 
danois et islandais Vegr, anglais way, allemand Weg, 
latin via. Voir ci-dessous vîj, 

rên, pêne, verbe, aller, venir. 

14 
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vén, vénêy verbe, aimer, adorer. Cfr. le substantif 
danois Ven et l'adjectif vœn, ven, aimable, le mot 
latin venus et le verbe venerare. 

réna, substantif, le bien aimé, latin venus. 

vépy vépéy verbe, trembler, et 

vêpayàmiy vip. verbe, faire trembler, jeter, berner, 
danois vippe, prononcé veppe, vieux danois et islandais 
vippa, allemand wippen. 

vêpana^ repas, substantif, tremblement, danois 
Vippen. 

résl, réstéy verbe, vêtir, latin vestire. Voir ci- 
dessus vaSy f^at et le substantif r^ a//- «. 

ri, préposition et préfixe inséparable, signifiant éloi- 
gnement, séparation, division, différence, opposition, pri- 
vation et détérioration, réponde au danois u dans les 
composés, à Tanglais et^ à Tallemand un, au français et 
au latin in et a, et au grec a. Nous retrouvons cette 
expression vi dans une foule de mots dans le danois et 
dans les autres langues gaéliques, dans plusieurs des 
mêmes significations que dans le sanscrit, p. ex.: dans 
Tadjectif danois vi, vid, large, subsantif Vidde, lar- 
geur, évité, vieux danois et islandais Vidd, Vidatta, 
dans le mot division, dans le latin viduus, vidua, 
veuve, allemand Wittwe, anglais widow, dans Talle- 
mand wider, dans le danois Vig, Vik, baie, dans le 
danois visne, flétrir, dans le français vide, vis-a-vis etc. 

PI, substantif, oiseau, latin avis. 

viç, substantif, entrée, huis. 

ric\ vijy verbe, mettre à part céder, danois vige, 
vieux danois et islandais vikja, allemand weichen. 

rid, verbe, jurer, danois vidne, anglais witness. 

réd\ rid, réié, hit, verbe, demander, implorer, 
danois bede, vieux danois et islandais beida, allemand 
bitten. 

rid, verbe, savoir, danois vide, jutlandais vid, vieux 
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danois et islandais vit a. Gfr. le participe passé de vidy 
rit ta y et vidita. Voir ci-dessous vida, 

vidy adjectif, signifiant qui sait, mot sanscrit qui se 
place à la fin des composés pour indiquer de la con- 
naissance. Voir ci-dessus açwavi'd, connaisseur en cheval. 
Cfr. Tadjectif danois vis, vieux danois et islandais vis s, 
qui s'emploie de la même manière dans les composés. 

vid, vindêy verbe, trouver, danois finde, anglais 
find, allemand fin de m 

vida y substantif, connaissance, danois Vid, Viden, 
allemand Witz, Wissen. Voir ci-dessous vitti. 

ridana^ adjectif, indigent, vide. 

ridaty vidaia^ adjectif, sachant, savant, danois 
vidende, allemand wissend. 

vida^ây substantif, veuve, anglais widow, alle- 
mand Wittwe, latin vidua. 

ridyây substantif, science, danois Viden, Vid- 
skab, Videnskab, allemand Wissen, Wissenschaft. 
Voir ci-dessus vid. 

vîjy tîjê, verbe, aller, le type du substantif voie, 
latin via, danois Vei, anglais way, allemand Weg. 
Voir ci-dessus vaj* 

viltty viiiay substantif, caverne, petite maison, le 
type sans doute du latin villa, maison champêtre et du 
français village. 

vinadiUy adjectif, qui crie, qui hurle, danois hvi- 
nende. Cfr. le vieux verbe danois et islandais hvina,, 
danois moderne hvine, allemand weinen. 

vinça, chiffre, vingtième, vinçati^ vingt, latin 
vicesimus, viginti. 

vin du y adjectif, qui trouve, danois finde nde, an- 
glais finding, allemand find end. 

vif-y vira y substantif, héros, latin vir. 

vîryay substantif, vigeur, virilité, valeur, latin 
virtus, vertu. Cfr. adjectif vertueux, anglais virtuous.. 

14* 
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vi'«, verbe, vesser, danois fi se, vieux danois et 
islandais fis a, anglais fizz, allemand fisten. 

vis, substantif, vesse, danois Fis, anglais fizz, 
allemand Fi s t. 

vis y verbe se rendre à, venir à, danois vise (sig). 

visdi substantif, sagesse, danois Viisdom, anglais 
wisdom, allemand Weisheit. Gfr. Tadjectif danois 
viis, vieux danois vis, allemand weis, anglais wise, 
français avisé* 

vU'i, vît'î^ substantif, route, voie. Voir le verbe 
vîjj vîjé ci-dessus. 

vitta, participe passé du verbe vfd^ connu, danois 
vidst, vieux danois et islandais vit ad. Voir ci-des- 
sus vid. 

vitti^ substantif, connaissance, sagacité, danois Vid, 
Vittighed, vieux danois et islandais Vit, Viti, anglais 
wit, witicism, allemand Witz. Cfr. l'adjectif danois 
vittig, vieux danois vitigr, anglais witty, allemand 
wLtzig, spirituel. 

viœêy verbe, regarder, avoir en vue, viser. Cfr. le 
verbe danois vise?, vieux danois visa, allemand wei- 
sen, latin videre? 

vîxya, adjectif, visible, anglais visible, latin 
visibilis. 

vôcàmi, verbe, appeler, latin vo car e. Voir ci-dessus 
le verbe et substantif vac et le français convoquer. 

vôdoy adjectif, mouillé, danois vaad, va>ade, vieux 
danois et islandais votr. Gfr. le substantif danois Vaad, 
V d, vieux danois et islandais V a d, filet, etPÔdâ/ay poisson. 

vryVarê, verbe, couvrir, cacher, protéger, garder, ga- 
rer, danois vare, jutlandais vr, qui est en eflfet le sanscrit, 
de plus vaerge, vaerne, vieux danois et islandais vara, 
varda, varna, verja, anglais warn, allemand wah- 
ren, warnen, français garer, garder. Cfr. l'impéra- 
tif gare! danois vaer! Le français garer et garder 
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s'est formé en changeant le v en g, ce qui arrive très- 
souvent dans les langues gaéliques aussi bien que vice- 
versa. Apparemment le mot anglais war, guerre a son 
type dans ce mot sanscrit parceque la guerre en Angle- 
terre à cause de sa situation géographique n*a été pri- 
mitivement qu'une défense, danois Var, Vure. 

vraçc\ verbe, couper, hacher, détruire, danois 
brœkke, imparfait brak, anglais break, allemand 
brechen, imparfait brach. Gfr. le substantif danois 
Yrag, navire naufragé, varec, vieux danois et islandais 
Vagrek, anglais wrack, wreck. 

vrd^ vardê, vrdé^ rd^ verbe, croître, augmenter, 
danois vorde, prononcé enjutlandais ward, vieux danois 
et islandais verda, allemand werden. Gfr. le participe 
passé vrdda^ danois vord en, vordet, jutlandais vr- 
den, vrdet, vieux danois et islandais vordit, urdit, 
allemand worden, geworden. 

vrddiy rddiy substantif, croissance, racine, danois 
Urt, Rod, jutlandais Wrd, vieux danois et islandais 
Urt, Rét, anglais rood, allemand Wurzel. 

vrjy verbe, courber, danois vrie, vridc, jutlandais 
vrj, anglais writhe. Gfr. le substantif français vrille, 
danois Vriboer, Vridboer, et le verbe vriller, sub- 
stantif vrillerie etc. 

vrjanay vrjina, adjectif, courbé, tordu, danois 
vrien, vriet, vreden, vredet, anglais writhen. 

vrs\ varséy verbe, pleuvoir, verser de* la pluie, 
il verse, danois ose. 

vrty variée verbe, être en un lieu, en un temps, 
allemand w art en, danois varte. Quelquefois se mou- 
voir, latin vert ère. Voir le substantif français ver- 
tige. 

vrtûy substantif, valeur, trésor, danois V se rd, Vœrdi, 
vieux danois et islandais Verd, Vèrdr, anglais worth, 
allemand Werth, Wiirde. 
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vrtya^ adjectif, préférable, vertueux, danois vaer- 
dig, vieux danois et islandais verdugr, anglais worthy, 
allemand wûrdig. Voir le substantif rrta ci-dessus. 

vœdavyùy substantif, veuvage, latin viduvium, 
viduitas. Voir vittarâ ci -dessus. 

vœ^ verbe, flotter, danois vaje, allemand wehen. 
Voir va ci-dessus. 

vœda^ vêda, adjectif, savant, qui sait, danois 
som veed; voir rid ci-dessus. 



a?, n'est pas une lettre sanscrite, je l'emploie ici 
pour représenter plus commodément le sanscrit ks, ce 
qu'elle représente aussi dans les langues gaéliques. 

xamay adjectif, tolérant, indulgent, patient, danois 
tam, anglais tame, allemand zahm. 

xamâ, substantif, patience, indulgence, danois Tam- 
hed, anglais tameness, allemand Zahmheit. 

œêtra^ substantif, champ, plaine, campagne et 

â7â?/râE, substantif, réunion ou multitude de champs, 
de plaines, danois, norvégien et islandais Setr, Saetr, 
Saetrer, plaine pour le pâturage sur les montagnes. 

œmily verbe, cligner des yeux, danois smile, jut- 
landais s mil, angl$iis smile. Voir ci-dessus mil, smi^smil. 

xwéda^ substantif, sueur, danois Sved, Sveden, 
vieux datiois et islandais Sveiti, anglais sweat, alle- 
mand Schweiss. Voir ci-dessus swéda, 

xwédita^ participe passé du verbe xwidy suant, 
danois svedt, svedig, vieux danois et islandais sveittr, 
anglais sweaten, swet, allemand schwitzig. 

xwidy xwédê^ verbe, suer, danois svede, jutlan- 
dais swid, vieux danois et islandais sweita, anglais 
sweat, allemand schwitzen. 
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y^ 40® lettre de Talphabet sanscrit. Il répond au j, 
y, quelquefois au g et v dans les langues gaëliques. 

ya^ substantif y union. Voir le vieux verbe danois 
et' islandais jà, s*unir, conveuir et Tadverbe danois 
ja! oui! 

ya^ yà^ yad^ y as y yat, pronom, qui, quiconque, 
danois hvem, hvad, anglais who, which, what, alle- 
mand wer, was. 

yây verbe, participe présent et passé yân^yâty aller, 
danois gaae, participe gaaen, gangen, gaaet, vieux 
danois gàt, anglais go, participe go ne, allemand g eh en. 
Voir le danois jage, chasser, qui ressemble d'avoir 
pour type y as. 

yadây yadiy yalas^ conjonction, depuis quand, 
' lorsque, jadis? 

yama^ yamaka^ yâmana^ substantif, jumeau, 
latin gémi nu s. 

yâna^ substantif, marche, danois et allemand Gang, 
danois Gaaen, anglais g oing, vieux danois Ganga, 
Gangr. 

yàta^ participe passé de yà^ aller, parti, danois 
gaaet. 

yava^ yavanoy substantif, rapidité, célérité, danois 
Jav, Javen, Jagt. Voir ci-dessus jUy Javé, 

yavânay adjectif, rapide, danois jagende,javende. 

yoga y substantif, joug, anglais yoke, allemand 
Joe h, vieux danois et islandais Oki, latin jugum, da- 
nois Aag. Voir ci-dessous yUy yuiy yugay yugma^ 
yutay yukia, 

yôjanay substantif, jonction, anglais joining, 
latin conjunctio. 

yôjayàmiy verbe, joindre, anglais join, latin 
jungere. Voir ci-dessous yUy yui etc. 

yôniy substantif, femme, épouse, danois K on e. Ko ni, 
Runi. Voir Janiy jâniy ci-dessus. 
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yu^ yunêy verbe, joindre, unir, anglais join, 
latin jugare, jungere. r 

yuga^ yugma^ substantif, joug, jonction. Voir 
yoga y ci-dessus. 

yujy yunjêy le même que yu ci- dessus, le type de 
j ungere. 

yuktUy participe passé de puj^ joint, uni, anglais 
joined, united, latin junctus, juncta. 

yuktiy substantif, jointure, union, jonction, an- 
glais joining. 

yûn^ adjectif, jeune, allemand j u n g, anglais y o u n g, 
danois ung, jutlandais jung, vieux danois et islandais ungr. 

y uni y substantif, union, unité, jonction, anglais 
union, unity, latin unio, unitas. 

y ut a y yulaAa, adjectif, uni, joint. Voir ci-des- 
sus yukttty latin junctus, juncta. 

yûti. Voir ci-dessus yukti. 

yuvaUy yûniy adjectif» jeune, anglais young, 
allemand jung, danois un g, vieux danois ungr. Voir 
ci-dessus yûtiy latin juvenis et les mots qui en dé- 
rivent. 
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de noms sanscrit de plusieurs villes et places en Asie, 
qui ressemblent aux noms de places et de villes 

en Europe. 

Ces noms de villes et de places ce trouvent encore 
dans la partie de TAsie que Ton regarde comme l'ancien 
siège principal des Aryas, c'est-à-dire le territoire situé 
au sud d'Himalaya, entre les montagnes de THindou- 
Kush et du Vinhya, les plaines de Tlnde et du Gange. 

Ce qui est à remarquer avant tout, c'est que la ter- 
minaison de ces noms ont une assez grande ressemblance 
avec des terminaisons de noms et de places en -Europe, 
dans les pays notamment, dont les langues sont d'une 
origine gaélique, et surtout en Danemarc, en Jutland, 
dans la Scandinavie, en France, en Angelterre, en Alle- 
magne et en Islande. 

De ces terminaisons je me bornerai à ne citer ici 
que celles dont on ne peut reculer l'identité. Par ex., 
les terminaisons: 

En bad^ bàd^ bôd et bul, qui répondent d'une 
manière frappante aux terminaisons danoises: bad, bod, 
bûl, bulle, bûtle, bel, belle; à celles allemandes: 
bûll, bulle, qu'on retrouve de même en Normandie et 
qui se sont changées en ville, aussi pour le reste de 
la France; 

En bur et pur^ puri, signifiant bourg, danois 
Borg, allemand Burg, anglais bury, latin burg-us, 
italien borgo, c'est-à-dire place, ville, forte; 
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En dal, data, thaï y parfaitement reproduits dans 
les noms danois et Scandinaves en Dal, Dala, dans 
Tanglais et le français d aie, dans l'allemand Thaï, 
vallée ; 

En gang^ danois et allemand Gang, voie; 

En gar^ kar^ français gar et car et peut-être le 
danois Kar, Rser^ Kjaer, marais, ou le français et da- 
nois gard. 

En ghuvy gur^ français courj gar, gard et gôrd, 
(Perigôrd), danois et Scandinave Gard, Gaard, Gord. 

En hatt et hallay comme, dans le danois, suédois, 
anglais et allemand: Hall, Halla, Halle, salle (halle); 

En hang^ pente, danois et allemand Hang; 

En met\ danois et français Mer, mer, eau; 

En paly poii danois pal, pel, pol, bel, bel, 
ville; 

En f€'a//,fra^a, danois V al, Vala,Vald,yold,anglais 
wall, allemand Wall, enceinte, rempart; (Brovala). 

En wangy danois Vang, enclos; 

En tcar^ wdr^ wara, dans le danois, Tallemand et 
Tanglais war, ware, war, qui signifie défense, termi- 
naisons que 1 on retrouve aussi dans les pays slaves 
dans une foule de noms, comme Temeswar etc. etc. 

Voir les noms qui suivent: 

Aiigar, se rendrait également en français aussi 
bien qu'en danois. 

Aiwar, de même. 

Habergar et baberpur^ ferait en français Ba- 
bergar, Babergard, Baberbourg, en danois Baber- 
gard, Babergaard, Baberborg. 

B aidai est un nom complètement danois et Scan- 
dinave. 

Bakkar fait en français, en danois et en langue 
Scandinave Bakgar, Bakgard, Bakgaard. 
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Càrabad est peut-être homogène au danois Kar- 
leboe. 

Dhanapur fait en danois Danaborg, allemand 
Daneburg. 

Dipôl^ voir le danois Dipol, Dypel, Debel. 

Emînabàd se traduit très bien en danois parEmi- 
nabad, surtout que Ton a la même composition dans 
le nom de Madsbad en Danemarc. 

Fatigar peut être aussi bien un nom français et 
danois. 

Gusgar de même. 

Gurdapur a un son et une tournure complètement 
islandaise. 

Ràripur de même. £n danois ce nom aurait la 
signification d'Odinsborg, Qari (àrpa, hûri\ Herre, 
seigneur) étant une dénomination pour Odin. 

Idagar peut aussi bien être un nom français, da- 
nois ou Scandinave, en eflfet on a le nom de Idagaard 
en Danemarc. 

Jaspur^ danois Jasborg. 

KahhuI est sans doute synonyme du nom danois de 
Kabbol, Kabbel. 

Killawala à le son complètement Scandinave (Kille- 
vœld). 

Kolinda et 

K end al de même. 

Khasgang idem. 

Mandalpur et 

Manpur se rendraient très bien par Mandals- 
borg et Manborg dans la langue Scandinave. 

F aider ressemble beaucoup au plat-allemand et 
hollandais Polder. 

Ranipur correspond en danois à Ranesborg. 

Skanderpur nous avons en Danemarc dans le 
nom de ville Skanderborg. 
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Schalpur, français Schalbonrg. 

Sukartniy peut très bien être danois oa alle- 
mand. 

Tangwala est un nom d'un caractère complète- 
ment Scandinave. 

Thurr est allemand. ^ 

Tawahang est allemand et Scandinave. 

Tchapavang a la terminaison complètement da- 
noise en Van g, enclos. 

Udipur, danois Udborg, château extérieur. 

WarnawaI a un caractère Scandinave et- français. 
Voir le nom français Varnavast. 

Observons, enfin, qu'il ne se trouve de pareils nomsj 
soit de villes ou de places, dans aucune autre partie de 
l'Asie, si ce n'est dans celle, qui fut le berceau des pea^ 
pies gaéliques, keitiques. 



Jun livrant ce modeste ouvrage à la publicité, mon 
intention n^était pas de dire comment TEurope a reçu 
ses premiers habitants. 

Les historiens n*en savent que très peu et ce qu'ils 
nous en disent, n*est guère fondé que sur des supposi- 
tions vagues et douteuses. Pourtant, s*il n'est pas cer* 
tain il est du moins très-vraisemblable, que les premiers 
habitans de TEurope sont venus de TAsie, et cette sup- 
position nous semble d'autant plus juste, qu'elle est gé- 
néralement acceptée. 

Il est bien probable, au fond, que le type sanscrit 
dans les langues européennes, qui ne se laisse pas dé- 
nier, date, comme je l'ai indiqué ci-dessus, de l'immi- 
gration des Gaëls (Keltes, Celtes). Apparemment le 
sanscrit, ou un idiome plus ou moins changé du sanscrit, 
a été d^abord la langue des Celtes. 

C'est selon moi la seule manière possible d'expliquer 
la foule de mots sanscrits dont nous avons vu que les 
langues européennes abondent, même celles de l'extrême 
midi, dont les habitants d'ailleurs sont d'une race plus 
sémitique et ibérienne, race dont les langues n'ont que 
peu de parenté avec le sanscrit. 

Les langues des Slaves, qui n'ont également que peu 
de ressemblance avec les langues gaëliques, en ont assez 
avec le sanscrit, saus doute, parce que l'invasion des 
Slaves en Europe n'est qu'une continuation des immi- 
grations des Goths, mêlés à d'autres peuples (Huns), 
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déjà plus développés de larace turane, (sanscrit dwirya 
ou twirya^ l'opposé de àrya^ mot composé de dwièy 
ennemi et ârya,) Les dénominations drya et twirya 
sont ainsi probablement le type des noms de pays Iran 
et Turan, et des adjectifs aryenne et turane comme 
dénominations de race. 

Quant aux Germains, ils nont, selon moi, jamais 
formé une seule et même nation, mais une composition 
de plusieurs, petits peuples de la race gaélique déjà en- 
trés en Europe, mêlés à des Goths. 

Le sens spécifique qu'on cherche à tirer de la ra- 
cine de leur nom n'est pas d'une haute importance par 
la raison, que ce nom signifie seulement homme de 
guerre, dénomination qui généralement était aussi appli- 
cable à toutes les autres nations de la race gaélique. 

Tacite, qui a si admirablement dépeint les Germains, 
nous a dit lui-même, que leur nom n'avait pas d'autre 
signification que celle de guerrier et nous les a du reste 
désignés, non pas comme étant Allemands, mais Jntlan- 
dais et Scandinaves. 

Pendant que ces Germains, Jutlandais ou Scandiva- 
ves, d'une origine tout aussi gaëlique que celle des ha- 
bitants de la France, de l'Angleterre, du Danemarc et 
de la Scandinavie, et dont la langue se formait des 
mêmes éléments, et qui n'étaient que les Kimbres (Cim- 
bres) d'autrefois, combattaient contre Auguste aux envi- 
rons du Rhin et du Weser, d'autres Gaëls lui faisaient 
la guerre aux environs du Danube dans Rhaetia, Nori- 
cum et Vindelicia. Mais ces derniers étaient d'aussi 
bien Germains que ceux du Rhin, de Weser et de la 
Moselle. Tous ces peuples n'étaient que des Keltes 
(Celtes), comme ils le sont encore aujourd'hui, parlant 
les différents idiomes de la langue gaëlique. Ils la par- 
lent même encore en ce moment, plus développée sans 
doute que d'autrefois, après avoir notamment fait un 
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séjonr d'environ deux mille ans dans les mêmes lieux, 
où ils se trouvent à présent, toujours en guerre ou en 
lutte les uns contre les autres. 

Quoiqu'il en soit, c'est à mon avis, un fait bien 
digne de remarquer que cette ressemblance entre une 
langue, dite morte, comme le sanscrit, et les langues 
européennes vivantes, ressemblance dont j'espère avoir 
démontré suffisamment Texistence par la citation d'un 
grand nombre de mots, même composés et dérivés, et 
que je vais rendre plus évidente encore par les considé- 
rations suivantes: 

Les auteurs sont généralement d'accord que la lan- 
gue sanscrite a été la propriété d'un peuple très instruit 
et éclairé, vivant au sud de Himalaya entre le Hindou- 
Kush et les montagnes de Vinhya et habitant les plaines 
fertiles de llnde et du Gange, le berceau supposé du 
genre humain. 

Les Hindous et les Persans parlent encore une lan- 
gue, ou, pour mieux dire, plusieurs langues composés du 
sanscrit et du pracrit. Cette dernière langue était 
l'idiome des races inférieures parmi les habijbants des 
Indes orientales, pendant que les Bramins, caste des 
religieux, et les Aryas, caste des nobles et des guerriers, 
parlaient le sanscrit pur, que nous ne connaissons ap- 
paremment de nos jours que comme le ramassis des 
idiomes du sanscrit d'autrefois. 

Au sein de ce peuple qui était assis dans le pays 
le plus heureux du monde, une guerre civile à mort 
s'alluma entre les deux castes supérieures de la race 
blanche, les Bramins et les Aryas. Aidés par les castes 
inférieures, les Bramins l'emportèrent sur les Aryas, 
après une longue lutte acharnée, et les débris nombreux 
de la courageuse et noble caste des Aryas, la plus 
éclairé et la plus riche, quittèrent probablement le pays 
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et traversèrent l'océan de TOu-est de l'Asie pour se 
diriger vers l'Europe. 

Cet océan mentionné par des écrivains chinois, 
n'existe vraiment plus. Il n'y en reste que la mer Ca- 
spienne, le lac d'Aral et le grand désert de TAsie, entre 
la mer Glaciale et la mer Caspienne, désert où l'on 
trouve encore le sel pétrifié de cet océan aujourd'hui 
desséché. 

Les descendants de cet Aryas sont sans doute les 
Gaëls, les Celtes, qui après leur irruption en Russie en- 
vahirent successivement toute cette grande partie plate 
de l'Europe, située entre le Niémen la Bohême et la mer 
Atlantique. 

Mais cette partie spacieuse de l'Europe, qu'on me 
permette de le dire, est justement encore occupée par 
les nations les plus vigoureuses et les plus courageuses, 
nations, qui, selon le pressentiment de tout véritable 
penseur, feraient la conquête du monde entier, quand 
elles se seront un jour unies aux habitants du midi de VEu- 
rope, à cette race sémitique, surpassant d'une part peut-être 
les Gaëls, par son esprit inventeur et par la vitesse y mais 
non pas d'autre part, par la noblesse, le courage et toutes 
les qualités de Vame et du coeur, qui font Vkonneur et la 
parure du genre humain. 

Au fond, je le crois, ces deux races, une fois unies, 
seront irrésistibles pour toutes les autres races du monde; 
elles seront toujours les Aryas des races humaines. 

Toutefois il est probable que les Gaëls en entrant 
en Europe eurent à combattre quelques Finnois et La- 
pons, appartenant à la race turane, habitant les côtes 
de la mer Baltique et peut-être même les côtes du Nord 
et les lies septentrionales de la mer Atlantique, pendant 
que les côtes de l'Ou-est de l'Europe, mouillées par cette 
même mer, étaient occupées par des races ibériennes et 
phéniciennes. 



225 

Mais, bien que cette prétention soit assez fondée, il 
€st pourtant vraisemblable que leur première marche sur 
la terre ferme, qui forme notamment Tinterieur de l'Eu- 
rope, n'a été le théâtre d'autres combats qu* avec des 
bêtes sauvages et farouches. Il est encore non moins 
Vraisemblable que les Aryas, ayant quitté les plaines 
bénies de Tlnde et du Gange, ont préférablement cher- 
ché à gagner les plaines de l'Europe et spécialement les 
plaines de la France, où les races gaéliques se trouvent 
encore. 

Us y venaient avec leurs richesses, leurs troupeaux, 
leurs ustensiles, leurs armes, leurs libres institutions, 
leurs religions, leur culte (celui du feu et du soleil) et 
leur langue, dont nos mères nous oi!t conservé les 
restes, non seulement en France, en Allemagne, en 
Danemarc, surtout en Jutland ; mais aussi dans la Scan- 
dinavie, en Angleterre, en Islande, en Espagne jusqu à 
Madrid, dans le Galice, enfin dans les plaines du Po et 
en Italie jusqu' à Rome. 

Ce «ont les idiomes de cette* langue , plus ou moins 
bien conservés, que nous aimons et que nous parlons 
tous, mais conservés pourtant au point, que les gens 
ordinaires, qui n'ont à leur disposition que leur espèce 
de langage rustique ou patois, parlent, s'entretiennent 
même assez aisément avec d'autres gens d'une autre na- 
tion et arrivent justement à ce faire comprendre parce 
qu'ils ne savent tons que leur patois et ne cherchent 
que les sons et le sens des mots, sans penser aux règles 
de la grammaire, sans chercher un mot dans un diction- 
naire, — attendu que la plupart ne savent pas lire, — 
mais prenant uniquement pour guides et les sons et le 
sens de leur propre idiome. 

Ce phénomène n'est-il pas la meilleure- preuve que 
nous ne sommes tous que des frères ou des soeurs de 

15 



226 

la même grande et noble famille gaëlique et sémi- 
tique ? 

Cette grande et noble famille, issae de la race gaë- 
lique et sémitique, fait le plus bel ornement ou, pour 
parler plus matériellement, le plus précieux produit de 
la terre. Quand il y a une trop grande abondance de 
produits, nous les employons généralement à notre usage 
d'une manière sage, économique, ou nous les exportons 
chez d*autres nations, nous ne les détruisons pas. 

Contraste triste et bizarre! Les hommes, nos pères» 
nos frères, nous les détruisons comme la chose la plus 
inutile du monde. 

Nous défendons aux races sauvages de l'Afrique de 
vendre le superflu qu'ils ont en hommes, —^ nous le dé- 
fendons au nom de Fhumanité et de la civilisation! Ce- 
pendant les nègres, au lieu de les livrer à la destruction, 
comprennent mieux que nous la valeur de de ceux dont 
ils font un trafic. 

Et pourtant jamais notre race ne se laisserait ven- 
dre: elle aimerait mieux, cent fois, mille fois mourir, 
les armes à la main, héroiquement, que de vivre en 
esclaves. 

Mais pourquoi donc, rayant le mot de guerre, ne 
pas employer Thomme et tant de sommes d'ai^ent si 
considérables à faire de conquêtes sur la nature, sur des 
terres fertiles, peut-être inconnues encore, dans d'autres 
parties du monde? Pourquoi donc, je le demande, ne 
pas imiter encore les Gaëls et les Phéniciens, nos an- 
cêtres? 

Les Gaëls, ainsi que nous Tavons dit plus haut, 
sont venus se axer dans les plus belles contrées de l'Eu- 
rope avçc leur langue, leurs richesses, leurs troupeaux. 
U est vraisemblable, que cette grande émigration de 
TAsie vers TEurope s*est d'abord opéré aussi paisible- 
ment peut-être que se font celles de nos jours pour les 
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autres parties du monde. Il est probable que leurs boeufs, 
leurs troupeaux ont été peut-être aussi leurs guides les 
meilleurs ou les plus surs pour découvrir les pâtura- 
ges, les passages, les climats, qui leur convenaient le 
mieux. 

Si j*en crois les sources que j'ai consultées, les 
Gaëls de France ont été ceux, qui sont entrés les pre- 
miers en Europe, pénétrant aussi, loin que possible avec 
un juste pressentiment dans des contrées heureuses, au 
climat agréable pour des émigrants surtout, qui venaient 
de quitter la partie de TAsie la plus bénie du monde. 

Cette première avantgarde des Gaëls, semblable, 
pendans quelque temps, à un flux de mer, fut suivie, 
toujours pressée, toujours forcée d'avancer par d'autres 
foules survenues, pour-suivant le même but, la même 
course, jusqu' à ce qu'il leur devenait impossible de pé- 
nétrer plus loin. Après quelque temps ils se jetèrent, 
sans doute, alors sur T Angleterre, le Jutland et les au- 
tres pays Scandinaves. * 

Peut-être est-ce la raison pourquoi Ton trouve dans 
l'anglais dans le jutlandais ainsi que dans les autres 
langues Scandinaves des traces plus récentes du sanscrit 
qui s*y sont conservées d'autant plus aisément, que la 
situation de ces pays est plus isolée. 

Il en est de même en Bretagne, ou l'on rencontre 
pourtant aussi un certain nombre d'expressions ibériennes 
dans les idiomes de la population. 

Les Bretons doivent surtout avoir conservé un assez 
grande nombre d'expressions sanscrites, attendu que leur 
langue n'a presque pas subi de modification par suite de 
l'influence romaine et grammaticale. 

Combien de temqs a duré cette immigration des Gaëls 
en Europe, à compter de leur première invasion, c'est ce 
qu'on ne saurait démontrer; mais ce qui semble certain. 
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c'est qoe les émigrations de TAsie vers TOn-est ont daré 
des milliers d'années* 

À la rigueur on pent dire, quelles dureront, suivant 
les règles de la nature, comme la marche du soleil, jus- 
qu'à l'infini. 

Par rhistoire nous connaissons les Gaëls de la 
France depuis environ quatre mille ans comme une na- 
tion des plus civilisées, des plus inventrices, des plus 
courageuses, des plus religieuses. 

Depuis plus de trois mille quatre cents ans, cette 
nation a fait de grandes conquêtes en Espagne et en 
Italie, qu'elle sut maintenir jusqu' à l'embouchure du 
Tibre, plusieurs centaines d*années avant même la fon- 
dation de Rome, dont les premiers habitants étaient, 
presque pour la plupart, des étrusques de la race gaé- 
lique et des Ombriens (Ambrons), issus encore de la 
même race. 

Les Gaëls de France étaient aux temps de César 
très nombreux. Ils étaient naturellement déjà arrivés à 
un haut degré de développement en tous sens et depuis 
de longues années, avant de pouvoir faire de si remar- 
quables conquêtes. 

Aussi en conclurons nous qu'ils doivent avoir non 
seulement fixé leur domicile en France au moins depuis 
cinq à six mille ans, mais aussi qu'ils ont été les pre- 
miers habitants du pays. 

£n faisant des fouilles au sein de la terre on n'a pas 
trouvé de traces plus anciennes. 

De plus, attachée ainsi au sol de la France, la po- 
pulation n'a jamais été éteinte: elle est toujours restée 
la même, quoiqu'elle ait changé plusieurs fois de domi- 
nateurs. 

Ni le sang qui coule dans les veines des Français 
ni le caractère des Gaulois ne se sont altérés. 
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Au fond, comment donc croire qu'il n'en sont ab- 
solument de même de la langue, surtout quand on sait 
que des Gaëls ont été comptés parmi les premiers fon- 
dateurs de Rome, cette capitale même, dé laquelle on 
prétend, bien à tort selon moi, que les Français de nos 
jours ont emprunté leur propre langue, quoilqu*îl soit 
impossible de fixer l'époque où un tel événement s'est 
réalisé. 

Mais ces Gaëls, ceux surtout de la France et, selon 
toute apparence, ceux de l'Angleterre, formaient juste- 
ment l'avantgarde de l'immigration des Aryas; puis vin- 
rent bientôt après eux les habitants de la Scandinavie, 
c'est-à-dire les Kimbres (Cimbres), les Goths et les 
Francs, qui étaient aussi des Gaëls. 

Les Slaves, en partie même, appartiennent à la race 
aryenne, quoiqu'ils se soient mêlés, avec le temps, à la 
race turane. Or ces nations, parlant toutes le sanscrit, 
plus ou moins pur, ou du moins un certain nombre de 
ses idiomes, sont les vraies introductrices des mots san- 
scrits dans toutes les langues européennes. 

Si donc les Slaves sont entrés les derniers en Eu- 
rope, tout porte nécessairement à supposer, que les tra- 
ces du sanscrit que Ton trouve dans les langues slaves, 
doivent être d'une origine plus récente, et sorties peut- 
être du pacrit et d'idiomes plus dégénérés de cette lan- 
gue antique. 

11 y a de précieuses comparaisons entre des mots 
slaves et sanscrits, surtout entre le lithuanien et le 
sanscrit, dans le dictionnaire du savant professeur Bur- 
nouf, comparaisons, qui méritent d'être prises en haute 
considération. Mais à mon regret, je n'ai pu en pro- 
fiter ici, soit par la raison, que je ne connais pas assez 
ces diverses langues pour m'en faire une idée exacte, 
fondée sur ma propre conviction, soit parce que mon 
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opuscule étant déjà livré à Timpression, je n*aurais pas 
eu le temps nécessaire den faire usage, sans faire trop 
d*écarts de ces citations savantes, sans risque de con- 
fondre au lieu de donner des éclaircissements utiles. 

J*en dirai autant des citations irlandaises, conte- 
nues dans l'ouvrage du même Monsieur Burnouf; Mais 
tout me porte cependant à croire que les mots san- 
scrits, qu*on trouve dans Tirlandais, sont également 
d'une origine purement -gaëlique, car il m'est guère pos- 
sible de me rendre compte, par quelle voie ils y sont 
entrés, sinon par la France ou par l'Angleterre ou par 
les Gaëls Scandinaves: toujours est-il certain que, dans 
ces différents cas, ce ceraient les Gaëls qui les auraient 
introduits. 

Du reste il y a sans doute beaucoup de mots ibé- 
riens ou phéniciens dans l'irlandais et dans la langue 
des montagnards de Wales, que Ton prend pour gaéli- 
ques, mais qui, selon moi, ne le sont pas. 

L'anglais contient presque autant de mots sanscrit 
que le français et le danois. On prétend, que ces mots 
homogènes dans l'anglais ont été introduits par les 
Français et les Danois du neuvième sciecle: cette pré- 
tention me parait erronée. Peut-être ces mots sont-ils 
entrés en Angleterre un peut plus tard qu'en France; 
mais il est possible, même probable, que leur appari- 
tion dans ce premier pays ait eu lieu plus tôt qu*en 
Danemarc. 

L'une de mes raisons que je puis en donner, c'est 
que les Gaëls étaient un peuple de marins avant leur 
émigration de TAsie. Au temps de César, ils avaient 
déjà, en effet, une marine très développée, une flotte 
que le grand capitaine se crut obligé de vaincre dans 
un combat naval avant de pénétrer plus loin par 
terre. 
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Leur flotte dans ce combat, que j*appellerai mémo- 
rable, se composait de plus de deux cents gros bâti- 
ments de chêne, munis d^ancres de fer et de voiles de 
peaux tannées et assouplies. Or le passage à travers 
la Manche n*offrait ainsi aucun obstacle aux Gaëls les 
plus avancés de France pour entrer en Angleterre, 
avant que de pénétrer en Danemarc. Autant ce point 
me parait clair, fondé, autant il me semble vraisem- 
blable, que les mots sanscrits, qui se trouvent dans 
l'anglais, doivent y avoir été introduits par les Gaëls 
qui envahirent les premiers TAngleterre. 

J'ajoute enfin, pour m'expliquer aussi clairement 
que possible sur ce point historique, resté voilé ou con- 
troversé, que l'interprétation que je viens d'en faire, se 
base d'abord sur ce que plusieurs mots sanscrits, qu'on 
trouve dans l'anglais, ont beaucoup plus de ressem- 
blance avec le vrai sanscrit que les mêmes mots qu on 
retrouve soit dans le français soit dans le danois: ce 
qui naturellement ne pourrait être, si les mots anglais 
n'avaient été introduits qu' à la suite des mêmes mots 
français ou danois, long temps après notamment la pre- 
mière invasion, qui devança de milliers d'années celles 
du neuvième et dixième sciecle. 

Mais, <iuoiqu'il en puisse être, nous voyons, par ce 
qui précède, qu'il y a une grande parenté entre toutes 
les langues de TEurope, parenté qui démontre celle, exi- 
stante entre les peuples eux-mêmes. 

Et, telle est la force du sang qui coule dans nos 
veines, que l'esprit des langues, que parlent les peuples 
de l'Europe, depuis le Niémen, la Bohême jusque au 
Tibre, à Madrid et aux bords de la mer Atlantique, ne 
peut nullement être considéré comme détruit ou dis- 
paru, bien que la langue primitive se soit divisée en un 
si grand nombre d'idiomes et qu'elle se soit formée. 
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avec le temps, en tant de langues spéciales, quil n'est 
plus facile d'en découvrir aujourd'hui les passages ou les 
moments de transitions de Tune dans l'autre. 

Il est plus facile pour l'homme de la nature, que pour 
l'homme élevé, de découvrir cette parenté. La raison 
c'est qu'il a son unique recours au son et au sens des 
mots de son propre langage; donc, dirons nous encore, 
s'il n'y avait pas de parenté entre ce son et le sens, il 
lui serait ifiipossible de les découvrir l'un et l'autre, 
et, parlant, de ce faire comprendre à l'aide seul des 
mots.*) 

Qu'il me soit permis de dire, en finissant et pour 
me résumer, que j'ai fait de consciencieux efforts pour 
démontrer, d*abord que cette langue gaëlique, qu'on à 
crue depuis longtemps disparue, existe encore aujourd'hui 
complètement, comme le fond, la base de presque toutes 
les langues européennes, le latin et le français y com- 
pris; et de plus, que cette langue gaëlique existe et 
qu^elle existera en France au même titre que toute an- 
tre langue primitive, sauf toutefois les changements in- 
troduits naturellement par les développements des peuples 
et par les idées des savants et des grammairiens. 



*) Mr. D , homme aussi honorable que digne de foi, an- 
cien Préfet des îles de Feroë, m'a raconté, qu'un capitaine 
espagnol, qui ne savait pas un mots de la langue de ces 
îles, ayant été heureusement sauvé en pleine mer, fut 
confié aux soins d'un autre capitaine de navire, qui à son 
tour ne connaissait pas un mot de l'espagnol , et seule- 
ment la langue parlée à Feroë. Cependant ils s'entre- 
tinrent un jour entier. Le lendemain le capitaine feroëen 
racontait sens pe^ne tous les événements dont son collègue 
espagnol lui avait parlé. 

Interrogé sur le point de savoir, comment cela était 
possible, le Feroëen répondit: Je ne sais pas; mais, après 
avoir pris ensemble quelques verres de tody, aux sons 
des mots, nous nous comprenions assez bien. 
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Selon moi, nulle langue au monde ne peut exister 
et n'existera autrement; nulle langue dans ce monde ne 
disparaîtra qu' avec le peuple lui-même qui la parle, 
qu*avec les individus, les débris de ce même peuple. 

Enfin, que je n'ai pas ajouté à cet opuscule mon 
nom, qui est d'ailleurs celui d'une famille, qui à dû s'ex- 
patrier de la France , à une époque néfaste, il y a en- 
virons deux cents ans, c'est que le nom ne fait rien 
pour la vérité. Loin de moi était d^ailleurs la pensée 
d'entrer dans des discussions plus étendues sur la ju- 
stesse de mes recherches historiques. D'autres hom- 
mes de lettres, plus compétents, en jugeront mieux 
que moi. 

Seulement je m'estimerais heureux, si, au moment 
où l'Europe entière s'émeut, où chaque peuple aspire à 
revendiquer sa nationalité, c'est-à-dire sa langue, ses 
moeurs, ses coutumes, ses usages, bref, tout ce qui pour 
lui a été et reste sacré, mon modeste, ouvrage a pu 
jeter^ quelques reflets sur la grande influence qu'ont 
exercé les Gaëls et la langue gaëlique sur les peuples 
et sur les langues, sur les idées d'aujourd'hui. 



Fin. 
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